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Všechny postavy a události


v tomto příběhu jsou smyšlené.











Země umírala. Tragédie začala na jednom
malém, opuštěném místě na americkém Jihozápadě: pohřešovaný vědec, ztracený v
žáru pouště; vysychající studně; voda vypařující se ze zapečetěných kontejnerů
– veškerá vláha se ztrácí ze zemského povrchu. „Jediná spolehlivá zpráva,
kterou máme, říká, že toto je hlavni centrum vypařování vody ve Spojených
státech, ale plocha se rychle zvětšuje,“ řekl velmi opatrně Palfrey. „Šíří se v
soustředných kruzích asi o dvacet pět mil za den… za pět dní bude veškerá voda
pryč.“
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JEZERO


„Říkám ti, že mám starost o tátu,“ ozval se Mel Tappler.
„Je pryč už víc než dva týdny, a vždycky když byl z domova tak dlouho, zavolal
mámě, že je v pořádku.“


„Moc si to bereš,“ odpověděl Hank. Ležel na zádech na palubě
malé motorové loďky, která se lehce pohupovala v příboji Mudského jezera.
„Vrátí se.“


„Ale není mu to podobné. Přece by mámu neznepokojoval.“


„Víš, že máma si dělá starosti se vším.“


Mel stál za svým bratrem široce rozkročen na zádi. Dva vlasce,
které se táhly asi dvacet stop za lodí, se lehce kolébaly. Zachycovaly sluneční
paprsky tak, jako pavučina zachycuje rosu za časného rána. Na široké hladině
umělého jezera si líně a nedbale hrály vlnky. Podobaly se Hankovi, který
nevěřil v nic, co by mohlo život znepříjemnit. Na dosah ruky měl chladničku.
Uvnitř leželo několik lahví coca-coly, které čekaly jen na to, až Hank sebere
sílu a jednu otevře.


Kromě levé západní strany se všude prostírala voda: jezero
vytvořené člověkem bylo tak velké jako některá vnitrozemská moře. Na západě
byly pahorky na úpatí High Sierras v Nevadě a velká přehrada, která měla dost
vody na částečné zavlažování čtyř pouštních států. Z vody stoupal lehký opar.
Obloha byla jasně modrá, jako by se jí nikdy nedotkl ani mráček. Tu a tam bylo
vidět malé loďky, které vypadaly jako body na mapě jezera, jedny bílé, jiné
žluté, některé téměř černé.


„Víš, co si myslím?“ zeptal se Hank.


„Nevím.“


„Tak já ti to povím. Myslím, že táta konečně našel ty suagury a
bude o nich psát přímo na místě.“


„Možná, že je opravdu našel,“ připustil Mel.


„Musel je jednou najít,“ řekl lakonicky Hank. „Chceš colu?“


„Jasně.“


„Tak si pro ni pojď.“


„Já si tím vším tak jistý nejsem,“ řekl Mel. Zadíval se na
vlasec a upřeně ho sledoval až k místu, kde se nořil do vody. Pak se vydal za
bratrem na druhou stranu malé strojovny. Loď byla asi dvacet stop dlouhá, stará
a opotřebovaná, ale leskla se novým lakem. Žádná loď, kterou kdy Henry Tappler
spustil na vodu, nepotřebovala nátěr. Když Mel šplhal nad strojovnou, zhoupla
se trochu víc. Uviděl Hanka, jak vytahuje dvě coly a otvírač. Hank nevstal,
dokonce ani nezvedl hlavu, když láhev otevíral. Kovový uzávěr upadl a ozvalo se
zasyčení známé už od dětství. Hank podal láhev Melovi.


„Díky.“


Hank otevřel láhev i sobě. „Určitě je všechno v pořádku.“


„Hanku,“ řekl Mel, „jak dlouho počítáš, že tu zůstaneme?“


„Pospícháme někam?“


„Ryby neberou.“


„Kolikrát jsi tu už byl celý den a nechytil jsi ani mřenku.“


„To je možné,“souhlasil Mel. „Ale nemůžu si pomoct, Hanku, jako
bych cítil ve vzduchu neštěstí.“ Dřepl si blíž k bratrovi. Melovi bylo
dvaadvacet, měl černé vlasy, malou postavu, ale působil rozložitě a mohutně.
Oči měl hluboké, modré, kůži dotmava opálenou sluncem a větrem Mudského jezera.
Měl nápadný nos, který mu dodával tvrdý až drsný výraz, ale ústa byla velká a
nečekané jemná. Bradu měl hranatou a agresivní. Vypadal přesně na to, čím byl:
na mladíka s pevnou vůlí. Jeho bratr byl vyšší, štíhlejší, s vlasy jako sláma.
Opaloval se hůře, a tak byla jeho kůže jen nazlátlá, pouze kolem boků měl
světlejší pruh. Teď byl nahý jak novorozeně. Když takto ležel, na široké hrudi
se rýsovala vystouplá žebra. Rád mluvil vysokým tónem, pomalu protahoval slova
a tak napodoboval ty, kteří prožili celý život v této části Západu.


„Tak ty se chceš vrátit,“ smutně poznamenal.


„Ano.“


„A co kdybys mě nechal ještě tak dvacet minut opékat se z druhé
strany?“


„Tak dobře.“


„Díky,“ řekl Hank suše a otočil se. Tvář si položil na malý
polštářek a obrátil se na bratra.


„Víš, v čem je problém? Moc přemýšlíš. Vůbec mě nepřekvapí, že
až se vrátíme do chaty, najdeme tátu, jak na nás čeká s kaktusy v podpaží.“


„Kéž máš pravdu,“ řekl Mel.


Hank otevřel široce oči, jako by si teprve teď uvědomil, jak
hluboce Mela celá situace znepokojuje.


Mel se díval na západ.


Rozeznával obrysy vysokých hor. Věděl, i když to nebylo vidět,
že jsou pokryty sněhem. Dovedl si představit, jak se na nich ve slunci třpytí
sníh jako nově objevené seskupení hvězd. Věděl, kde je Mount Aben, nejvyšší
hora celého pohoří, dosahující výšky čtrnácti tisíc stop nad mořem.


„Nevidím dnes starý Aben,“ poznamenal Hank.


„Opravdu. Není vidět.“


„Když vidím starý Aben,“ řekl Hank, „tak nějak cítím, že uvidím
tátu.“


„Vím, co máš na mysli,“ řekl Mel horlivě. „Máš taky takový
dojem?“


„Ano, přesně tak.“


„Neuvědomil jsem si,“ začal Mel, ale pak se zarazil, zastínil si
oči a upřeně se zahleděl do dálky. „Je to směšné. Ty hory jsou sedmdesát pět
mil odtud a táta je mezi nimi a námi v tom nejžhavějším údolíčku na celém
Západě.“


„To neříkej před Kaliforňanem!“


„Ti ať si nechají svoji Mohavskou poušť.“ Mel nepřestával upírat
pohled do dálky, a ačkoli seděl nehybně na bobku, oči i celé jeho chování
prozrazovaly úzkost.


„Když tam byl táta naposledy, jaké tam bylo horko? Co říkal?“


„Padesát pět ve stínu.“


„Panenko skákavá,“ řekl Mel podivně napjatým, tichým hlasem.
„Řekl bych, že tady je aspoň dvaatřicet. Víš, co mě trápí nejvíc?“


„No?“


„Že tátovi mohla dojit voda.“


„Ale vždyť si jí bere vždycky dost – i na celý měsíc.“


„Jasně. Ale mohlo se mu něco přihodit, ne? A mohla se mu
poškodit nádrž.“


„I nám by se mohlo něco stát, než dojedeme k chatě,“ řekl Hank.
Pohnul náhle rukama, položil dlaně na nalakované dřevo, uvolnil se, natáhl ruce
v celé jejich délce a podepřel se rukama a prsty na nohách. Pak se vymrštil,
natáhl ruce k obloze a zívnul. „Už jsem upečený,“ prohlásil. „Chceš nastartovat
motor?“


„Ano,“ řekl Mel. „Díky, Hanku.“


„Za co,“ zabručel Hank.


Bylo mu pětadvacet. Vypadal na všechno možné, jen ne na to, čím
ve skutečnosti byl: učitelem na střední škole v Saint Louis. Vždycky se zdálo,
že vědátorem je spíš Mel, ale ten byl ještě na fakultě v Evanstone a do konce
studia mu zbýval rok. Dosud se nerozhodl, co bude dělat, ale rozhodné nechtěl
učit.


Mel nastartoval motor a nastavil kurz, zatímco Hank sledoval
vlasce. Mel věděl, že pokud mu paměť sahala, bylo to vždycky stejné. Když něco
strašně chtěl, Hank se snažil mu to dát. V poslední době potřeboval praktické
věci jen zřídka, ale teď přímo bolestné toužil vrátit se do chaty na břehu
jezera a zjistit, jestli dal otec o sobě vědět. Nebude mít pokoj, dokud se to
nedozví. I když nestlačil plyn naplno, motor se rozeřval a výfukové plyny
bublaly a syčely na vodní hladině. Míjeli dvě jiné loďky a lenivě jim zamávali.
Nahá blondýnka se k nim otočila zády, kdežto muž zavolal: „Ahoj!“


Pobřeží, ke kterému mířili, bylo deset mil západním směrem, a
jak se přibližovali, viděli zemi zalesněnou převážně piniemi, protože nadmořská
výška tu byla skutečně velká; víc než čtyři tisíce stop. Les pokrýval úpatí
pahorků svažujících se dolů k Mudskému jezeru. Kdysi to bývalo údolí obydlené
jen malým počtem Indiánů, ještě menším počtem bělochů a stepní zvěří. Brzy
rozeznali chatku bělající se na pozadí stromů, pak se nad vodou ukázal
přistávací můstek.


„Za deset minut jsme tam,“ prohlásil Hank.


„Nevidím tátovo auto,“ řekl Mel s pohledem upřeným na břeh.
„Mohl zatelefonovat do vesnice, ne? Máma by to už věděla, jestli ráno volal.“


„Určitě.“


„U sta hromů,“ řekl Hank netrpělivě, „táta jezdí do Oneoského
údolí už dvacet let. Proč máš najednou takové starosti? Zná to údolí líp než ty
svou školu v Evanstonu. Přestaň se trápit, Mele.“


„Tvoje auto tam je,“ řekl Mel, „ale tátovo ne.“


Sto yardů od břehu vypnul Mel motor; na vodu, která je hnala k
přistávacímu můstku, padlo podivné ticho. Chata z hrubě otesaných kmenů
vypadala odtud maličká, ale ve skutečnosti tam bylo plno pokojů, a kdyby
chtěli, mohla jim v tomto ročním období sloužit jako obývací pokoj celá
čtvereční míle pobřeží. Vesnice ležela na druhé straně mysu a chata, která
Henrymu Tapplerovi patřila už dvacet let, protože ho okouzlila možnost poznat
tvory a tajemství velkých pouští, byla jedinou známkou civilizace. Z jednoho
komínu stoupal úzký proužek kouře.


„Máma peče,“ poznamenal Hank a vdechl linoucí se vůni. „Že by
čerstvý chleba?“


„Dnes je úterý a v úterý chleba nepeče.“


„Jen když čeká hosty nebo když se má táta vrátit.“


Melovi se rozzářily oči. „To je pravda,“ řekl.


Když se dotkli přistávacího můstku, Mel na něj ihned vyskočil.
Prkna zavrzala a on málem klopýtl, jak byl nedočkavý. Chytil lano, které mu
Hank hodil, bez rozmýšlení ho omotal kolem sloupku, uvázal a pak zamířil k
pevné zemi a k chatě. Hank vzal chladničku a posbíral ručníky.


Když Mel došel na konec přistávacího můstku, objevila se Martha
Tapplerová.


Mel zamával a rozběhl se k ní.


„Ty pečeš chleba?“


„Ne, chleba ne. Dnes je úterý,“ odpověděla matka a zdálo se, že
nepostřehla jeho zklamání. „Upekla jsem pár koláčů.“ Pozorovala svého mladšího
syna, který se tak podobal jejímu manželovi, kromě jediného: životního cíle.
Mel byl ještě mladý, ale Hank věděl už ve dvanácti, čím bude.


„Tak děkujeme.“


„To jste nějak brzy zpátky.“


„Ano. Ryby nebraly a je moc horko.“ Vešel na verandu, kde slunko
tolik nepražilo. „Ahoj!“ Letmo ji políbil. „Už máš nějakou zprávu od táty?“


„Ne,“ odpověděla, „ani slovo.“


Mel věděl, že je znepokojena stejně jako on, ale nikdy by to
neřekla. Občas uvažoval, jestli se Hank trápí víc, než dává najevo. Hank
položil chladničku a klesl do houpacího křesla vyrobeného z ohoblovaných prken
a začal se houpat.


Jeho matka se trpce usmívala. Byli si velice podobni. Byla menší
než většina žen, a ačkoliv jí bylo pětačtyřicet, neměla téměř žádné šedivé
vlasy. Většinu léta, ale i jaro a podzim trávívala zde nebo na podobných
místech, a přesto to na její pleti nebylo vidět. Byla mírně, pěkně opálená, to
bylo všechno. Měla velice jasné oči, výrazné obočí, drobné, pravidelné rysy.
Byla to puntičkářská, schopná, chápající žena s velkým smyslem pro věrnost a
dokonce oddanost; jen zřídka bývala sentimentální.


„Měla ses?“ zeptal se Hank.


„Hanku, kdyby tě někdo slyšel takhle mluvit, nikdo by nevěřil,
že máš střední školu, o vysoké ani nemluvě,“ řekla paní Tapplerová.


„Promiňte, madam.“


„Mami,“ začal Mel, zaváhal, ale pak se přiměl k tomu, aby
pokračoval: „Stalo se něco?“


„Nevím, co by se mělo stát,“ odpověděla paní Tapplerová, „ale
hned po tom, co jste odjeli, se tu zastavil pan Rambaldi. Teprve včera byl v
garáži Waterhole a ptal se, jestli se tam otec nezastavil pro vodu nebo pro
benzin.“


„A on se tam nezastavil,“ dořekl Mel napjatým hlasem. „Nebyl pro
vodu ani pro benzin už víc než čtyři týdny.“


„Ano. Je to tak. Nebyl tam.“


„Benzin nemusel tak nutně potřebovat, ale vodu určitě,“ řekl
Hank pomalu. Teď, když měl na sobě krátké džínové kalhoty a sandály bez špiček,
se úžasné podobal matce. „Ale vždycky říkával, že v údolí voda je, a jediné, co
člověk musí udělat, je najít ji. Možná, že právě to ho zdrželo. Jestli našel v
údolí pramen, ušetřilo mu to dlouhou cestu zpět – a jet autem po dně toho údolí
není žádná legrace. Docela bych se vsadil, že je to tak, mami. Táta našel
vodu.“


„Jsem sice optimistka,“ prohlásila matka, „ale tímhle si nejsem
tak jistá. Pan Rambaldi mi řekl ještě jednu věc. Toto léto odešlo do údolí
dalších pět mužů a ani jeden se dosud nevrátil – alespoň žádný z nich nepřišel
do Waterhole. Před dvěma dny se na to dotazoval jeden policista, protože už
měsíc se pohřešuji dvě osoby, a pokud se nikdo do příštího týdne nevrátí, mají
zorganizovat pátrací skupinu.“


„Do příštího týdne,“ opakoval Mel jako ozvěna.


„Dnes je úterý,“ řekl Hank.


„Do příštího týdne nemůžeme čekat,“ prohlásil Mel a podíval se
vyzývavě na matku, očividně si jistý, že nebude souhlasit s tím, co řekne.
„Chceš vědět, co udělám?“


Jeho obličej se rýsoval na pozadí chaty. Vypadal mladě a mužně,
působivěji než obvykle. A konečně jako by věděl, co chce dělat.


„Tak to pověz,“ řekla Martha Tapplerová.


„Zítra půjdu do údolí hledat otce.“


„Doufala jsem, že to budeš chtít udělat,“ odpověděla matka k
jeho nesmírné úlevě. „V případě, že byste se oba rozhodli zjistit, co se děje,
půjdu na několik dní na návštěvu k Rambaldiovým do vesnice. Jestli otec
potřebuje pomoc, určitěji potřebuje dřív než příští týden.“


„A taky ji dostane,“ řekl Hank s úsměvem.


„Na tvém místě bych se netrápil, mami, myslím, že se to nakonec
docela jednoduše vysvětlí. Jestli otec nenašel ten kaktus ani vodu, pak mohl
najít uran. Tentokrát si s sebou bral Geigerův počítač. A jestli má plno práce
s vyznačením pozemku –“


„Přestaň, Hanku,“ přerušila ho matka. „Mám o otce starost.“


2


WATERHOLE


Na dálnici, která vedla od západního pobřeží k východnímu,
dlouhé téměř čtyři tisíce mil a spojující všechny lidi na této trase, nebylo
opuštěnějšího místa než garáž Waterhole. Byla jen o trochu větší než čerpací
stanice, ale ti dva, co ji obsluhovali, dokázali udělat běžné opravy u většiny
aut. Byly tam tři pumpy zásobované benzinem jakési společnosti na východě
neznámé a kromě malých oblastí téměř neznámé i na západě. Byl to dobrý benzin.
Pumpy stály padesát stop od silnice a vedla k nim příjezdová cesta vytvořená v
kamenité, písčité pouštní půdě z nízkých zídek ze žlutého pískovce, jako by si
děti stavěly hračku z mušlí z mořské pláže. Za těmito zídkami rostlo několik
kaktusů přesazených ze svého původního místa jen o několik yardů dál. Rostly
tam i meskity. Velká střecha nad pumpami připomínala obrovskou muchomůrku,
která poskytovala motoristům útočiště před přímými slunečními paprsky.


Vedle dveří malého stánku, kde bylo na prodej pár automobilových
součástek, nabízel sluncem vybledlý nápis zlatozelené známky, jako by tu kdysi
dávno věřili, že přilákají projíždějícího motoristu úplatkem dárků zdarma. Ale
protože patnáct mil odtud vzdušnou čarou vedla jiná dálnice, zastavilo se tu
jen málo motoristů. Dokonce i šarlatová nádoba s nápisem Coca-Cola, ve které se
v ledové vodě uchovávaly coly, pepsi-coly a velký výběr jiných šumivých nápojů,
přilákala jen málokoho. Slovo Občerstvení, osvětlené v noci jasně modrou
barvou, vábilo pravděpodobně víc. Za benzinovou pumpou, dál od dálnice, byla
hospoda, které se říkalo restaurace. Byla z kamene a bláta, měla rovnou střechu
a vypadala, jako by byla přístavem veškerého pouštního žáru. Ale uvnitř bylo
tak chladno, jak si to většina lidí přála, protože tu byla perfektní
klimatizace.


Restauraci vedly ženy obou mužů, dcera jednoho z nich a dvě
Indiánky z kmene Navaho. Téměř každý, kdo zabočil k Mudskému jezeru, se tu
zastavil na jídlo, protože strava zde byla opravdu dobrá: jednoduchá, chutná
jídla, která stála za ty peníze. Cesta k Mudskému jezeru byla vydlážděná, ale
krajnice z písku a kamene byly hotovou pastí pro neopatrného řidiče. Téměř
naproti ní vedla na jihozápad polní cesta. Nebyla označena žádným ukazatelem a
jen zasvěcení věděli, že vede do Oneoského údolí. Nikdo určitě nevěděl, jestli
Oneo znamená Jedna díra, ale mezi Navahy a Hopiy, kteří tu žili už dlouho,
kolovala legenda, že v údolí byl jen jeden pramen. Henry Tappler,
vodohospodářský inženýr, který dlouhá léta pracoval na projektu Mudského
jezera, věřil, že kdyby se dalo údolí zavodnit, bylo by tak úrodné jako Nil.
Proto nepřestával tento pramen hledat. Před lety při jedné takové výpravě
narazil čirou náhodou na kaktusy suagura. Často je svým synům popisoval. Na
pohled vypadaly skoro stejně jako obří kaktusy: groteskní velké píšťaly trčící
z mrtvé země. Ale některé ho fascinovaly: byly nabobtnalé a napuchlé – a kapala
z nich voda. Kolem nich bývalo zelené listí, stromy a život: byl si jistý, že
všechna úrodnost je ukryta v poušti. Ale po několika dnech kaktusy vyschly a
zeleň odumřela.


Pro Henryho Tapplera znamenalo hledání dalších nabobtnalých
suagur totéž co hledání zlatého rouna. Věřil, že jsou v Oneoském údolí, ke
kterému vedla tato cesta. Na čerpací stanici byl ještě jeden nápis, obrácený k
motoristům přijíždějícím po silnici ze západu. Nestálo tam Gilská obluda
nebo Pozor na chřestýše: prostě oznamoval:


Poslední čerpadlo na 47 mílích.


Byla to pravda.


Nikdo cizí tomu nikdy nevěřil, ale mnozí na to ke své škodě
doplatili.


Ve středu ráno o půl osmé mrak prachu od Mudského jezera
ohlašoval Jaku Marleovi, který vlastnil dvě třetiny čerpací stanice, restauraci
a přilehlý pozemek, že se někdo rychle blíží. Nebylo to nic překvapujícího,
protože tady jezdil rychle skoro každý. V noci se přehnala písečná bouře a
cesta k Mudskému jezeru byla místy pokryta až palcovou vrstvou písku, což
vysvětlovalo ten prach. Ráno bylo nádherně jasné a naprosto klidné, bez
sebemenšího závanu větru. Větrný mlýn, který se tyčil v celé své výšce kousek
za restaurací a čerpací stanicí, neklapal jako obvykle při vytahování vody z
tajemného podzemního zdroje. Marle se zahleděl na křídla a pak na oblohu. V tu
chvíli vyšla z restaurace jeho manželka. Byla to baculatá, prošedivělá žena,
která vždycky vypadala, jako by jí bylo příliš velké horko, a která snad nikdy
neodpočívala.


„Pojď si to sníst,“ zavolala.


„Raději prostři o dvě místa víc,“ radil Marle.


Podívala se na mračno prachu.


„To bude zase den, Jaku, spravil jsi už tu zatracenou pumpu?“


„Ještě ne,“ odpověděl bezstarostné, „ale i na to dojde.“


„Raději se do toho dej hned nebo nebudeme mít vodu ani na kávu.“


Neodpověděl okamžitě.


„Jaku,“ řekla žena a zvědavě se na něho podívala, „co je s
tebou?“


„Podívám se na to,“ slíbil, usmál se a nečekaně ji objal. Jeho
zpocený obličej vypadal, jako by se byl vykoupal v oleji, a prošedivělé
strniště připomínalo ostny obřích kaktusů, které rostly v údolí za horami.
Několik kaktusů téhož druhu, jenže mnohem menších, stálo na stráži podél cesty
do údolí. „Víš, kdo to je?“ zeptal se o minutu později.


„Ne. Kdo?“


„Tapplerovi chlapci.“


„Ty vždycky ráda vidím,“ prohlásila Marleova žena. „Jdu jim
prostřít.“ Otočila se a pospíchala pryč, ale ještě zavolala přes rameno: „A
nezapomeň se postarat o tu pumpu.“


„Nezapomenu,“ ujistil ji Marle.


Šel dozadu na konec čerpací stanice, k agregátům; tady byl život
garáže a restaurace, síla, která pumpovala vodu z velké hloubky pod písčitou,
kamenitou půdou. Prohlédl si měřicí přístroj, který byl zabudován do zdi na
boční straně hospody. Byla to ošklivá budova tak fantastických tvarů, jako by
tu zapustil kořeny nějaký Marťan. Měřicí přístroj ukazoval hladinu vody a byly
na něm dvě značky: Maximum – Minimum. Ručička ukazovala úroveň o trochu nižší
než minimum, blízko červené značky, která, jak věděl, znamenala nebezpečí. Tlak
vody v restauraci i v domě se blížil nebezpečné hranici, jinak by si žena
nestěžovala.


Zapnul pumpu a její hluboký tón splynul se zvukem Tapplerova
auta, které uhánělo jako o závod. Byl to Hankův starý Chrysler, ošklivě
potlučený a volající po novém laku, ale s motorem vysmívajícím se moderním
převodovkám, protože hladce reagoval na chlapské ruční přehazování rychlostí.
Hank seděl za volantem; Mel už otevíral dveře na své straně, když vjížděli do
stínu parkoviště – střechy z rohoží natažených na silných kůlech. Zdálo se, že
oba mládenci vystoupili z auta současně a úplně stejným způsobem a blížili se k
Marleovi, který přicházel zezadu.


„Cožpak tu v noci nebyl vítr?“ Hank vypadal překvapeně.


„Buďte zdrávi, chlapci.“


„Dobrý den, pane Marle,“ zdravil se s ním Mel.


„Zdravíčko,“ řekl Hank. Zahleděl se na větrný mlýn, jehož
stříbřité lopatky se třpytily ve slunci. „Myslím, že jste tu měli pořádný vítr.
Mlýn se porouchal?“


„Vypadá to tak,“ odpověděl Marle a otočil se k autu.


„Chcete, abych vám dal do pořádku auto? Zatím se nasnídejte,
žena vás už čeká.“


„To je fajn,“ řekl Hank.


Zamířili k restauraci. Ranní slunce pálilo tak, že je bodalo do
tváří a do rukou, ačkoliv byli větrem ošlehaní až až. Byli zvyklí na přechod z
poměrného chladu do tohoto pálícího žáru, a proto to přešli bez komentáře.
Nehovořili ani o vítaném chládku v restauraci. Jedna z Navajek vytírala v rohu
podlahu, Jessie Marleová stála za pultem a držela misku pod mixérem.


„Jak se dnes máte, chlapci?“


„Dobře, paní Marleová,“ odpověděl Mel.


„Ale budeme se cítit o moc líp, až sníme ty pšeničné koláče,“
řekl Hank. „Matka vždycky říká, že děláte nejlepší pšeničné koláče v celém
okolí.“


„Je příliš laskavá,“ řekla Jessie, ale zatvářila se polichocené.
„Co tu děláte tak brzy, chlapci?“


„Máme starost o tátu, paní Marleová,“ odpověděl Mel.


„Ale vždyť nemáte proč. Nikdo nezná údolí lépe než váš otec.
Jezdí tam už dvacet let nebo ještě víc, ne?“


„Začal tam jezdit v tom roce, co se narodil Mel,“ souhlasil
Hank.


„No, není to moje věc, ale doufám, že hned jak dojedete do
údolí, půjdete za rangery, rádi vám pomohou,“ řekla Jessie. „Byla bych nerada,
kdybyste podnikali něco sami na vlastní pěst, opravdu. Nějací Angličané –
manželé – jsou nezvěstní už deset dní. To je moc dlouho pro každého, kdo na to
není zvyklý.“ Prudce vyklopila prskající směs na horký talíř. Oba Tapplerovi si
sedli obkročmo na stoličky u pultu, odhodili klobouky a čekali, dokud se před
nimi neobjevily pšeničné koláčky pokapané máslem. Jessie Marleová postavila
vedle Hanka otevřenou sklenici s javorovým sirupem. „Dáte si slaninu ke
koláčkům nebo až potom?“


„Stačí potom, paní Marleová, děkujeme.“


Vešel Marle. Když otevřel dveře, vniklo sem horko a vibrace
elektrické pumpy. Obojí přestalo, jakmile dveře zavřel. Další dveře v rohu
restaurace se prudce otevřely a vešel vysoký, hubený muž. Byl už starší a v
tváři měl ospalý výraz. Byl oblečený do vybledlých modrých džínů a na hlavě měl
klobouk se širokou střechou. Opasek byl plný nábojů, pouzdro na pistoli
prázdné.


„Ahoj,“ pozdravil a tázavě se podíval na Marlea. „Co se s tebou
dnes děje, Jaku? Přeskočilo ti?“


„Ne víc než jindy,“ odpověděl nenuceně Marle.


„Ten vítr vyl celou noc jak kojot, není třeba pouštět pumpu.“


„Musí se opravit mlýn,“ řekl Marle přívětivě.


„Tak to tedy ne,“ prohlásil jeho společník, „včera jsem ho sám
opravoval.“


Nastala chvíle ticha a překvapení. Jessie Marleová se upřeně
zahleděla na svého manžela a pak na staršího muže. Bratři Tapplerovi měli
spoustu svých starostí, ale nemohli si nevšimnout vzniklého napětí. Pak Marle
klidně řekl: „Podíváme se na to spolu ještě jednou dnes dopoledne, Same.“


Sam zaváhal, pak vytáhl stoličku. „Jistě,“ řekl.


Bratři Tapplerovi vykročili do slunečního žáru. Zdál se
ještě prudší, než když před půl hodinou přijeli. Starý Chrysler stál ve stínu s
vyleštěným předním sklem, čistými okny, doplněným olejem a s plnou nádrží. Bylo
naprosté bezvětří, ale slyšeli vrčení elektromotoru.


„Tak vy jedete hledat tátu, chlapci?“ zeptal se Marle.


„Ano.“


„Nejezděte dál než k pomezní chatě,“ varoval je Marle. „Možná
tam budete muset zůstat přes noc, ale určitě ne déle, každou druhou noc tam
bývá jeden z rangerů.“


„Víme,“ řekl Hank. „O údolí jsme slyšeli, už když jsme byli v
plenkách. Máte nějaké zprávy o těch Angličanech, pane Marle?“


„Ani slovo,“ odpověděl Marle.


Stál a pozoroval je, jak nasedají do auta. Zamávali mu a dali se
polní cestou, která vedla nekonečnou pustinou přes úpatí kopců do údolí
Národního parku. Než se dostanou k rangerům, bude skoro noc.


Když mračno prachu úplně zakrylo auto, zašel Marle k měřicímu
přístroji. Zastavil se a pohlédl na ručičku. Starý Sam přišel zezadu od
restaurace a stoupl si vedle něho. Ručička na měřicím přístroji se sotva
pohnula, ačkoliv za půl hodiny měla být načerpaná celá nádrž. „Co s tím je,
Jaku?“ zeptal se chraptivě Sam. Když Marle neodpověděl, pokračoval: „Není v té
nádrži díra?“


„Jestli ano, já jsem ji nenašel,“ řekl Marle. „Same, ani to
nechci říkat nahlas, ale jestli chceš vědět, co si o tom myslím, tak ta studna
vysychá. Za posledních pět dní jsme načerpali jen trochu vody. Až dnes pojede
Rambaldi kolem, asi ho požádám, aby nám sem poslal cisternu s vodou. Jestli to
neuděláme, budeme opravdu v nesnázích. A nemusíš mi říkat, že když začneme
dovážet vodu pravidelně, bude to stát víc, než si můžeme dovolit. Henry Tappler
je jediný, kdo by nám teď mohl pomoct, ale ten není k sehnání. Takže se na tu
studnu budeme muset podívat my dva a zjistit, co s ní je.“


„Jaku,“ řekl pomalu Sam, „jsem tady už třicet let a ta studna za
tu dobu ani jednou nevyschla. Voda je dnes stejně sladká, jako bývala, když
jsem byl chlapec.“


„A byla by ještě sladší, kdyby tam nějaká byla,“ poznamenal
lakonicky Marle. „Pro svůj klid, Same, jdi a prohlédni tu nádrž sám.“


„Dobře,“ řekl Sam. Otočil se a už chtěl odejít, když uslyšel
auto přijíždějící od jezera. Nešel tedy ke studni ani k větrnému mlýnu, ale
zůstal s Jakem. „To je Rambaldi?“ zeptal se.


„Ano.“ Marle měl lepší oči.


Počkali, dokud obchodník z Mude Point nedojel až k nim. Rambaldi
byl statný muž ve středních letech, který tu žil už tehdy, kdy Mude Point byl
jen ranč s výhledem na údolí, kde se teď prostíralo jezero. Tenkrát byl
poštmistrem a jediným obchodníkem a poštmistrem a hlavním obchodníkem byl i
teď. Začal slézat z nákladního auta značky Dodge, obaleného nánosy prachu.
Zahleděl se na tichý větrný mlýn a zaposlouchal se do zvuků, které vydávala
pumpa.


„Ahoj, Baldy,“ pozdravil ho Sam.


„Nazdar,“ řekl Marle. „Nějaké problémy. Baldy?“


„Já nemám žádné,“ odpověděl Rambaldi a sestoupil z auta; jednu
nohu měl chromou. Zlomil si ji v mládí, když krotil divokého koně, a od té doby
zůstala ztuhlá. „Ale pan Baker má těžkosti.“


„Oč jde?“ zeptal se Marle.


Rambaldiho šedé oči byly jasné a klidné, ale zdálo se, že
zamračené čelo jim trochu jasu ubíralo. Na rozdíl od ostatních měl suchý
obličej, jako by už všechno vypotil.


„Jel jsem kolem jeho dobytka a osm nebo devět kusů bylo
mrtvých,“ oznámil. „A jestli to nestačí, pět z nich bylo hned u nádrže ve Fork
Cross. Vím na sto procent, že ta nádrž nevyschla už deset let.“


Nikdo nepromluvil.


„Zvláštní je, že letos na jaře pršelo víc než jindy,“ pokračoval
Rambaldi. „Byl bych čekal, že v nádrži bude vody spíš víc než míň. Nemám pravdu?“


Po dlouhé přestávce Marle řekl: „I v naší studni jsme čekali víc
vody.“


Odmlčeli se na ještě delší dobu a pak Sam rozzlobeně, ostře
prohlásil: „To jsou ty jejich atomové výbuchy. Nikdy s tím neměli začínat.
Vždycky jsem říkal, že to tomuhle kraji přinese zkázu. Je to tak, můžete mi
věřit. Zkázu.“


„Ať je příčina jakákoliv,“ řekl rychle Marle, „voda vysychá tam,
kde by jí mělo být dost.“
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ÚDOLÍ


Celou hodinu ani jeden z bratrů Tapplerových nepromluvil.
Byly už skoro čtyři hodiny odpoledne a takové horko, jako by někdo přikládal do
pece za jejich zády. Okna měli otevřená, ale dovnitř proudil jen horký vzduch.
Slunce, které oslepovalo a bilo do očí, se odráželo od oken auta navzdory
prachu pokrývajícímu všechno, dokonce i přístrojovou desku. Hustý prach jim
zalepoval oči a v koutcích úst se nechutně spékal se slinami. Oči měli zarudlé
a drobounké červené žilky svědčily o podráždění způsobeném částečkami prachu.


Před nimi se táhlo údolí; byl to blažený pohled.


Plné tři hodiny stoupali nahoru a pak dvě hodiny sestupovali.
Zpočátku byla cesta jasně vymezená pásmem tmavých skal, ale teď už byla sotva
něco víc než úvoz, místy písčitý, místy kamenitý. Patníky na každých padesáti
yardech byly to jediné, co potvrzovalo, že jsou stále ještě na cestě. Patníky a
údolí se svou nepopsatelnou krásou jim plály před očima.


Hank instinktivně zajel doprava, jak by bylo třeba uvolnit
cestu. Vypnul motor a otřel si čelo. Ruce měl celé zpocené.


„Potřebujeme se napít,“ řekl. „Co takhle colu, Mele?“


„Jsem pro cokoliv mokrého,“ zasípal Mel.


Hank vystoupil a nemožné se stalo skutečností: na slunku bylo
ještě větší horko než v autě. Kousek odtud, v místě, kde vyčnívala z pahorku
skála, se černal stín, ale nikde jinde poblíž stín nebyl – kromě údolí, kde ho
bylo dost pod fantastickými rameny obřích kaktusů suagur, které otce
okouzlovaly odnepaměti. I dívat se na ně bylo těžké; bylo to cosi jako výjev z
děsivého snu. Tito obři byli dvacet stop vysocí, někteří dokonce dosahovali
výšky čtyřiceti stop. Každý vypadal jako nepovedená lidská bytost s tuctem
nateklých paží a jednou velkou nohou; kousek nad zemí byli navzájem spojeni.
Slunce, pořád ještě vysoko na západě, se do nich z jedné strany opíralo a kapky
vody na špičkách krutých ostnů jiskřily jak zlato; z druhé strany vrhaly na zem
černé stíny noci.


Nic jiného tam nerostlo a v celém okolí to byla jediná vláha.


Hank znovu nasedl do auta.


„Tamhle je stín,“ řekl a znovu si olízl rty, aniž by je
navlhčil. Zajel autem blíž k místu, kde skála vrhala stín. Pro chryslera tam
místo nebylo, ale bohaté stačilo pro ně dva. Mel vystoupil. Zavřel oči, jako by
mu pohled na údolí a jeho obrovské stráže působil závrať, a opřel se o auto.
Ale rychle ucukl, protože natřený kov byl příliš horký. Přešel pomalu do stínu,
posadil se na skálu a hleděl do prázdna. Hank otevřel kufr auta, rozepnul
uzávěr chladničky – větší než té, kterou měli včera s sebou na jezeře. Dnes
ráno mu ji matka pomáhala naplnit rozdrceným ledem, kterým obložili dva tucty
lahví s coca-colou, máslem, ovocem a několika konzervami ovocné šťávy; led by
měl vydržet celý den a na další dny měli plechovku suchého ledu, který sice
nebyl tak účinný, ale udržel všechno chladné.


Hank otevřel chladničku.


Zůstal jako opařený; couvnul a vrhl rychlý pohled na Mela. Z
Melova postoje bylo cítit podivné napětí, jako by čekal, že proti němu vykročí
z údolí ty obrovské kaktusy. Hank se podíval znovu na led. Očekával, že
navzdory izolační vrstvě v chladničce se led trochu rozpustí, očekával i to, že
láhve a plechovky budou plavat v ledové kaši, ale – bylo tu mnohem méně kaše
než obvykle. Vypadalo to, jako by někdo polovinu vybral, aby udělal víc místa
pro láhve. Neviděl ani stopu po nějaké trhlině, ačkoliv prasklé víko by mohlo
vysvětlit vysokou míru vypařování.


Vytáhl dvě coly, do kapsy si dal otvírač a zavřel kufr. Pak
zamířil k Melovi, který se nervózně rozhlížel kolem.


„Hanku, mám takovou předtuchu, že se nám nebude líbit, co
najdeme.“


„Až to najdeme, povím ti, jestli jsi měl pravdu,“ odpověděl
Hank. „Vidíš chatu rangerů?“


„Vidím vlajku,“ řekl Mel.


Hank mu podal colu a otvírač; ozval se hlasitý sykot. Mel vrátil
otvírač a přiložil láhev ke rtům; pil velice pomalu. Hank dělal přesně totéž.
Díval se při tom přímo před sebe, aby mohl vidět vlajku, která vlála nad
stanovištěm rangerů. I když rozeznával jen barevnou skvrnu, věděl, že jsou na
ní hvězdy a pruhy. Dopil a vrátil se k autu. Naklonil se dovnitř a vytáhl
dalekohled. Když se vrátil k Melovi, přiložil si dalekohled k očím a
prozkoumával údolí. Zdálo se mu, že se k němu blíží vysoký kaktus s ostny jako
meče. Zaostřil a uviděl vlajku s hvězdami a pruhy už docela jasně. Znovu
zaostřil a spatřil střechu dřevěného srubu. Věděl, že poblíž bylo ještě několik
takových, jenže menších. Bylo to jakési muzeum, udržované čtyřmi rangery, kteří
trvale sloužili v Národním parku Oneoského údolí – často úplně sami.


„Vidíš někoho?“ zeptal se Mel.


„Ne.“


„Nějaká auta?“


„Ne,“ odpověděl Hank. „A ani bych je tam nečekal.“ Podal
dalekohled bratrovi a Mel si ho přiložil k očím. Díval se a pomalu s ním
otáčel, aby viděl i jiným směrem. Najednou jako by celé jeho tělo ztuhlo a
Hank, který už mířil k autu, se rychle vrátil.


„Hanku!“


„Ano?“


„Na slunci leží nějaký člověk.“


„Nedělej si legraci.“


„Nedělám!“


„Nikdo živý by na takovém slunku neležel,“ řekl Hank.


„Říkám ti, že vidím nějakého člověka ležet na zádech.“


„Uklidni se, Mele,“ řekl Hank a vzal si dalekohled. „Kterým
směrem?“ Poslouchal bratrovy rázné pokyny a pomalu pohyboval dalekohledem. Před
sebou viděl kaktus vedle kaktusu, porostlé ježícími se bajonety, viděl
překrásné barevné skály a jednotvárné zbarvení šedivého písku.


„Ty to nevidíš?“


„Už ano,“ odpověděl Hank.


Nejdřív tomu nechtěl věřit, ale teď uvěřil. Nějaký člověk ležel
natažený na zádech a díval se nahoru do slunka. Ležel kus od nejbližšího
patníku, asi tak míli. Nehýbal se; tady v údolí nebyli ani luňáci, ani supi.
Zdálo se, že veškerý život vymizel. Hank se díval dalekohledem do mužovy tváře,
ale ačkoliv ji měl otočenou k nim, nemohl rozeznat žádné rysy; byl si jistý jen
tím, že je to muž.


„Jedeme dál,“ vyskočil Mel.


„Mele,“ řekl Hank, „to není táta.“


„Jak to můžeš vědět?“


„Nebyl by tak daleko od cesty na této straně údolí. Zajímá se
jen o druhou stranu. Možná, že sjel z cesty, ale –“


„Asi máš pravdu,“ řekl Mel. „Nevím, co to se mnou je.“ Navlhčil
si rty. „Ještě nikdy jsem neměl takovou žízeň. Často jsme bývali venku v horku,
ale nikdy se mi nechtělo tak pít a nikdy mi to tak málo nepomohlo.“


„Vím, co tím chceš říct,“ pronesl pomalu Hank.


„Nechceš se ještě napít?“


„Později.“


„U srubu je vody dost.“


„Za hodinu tam budeme,“ řekl Hank, „tak můžeme hodinu počkat.“


Mel se na něho chvíli díval, ale pak ustoupil.


„Dobře,“ řekl. „Mám řídit?“


„Ano.“


Mel se chopil volantu, který pálil do prstů. Motor chytil hned
na první pokus, ale dělal příliš velký hluk. Přístroje ukazovaly, že teplota
vody je hodně vysoká, mnohem vyšší než obvykle. Hank to viděl, ale Mel jako by
nic nepozoroval. Sešlápl plyn; zadní kola se chvíli protáčela v písku, než
zabrala, a auto se pohnulo z místa. Cesta vedla pořád ještě mírně z kopce, ale
jeli rovně. Balvany a závěje hlubokého písku navátého větrem ztěžovaly řízení a
jet rychleji než čtyřicet mil za hodinu už bylo nebezpečné. Mel neustále točil
volantem, jak sebou auto házelo a sténalo. Kvůli serpentinám neviděli tělo toho
muže asi čtvrt hodiny, ale pak ho z jednoho ostrého výběžku zahlédli. Ležel teď
za nimi. Mel prudce otočil volantem.


„Mele, tady vystoupíme a půjdeme pěšky,“ radil Hank. „Nechceme
tu přece uvíznout v písku, mohlo by se to lehce stát.“


„Dobře,“ souhlasil Mel.


Znovu si navlhčil rty a podíval se dolů na vlajku, která teď
byla mnohem blíž. Visela úplně nehybně na vrcholu stožáru. Nebyl vidět žádný
pohyb, ani nebylo nic slyšet, i když se v tomto údolí zvuk šířil daleko. Mel
zavětřil a řekl:


„Ten motor je přehřátý.“


„Ukaž mi něco, co není,“ odsekl Hank.


Vydali se napříč údolím, přes písek, který byl jemný, sypký a
horký, jak se dotýkal jejich kotníků. Šlo se jim těžko, ale ani jeden z nich
nepromluvil. Trmáceli se dál s pohledem upřeným na muže, který teď ležel jen
sto yardů od nich a díval se do slunce.


To by dokázal jen mrtvý.


„Máš pravdu,“ řekl Mel, „to není táta.“


„Nešel by tak daleko od cesty bez auta,“ řekl Hank.


Jak se k němu přibližovali, viděli pavouky a hmyz, kteří sem
přišli na hostinu. Alespoň nějaký život tu byl. Došli k tělu, odehnali hmyz a
zahleděli se na neznámý obličej. Byla to podivná tvář, svraštělá a ztuhlá, ale
nebyla to tvář starého člověka. Nos vystupoval ostře nahoru, kůže na něm byla
napjatá, svaly kolem úst ochablé a rty shrnuté nad bělostnými zuby
vyčnívajícími tak, že vypadaly skoro jako opičí. Muž byl světlovlasý jako Hank.
Měl na sobě šortky barvy khaki a blůzu, jakou ani jeden z Tapplerů ještě
neviděl: dost velkou a přepásanou, se samými kapsami. Na nohou měl pevné boty,
jako by mu někdo řekl, že není moudré chodit v poušti v sandálech nebo v
polobotkách.


„Co myslíš, jak dlouho je mrtvý?“ zeptal se chraptivé Mel.


„Nerad bych hádal.“


„Vypadá, že je úplně vysušený.“


„Ano,“ souhlasil Hank. „Mele, ta cesta, po které jsme přišli, je
dost pevná. Musíme ho odnést do auta. Nebo by možná bylo lehčí přijet s autem
blíž.“


Po dlouhé chvíli Mel řekl:


„Nemusíme ho brát do auta, ale musíme ho pohřbít. On –“ Mel se
skoro dusil. „Vypadá neskutečně.“


„Ale byl skutečný,“ řekl střízlivě Hank. „Jdi, Mele, a vyndej
chladničku a všechno ostatní z kufru a přendej to do auta na zadní sedadla. Buď
tak hodný.“


„Opravdu není třeba –“


„Já ho tu nenechám,“ řekl příkře Hank.


„Přijeli jsme sem, abychom hledali tátu. Copak jsi zapomněl?“


„Mele, nevím, co se s tebou děje,“ řekl velice tiše Hank. „Když
se nad tím zamyslíš, přijdeš na to, že jediné, co pro toho chlapíka můžeme
udělat, je vzít ho s sebou. Nemůžeme ho tady nechat. Jdi a vyprázdni ten kufr,
já ho tam odnesu.“


O dvacet minut později seděl Hank opět za volantem; obklopeni
podivným tichem mířili ke srubu. Nic se nehýbalo, jen auto, písek a kameny,
které vytlačovali z cesty. Jediný zvuk vydávalo auto. Nad pahorky na východě
bylo jasno, ale na západě se nad nimi usazovaly stíny. Bylo tak horko, že
Hankovy prsty byly zvlhlé potem a volant mu proklouzával.


„Omlouvám se, že jsem se tak choval, Hanku,“ řekl náhle Mel.


„Zapomeň na to.“


„Chceš něco vědět?“


„Vím to,“ odpověděl Hank. „Jsi vystrašený. Může ti být útěchou,
že já mám stejný strach jako ty. Jak se mohlo stát, že ten člověk je mrtvý;
kousek od strážců? Každý den tu mají dva z nich službu. Mohou odejít nanejvýš
na jednu noc.“


Mel neodpovídal.


Motor řval a Hank se podíval na ukazatel teploty vody: ručička
byla na maximu a neklesala. Mlčel. Motor ošklivě páchnul spáleninou, jako by se
všechna voda v chladicím systému vyvařila, což by se pravděpodobně mohlo stát,
kdyby praskl klínový řemen pohánějící ventilátor. Ručička se chvěla. Cesta,
která vedla nahoru ke srubům, byla kupodivu z betonu, i když místy
popraskaného. Nedaleko vrcholu byla ostrá zatáčka a Hank prudce otočil
volantem. Motor hučel a zapáchal. Když zabočil na poslední rovný úsek, uslyšel,
jak Mel vykřikl:


„Podívej, tamhle!“


Hank ubral plyn a vypnul motor. Dal nohu na brzdu a prudce
zastavil padesát yardů před sruby a plošinou vysekanou do pevné skály. Stála
tam dvě auta pokrytá prachem. Byla jím tak obalená, že je vůbec neviděli, když
se sem poprvé dívali. Nad nimi čněla žerď s nehybnou vlajkou na vrcholu.


Ale Mel se na nic z toho nedíval.


Upřeně hleděl na muže, který ležel skrčený mezi autem a skalní
stěnou, kde černá a podivné hrozivá díra odhalovala ústí jeskyně.


Muž ležel tváří k zemi, s jednou rukou nataženou vpřed a s
druhou pod tělem. Nehýbal se. A už se nikdy hýbat nebude, pomysleli si bratři,
když vystupovali z auta a kráčeli k němu. Mel měl tvrdý výraz v tváři a strach
v očích, protože se bál, že je to otec.


„To je jeden ze strážců,“ řekl Hank.


Mel nepromluvil, ale pospíchal vpřed, jako by nechtěl věřit, že
opasek a řemeny, khaki uniforma a boty sahající do půli lýtek jsou dostatečným
důkazem.


Najednou Hank vykřikl:


„Pohnul se, je živý!“
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Bratři muže velice jemně zdvihli a nesli ke srubu, který
byl jeho úřadem i jeho domovem. Dveře byly dokořán a uvnitř bylo stejné horko
jako venku. Položili ho na dřevěné lůžko blízko okna. Mel se narovnal a šel
zavřít dveře. Muž měl oči stále zavřené, ale bylo zřejmé, že dýchá. Hruď i ústa
se lehce pohybovaly.


„Dones vodu,“ nařídil Hank.


„Hned,“ řekl Mel a odkvapil do zadní části srubu, do kuchyně ke
kohoutkům, kam se čerpala z hloubky pod skalami voda umožňující tu život.


Kuchyň byla obrácená ke skalní stěně; v ní byla vysekána
plošina, na níž srub stál. Mezi skalami byly jeskyně, ve kterých žil před šesti
nebo sedmi tisíci lety prehistorický člověk. Život prehistorické Ameriky
fascinoval Henryho Tapplera stejné jako velké kaktusy. Nějakým zvláštním
způsobem byl šťastný jedině tehdy, když pracoval tady s těmito lidmi.


Kuchyň byla tmavá a studená.


Mel zamířil ke staromódním mosazným kohoutkům nad starou, hnědou
výlevkou. Byl tam velký kuchyňský stůl z hrubě otesané borovice, skříňky, malá
lednička s vybitými bateriemi. Nebýt ledničky, mohla by to klidně být kuchyň na
ranči před padesáti až šedesáti lety. Na oknech visely kartounové závěsy
zchátralé věkem.


Mel vzal sklenici a otočil kohoutkem; nic.


Zavřel ho, znovu jím otočil, ale žádná voda netekla. Nebylo nic
slyšet, ani slabé bublání. Zatřásl s ním a pocítil nepatrné zachvění. Zatřásl
tedy prudčeji a s pohledem upřeným na konec trubky hledal alespoň příslib vody:
ničeho se nedočkal. Divoce se rozhlédl kolem, a když našel pod výlevkou
kontrolní uzávěr vody, sehnul se a otočil jím; ventil už byl naplno otočený.
Zkusil znovu kohoutek nad výlevkou, ale nevytekla ani kapka. Se sklenicí v ruce
se rozběhl do přední místnosti. Když se tam objevil, Hank se zeptal:


„Tak co je s tou vodou?“


„Žádná tam není.“


„Ale musí tam přece – „ začal Hank a zarazil se.


Klečel na jednom koleně vedle strážce, který ležel se zavřenýma
očima a rukama bezvládné nataženýma podél těla. Hank mu uvolnil kabát a límec,
vyzul boty a odhrnul vlasy z čela. Byl žalostně vyhublý. Obličej měl jako z
vosku, nos mu vystupoval, a i když byl živý, měl zuby tak vyceněné, že
připomínal kostlivce; na obličeji a na rukách už neměl téměř žádné maso.


„Přines vodu z chladničky, Mele,“ řekl Hank.


Mel zaváhal, pak zamířil ke dveřím a vyšel ven. Bylo tu trochu
chladněji. Toto místo vybrali kvůli skalním útvarům, které pro velkou část dne
poskytovaly úkryt před sluncem; večer tu bývalo chladno jako v kterékoliv části
Oneoského údolí; jenže to byl chlad relativní a Mel se potil, když rychle
kráčel se sklenicí v ruce k autu. Rozhlížel se kolem sebe a uvědomoval si to
téměř hmatatelné, strašné ticho. Jediný zvuk vydávaly jeho kroky. Došel k autu,
podíval se na kufr s mrtvým břemenem a pak otevřel dveře za řidičem. Chladnička
byla na sedadle. Neohrabaně ji otevřel – a pak ucouvl tak jako předtím Hank. V
jeho lesknoucích se modrých očích se zračila nevíra.


Na dně byla jen trocha vody, která zdaleka nestačila na to, aby
byly láhve a plechovky ponořeny. A přesto dnes ráno viděl, že byla naplněna až
po okraj rozdrceným ledem. Byl by očekával, že přeteče, když do ní ponoří
sklenici. Nedokázal se pohnout, protože to bylo nad jeho síly. Nakonec se přece
jen vzchopil, naklonil chladničku a nabral půl sklenice vody. Opatrně ji nesl
ke srubu; ale ta téměř prázdná chladnička mu nešla z hlavy.


Hank vstal.


„Není – není jí moc,“ řekl Mel chraptivým hlasem.


Hank vzal sklenici a zamumlal: „Díky“. Jako by bratra neslyšel,
sklonil se a přiložil sklenici k rangerovým vyprahlým rtům. Nalil mu pár kapek
do úst, pak sklenici odtáhl a sledoval, jak se svaly na krku chorého muže
pohnuly. Viděl, jak se mu zachvěla víčka, jako by mu voda vrátila trochu
života.


„Budete v pořádku, nebojte se,“ pronesl zřetelně Hank. „Můžete
nám říct, co se stalo s vodou?“


Oči se chvěly.


„Budete v pořádku,“ opakoval Hank hlasem tak napjatým, že Melovi
připadal skoro jako výkřik. „Můžete nám říct, co se stalo?“


Zdálo se, že se muž pokouší promluvit, ačkoliv pořád ještě
nemohl otevřít oči. Rty se pohnuly. Zuby měl potažené suchým povlakem. V očích
a v koutcích úst měl prach a prach se zažral i do podivného, ztuhlého obličeje.


Pak řekl hlasem, který byl sotva slyšet.


„Není voda. Studna – vyschla.“


„Co to povídal,“ zeptal se Mel.


„Řekl – řekl, že studna vyschla.“


„Hanku –“


„Ano?“


„Chladnička je –“ Mel se zarazil před slovem, které chtěl
vyslovit. „Je skoro suchá.“


„To není možné.“


„Je.“


„Mele,“ řekl Hank, „uklidni se, prosím tě.“ Sklonil se níž k
rangerově tváři a pokračoval. „Dáme vám trochu vody. Pokuste se nám povědět, co
se stalo.“


„Viděl tátu?“


„Kdy ta voda vyschla?“


„Viděl tátu?“


Ranger zašeptal hlasem, který jako by se vznášel ve vzduchu:


„Není voda. Studna – vyschla.“


„Proboha, zeptej se ho na tátu!“


„Rangere,“ řekl Hank a přitiskl mu ruku na čelo. „Rangere, viděl
jste – Henryho Tapplera? Vy znáte Henryho Tapplera. Viděl jste ho?“


Rangerovy rty se pohnuly: „Vodu.“ Oči se mu chvěly a zdálo se,
že se chvěje i celé tělo. „Vodu. Studna vyschla.“


Hank se natáhl pro sklenici, kterou držel sotva před třemi
čtyřmi minutami, a přiložil ji k jeho bezbarvým rtům. Vytekl slabý pramének
vody. Ze sklenice, která byla do poloviny plná.


Mel na ni hleděl s hrůzou, Hank od ní nemohl odtrhnout oči.
Ranger ležel chvíli nehybně, pak se křečovitě otřásl. Zdálo se, že se propadává
do dřevěného lůžka; pravá paže mu bezvládně klesla z postele, prsty se téměř
dotýkaly podlahy. Hank strnule vstal; nehleděl na muže, jen na sklenici. Také
Mel z ní nespouštěl oči. Hank ji velice pomalu obrátil vzhůru nohama, ale
nevytekla z ní ani kapka vody. Byla tak suchá jako čelo člověka, který jim
zemřel před očima a jehož smrti si sotva všimli.


„Tak tohle – se stalo i tátovi,“ řekl Mel.


„Možná, ale on je zvyklý na –“


„Bez vody nemohl žít!“


„Mele!“


„Nemusíš se bát,“ řekl Mel. „Přejde mě to. Ale je to hrozné,
Hanku.“


„Mele?“


„Ano?“


„Pamatuješ si na ty býčky, které jsme dnes ráno viděli u
Bakerovy nádrže?“


„Ano.“


„Právě jsem si na něco vzpomněl. Obvykle je vidět vodu v nádrži
na míli daleko. Je to jako zrcadlo. Když přijdeš blíž, nádrž je skrytá za skalnatou
hrází, ale dnes ráno tam žádné zrcadlo nebylo.“


„To je pravda, nebylo.“


„Mele –“


„V noci byl pořádný vítr, to se dalo poznat podle písku na
cestě, ale Marle měl dnes ráno zapnutou elektrickou pumpu. Nezapíná ji, když je
vítr.“


„Ano,“ souhlasil Hank.


„Ta chladnička byla dnes ráno plná až po okraj, že?“


„Ano.“


„Je prázdná,“ řekl bezmocně Mel. „Nebo skoro prázdná, to je
jedno.“


„Jak to, že je to jedno?“ zeptal se Hank ostře. „Jak k čertu
víš, že trochu vody nic neznamená? Pojď.“ Odvrátil se od mrtvého rangera a
zamířil ke dveřím. Mel ho následoval k autu. „Doneseme ji do srubu,“ řekl Hank.
Přitáhli k sobě těžkou chladničku, uchopili ji každý za jeden konec a nesli
poměrně chladným večerem ke srubu. Teď se zdálo, že ticho je něčím obklopené;
jakýmsi stínem. Bylo skoro šest hodin a do sedmi se docela setmí. Vešli do
srubu a opatrně položili chladničku na stůl.


„Otevři ji,“ řekl Mel přidušeným hlasem.


Hank rozepnul přezku a odsunul víko. Oba natáhli krky, aby
viděli dovnitř. Na dně bylo jen trochu vody, ale stálo tam deset lahví
coca-coly a plechovky s ovocnou šťávou.


„Tu vodu vypijeme hned,“ řekl Hank. „Buď tak hodný a dojdi pro
skleničku.“ Počkal, až Mel odešel, a pak vytáhl láhev coca-coly. Podržel ji
proti světlu proudícímu sem oknem a viděl, že hladina tekutiny byla tak vysoko
jako obvykle. Chybělo jen půl palce.


„Cola je v pořádku,“ řekl s ulehčením. „Je vzduchotěsně
uzavřená, tak je to dobré. Myslím, že u plechovek to bude stejné. Pořád ještě
můžeme hledat. Doneseme si sem jídlo a uložíme se na noc. Ráno začneme hledat
tátu.“


Mel vybíral vodu.


„Ano,“ řekl tupě. „Co – co uděláme s těmi – s těmi dvěma muži?“


„Zaneseme je nahoru do jedné z jeskyní,“ navrhl Hank. „Ještě je
čas, než se setmí.“


„Hanku,“ řekl Mel.


„Co?“


„Všiml sis, jak ten motor strašně páchne?“


„Jako by vřela voda.“


„Jako by se vyvařila,“ řekl Mel napjatým hlasem. „Můžeme jezdit,
když nebude v chladiči voda?“ Bratr neodpovídal, tak Mel pokračoval: „Možná
proto ten druhý muž nebyl u auta. Když je všechna voda pryč, auto daleko
nedojede. Je to tak?“


„Ano.“


„Hanku, neměli bychom se pokusit dostat se ještě dnes večer
zpátky? Potmě by to možná šlo, mohli bychom rozeznat patníky. Měli bychom
naději.“


„Na něco jsi zapomněl,“ řekl Hank.


„Na co?“


„V baterii chybí voda.“


„Dobře, takže potřebuje jen dolít vodu, aby fungovala, ano?“


Mel se zlostně otočil a vyšel ven k autu. Hank si stoupl do
dveří a pozoroval ho. Viděl, jak škubnul dveřmi a sedl si za volant. Pak viděl
pohyb, jako by se natahoval po vypínači. A potom zahlédl slabě rozžhavená
načervenalá vlákna žárovek; nic víc. Mel tam seděl s tváří přitisknutou na sklo
a s nataženou rukou; pokoušel se zahlédnout paprsek světla tam, kde žádné
nebylo. Vyskočil z auta a běžel se podívat dopředu, jako by doufal, že nevidí
záblesk kvůli slábnoucímu dennímu světlu; ale vybledla i červená záře. Otočil
se, sedl do auta a zkusil to znovu. Ozvalo se jen slabé zavrčení startéru.


Motor nenaskočil.


Hank šel pomalu k autu. Zkusil si olíznout rty, ale v ústech měl
tak sucho, že mu to nepomohlo; připadalo mu, že má opuchlý jazyk. Došel k
otevřeným dveřím, kde se Mel znovu a znovu pokoušel nastartovat motor, ale
nevykřesal z něho ani jiskřičku života.


„Když jsme jeli, bylo to dobré, ale teď je to beznadějné,“ řekl
Hank. „Skonči ten marný boj, Mele, a pomoz mi vynést mrtvoly nahoru do jeskyně,
než se setmí.“


„Cožpak nechápeš, že to auto musíme nastartovat?“ Mel měl v
očích divoký výraz. „Musíme!“


„Můžeme to ráno spravit.“


„Do rána nemůžeme čekat!“


„Mele, musíme čekat, protože jinou možnost nemáme,“ odpověděl
Hank. „Známe nebezpečí a zpátky se dostaneme. Máme dost pití, abychom vydrželi
jít tři čtyři dny, možná i víc, jestli se uskrovníme. Neztrácej nervy.“


„Mám nervy v pořádku,“ řekl kysele Mel. „Proč říkáš, že ztrácím
nervy?“


„Zapomeň na to, Mele.“


„To je svinstvo obviňovat mě, že ztrácím nervy.“


„Neměl jsem to říkat. Promiň.“


„Ale uvědom si, že nervy neztrácím,“ řekl Mel. „Říkal jsi, že
chceš odnést ty mrtvé nahoru do jeskyně?“


„Ano.“


„Je to daleko.“


„Připrav zatím něco k jídlu, Mele. Já je vezmu –“


„Tím chceš naznačit, že se nemohu podílet na žádné nepříjemné
práci, kterou je potřeba udělat?“


„Nic jsem nenaznačoval,“ namítl Hank.


„Jestli je tam máme odnést, tak ať to máme za sebou,“ řekl Mel.
Vystoupil z auta a šel ke kufru, otevřel ho a se zaťatými zuby začal uvolňovat
tělo muže, kterého našli v údolí. Hank se k němu připojil. Vyndali tělo, teď už
úplně ztuhlé. Hank nemluvil, ale rozepnul knoflíky na velkých kapsách pláště,
vyndal obsah kapes a dal všechno do kufru.


„Můžeme si to prohlédnout, až se vrátíme,“ řekl.


„Jistě. Je to cizinec, to je vidět,“ prohlásil Mel. „Nikdy jsem
neviděl oblek s tolika kapsami.“


„Je to oblek do buše.“


„Řekni to ještě jednou.“


„Je to oblek do buše. Používají ho většinou v Africe nebo v
Austrálii. To jsi nevěděl?“


„Vadí to, že jsem to nevěděl?“


„Nevadí, Mele,“ odpověděl velice tiše Hank.


„Prima,“ řekl Mel a hlas se mu zlomil. „Prima, budu v pořádku,
nedělej si se mnou starosti. Jde o to, že se nemohu nikam podívat, abych
neviděl tátu.“ V tom šeru vypadal ztrhaně a oči se mu leskly jakoby horečkou.
„Trvá to už celé dny. Říkal jsem ti přece, že mám zlé tušení. Onehdy v noci se
mi o něm zdálo. Bylo to příšerné. Zdálo se mi, že jsme byli na jeho pohřbu, a
od té doby ho vidím všude, kam se podívám. Nemohu si pomoci, Hanku. Zdá se mi,
že mě volá a prosí o pomoc, a já se nenávidím, protože mu ji nemohu
poskytnout.“


„Jestli mu někdo může pomoci, pak jsme to my,“ prohlásil Hank.
„Teď zaneseme tady toho cizince do jeskyně a před setměním se ještě stihneme
vrátit pro strážce.“


Mlčky zvedli hubené tělo. Opravdu nebylo třeba dvou lidí, aby ho
nesli, na mužových kostech bylo tak málo masa, jako by všechno vyschlo až na
kůži. Vydali se nahoru po klikaté cestičce vytesané do horské stěny už před
staletími; rozšířili ji a udržovali rangeři, ale i Navahové a Hopiové, které
sem přivezli z rezervace na práci. Bratři odnesli tělo do nejbližší jeskyně,
položili je tam a pak se vydali na zpáteční cestu.


Po celou dobu je obklopovalo podivné večerní světlo. Teď, když
se obrátili na západ, viděli nadpozemskou záři vycházející z prostoru mezi
horami; tajemné světlo v odstínech zlaté, modré a purpurové zbarvovalo vrcholky
hor, skály i obrovské kaktusy a měnilo malé, nadýchané obláčky na jasné
červené. Červené světlo se šířilo po celém tomto údolí smrti, jako by mělo být
pohlceno ohněm, který spaloval a zabíjel všechno, co mu stálo v cestě.
Osvětlovalo i tváře obou bratrů a v jejich očích zažehlo podivné plaménky,
takže vypadaly jako vyleštěné a měly barvu mědi.


„Pospěšme si,“ řekl těžce Hank. „Chceme přece vynést rangera
nahoru dřív, než se setmí.“ Věděl, že kdyby to neudělali, bylo by to s Melem
ještě horší – nespal by s mrtvolou pod jednou střechou. Hank slézal z příkrého
svahu první, a když se blížili k úpatí, cítil, jak mu Mel sevřel paži.


„Co je?“


„Nebude světlo.“


„O čem to mluvíš?“


„Světlo je z baterii a jestliže nefunguje baterie v autě –“


„Budou tu mít nějaké petrolejové lampy nebo svíčky do rezervy,“
utěšoval ho Hank.


„Proboha, přestaň už se mnou jednat jak s malým děckem!“


„Mele,“ řekl Hank velice mírně a postavil se v tom podivném
světle bratrovi tváří v tvář, „jestli se nezačneš ovládat, budu ti muset dát
pár facek. Jsi vystrašený a já také. Tak dobře, jsme oba vystrašeni. Ale musíme
to dotáhnout až do konce. Dostaneme se zpět po svých, jestli to bude nutné. Ale
už nekřič a snaž se ovládnout.“


Nejdřív si myslel, že ho Mel uhodí, ale po chvíli plné napětí
řekl Mel přiškrceným hlasem:


„Promiň, Hanku, nevím, co to do mé vjelo.“


„Nemluv už o tom,“ řekl Hank.


Došli ke srubu. Hank zašel do kuchyně a skoro potmě našel dvě
petrolejky, obě plné, a zásobu svíček. Vzal jednu lampu do předního pokoje a
zapálil ji. Mel ho mlčky pozoroval. Pak zvedli tělo mrtvého rangera a nesli ho
tmou, která nastala dřív, než Hank předpokládal. Sotva viděli na cestu, ale
když se podívali dolů, mohli rozeznat přátelské žluté světlo lampy v okně
chaty.


Došli k černému ústí jeskyně a Hank vytáhl baterku.


„Položíme je vedle sebe,“ řekl podivně neosobním hlasem; jako by
se spíš jednalo o kostry, staré jako samotné jeskyně, a ne o lidi, kteří byli
ještě včera nebo dokonce před hodinou naživu. Při světle baterky vnesli rangera
dovnitř a pak vyšli ven. Dvě stě yardů odtud na ně mrkalo žluté světélko. Barva
z oblohy už zmizela kromě sametové modré, na které se třpytily hvězdy. Vrcholky
hor neviděli.


Vydali se na zpáteční cestu.


Vtom Mel vykřikl: „ Co je to?“


„Mele, říkal jsem ti –“


„Nebuď blázen, něco jsem slyšel. Poslouchej!“


Zastavili se a pohlédli zpět k jeskyni. Mel svíral Hankovo
zápěstí. Dlouhou chvíli nebylo slyšet vůbec nic a Hank byl přesvědčený, že to
jsou zase Melovy nervy.


A pak se to ozvalo naprosto jasně; sténání, jako by byl v
jeskyni někdo živý.
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ŽIVÁ


„Slyšíš to,“ zašeptal Mel.


„Ano. Ticho.“


„Jeden z nich žije.“


„Ticho,“ řekl Hank. Nepokoušel se vyprostit ruku z Melova
sevření, ale druhou rukou rozsvítil baterku. Bílý paprsek dopadl nejdříve na
zem, potom na těla obou mužů. Byl si naprosto jistý, že ani jeden z nich není
živý, protože ve světle baterky byly jejich obličeje nehybné a vychrtlé. Když
se sténání opakovalo, ani jeden neprojevil sebemenší náznak pohybu.


„Říkal jsem ti to,“ řekl Mel přiškrceným hlasem. „Mohl by to být
– táta.“


„Mohl.“ Hank posvítil baterkou dál do jeskyně a snažil se
vybavit si všechno, co o tomto místě slyšel. Jak přišli prehistoričtí lidé,
rozšířili jeskyně a vybudovali tady v horách labyrint připomínající město.
Vzpomněl si, že některé chodby vedou až sto yardů do skal; jsou to jakési
americké katakomby. Tato jeskyně byla malá a světlo dopadalo přímo na stěnu
před nimi, kterou kdysi dávno vyhladili staří řemeslníci svými starověkými
nástroji.


Paprsek trochu klesl.


„Je to žena,“ řekl Mel přidušeným hlasem.


Měl pravdu.


Žena ležela u stěny tváří k nim s očima zavřenýma, jako by
světlo bylo příliš prudké a oslepovalo ji. Měla na sobě džíny a košilovou
halenku, jejíž vrchní knoflíčky byly rozepnuté nebo utržené. Husté tmavé vlasy
zdůrazňovaly bledost tváře. Jednu nohu měla podivně zkroucenou pod sebou, jako
by s ní nemohla hýbat; v prosebném gestu zdvíhala ruce.


„Podrž mi baterku,“ nařídil Hank a vrazil ji Melovi do ruky. Mel
ji vzal a celý roztřesený podržel. Hank vykročil vpřed. Na zádech se mu
zachytil paprsek světla a jeho stín dopadl na dívku jako stín nějakého obra.
„Nebojte se,“ řekl, „brzy vás odtud dostaneme.“


Pravou nohu měla uvězněnou v puklině skály a Hank vytušil, co se
stalo: sklouzla, a když se z pukliny nemohla dostat, musela tu zůstat ležet.


„Budete v pořádku,“ řekl a jeho slova zněla duté.


„Vodu,“ prosila, „dejte mi vodu.“


„Hned,“ slíbil Hank a ohlédl se na bratra. „Pojď sem s tou
baterkou, ať lépe vidím.“


„Vodu,“ zamumlala dívka.


„Hned, zlato, nemusíte mít obavy.“


„Podle tebe nemusí mít nikdo obavy,“ řekl hořce Mel a posvítil
baterkou na uvězněnou nohu, takže bylo jasně vidět, co se stalo.


„Budeme potřebovat nějaké nástroje. Půjdeš pro ně ty nebo mám
jít já?“


Mel zaváhal a dívka znovu a znovu opakovala jedno jediné slovo.
Nehýbala se a zdálo, se, že se na ně ani nedívá; jako by blouznila a slovo
„voda“ říkala mechanicky.


„Donesu ty nástroje,“ řekl Mel.


„Prima. Vezmi si baterku.“


„Budeš ji potřebovat sám.“


„Já to zvládnu.“


Mel se otočil a vykročil do tmavé noci. Šel za paprskem, který
před něj vrhala baterka. Hank se posadil vedle dívky a vzal její pravou ruku do
své. Byla studená; až moc studená. Teď, když světlo zmizelo, přestala blouznit
a neodpovídala ani stisknutím prstů. Hank mlčel. Ve tmě slyšel neznámé, slabé
zvuky, ale noci se nebál, bál se jen té hrůzy, která přišla do údolí – a která
se mohla rozšířit daleko za jeho hranice. Hleděl do tmy a před očima viděl
otcovu tvář, mrtvé býčky, výraz Jaka Marlea, když se ho Sam zeptal, jestli mu
přeskočilo, že zapnul pumpu.


Vzpomněl si i na vyschlou chladničku.


Dívka začala šeptat a on ji znovu uchopil za ruku. Hledal její
čelo, a když ho našel, položil na ně jemně ruku; zdálo se, že ji to utišilo.
Dychtivě poslouchal, jestli se Mel nevrací, ale neslyšel nic. Světlo baterky
nepřicházelo, aby vneslo alespoň trochu jasu do této jeskyně.


Dívka ztichla.


Pak uslyšel kroky a uviděl světlo. Vzápětí se objevil Mel s
nástroji ze srubu, aby mohli rozšířit díru ve skále a dívku osvobodit.


Trvalo jim to hodinu.


Byla těžší než mrtví muži, a přesto ji Hank nesl sám. Mel
šel vpředu a svítil baterkou. Přátelské žluté světlo ve srubu stále svítilo a
připomínalo jim všední život. Hank se trochu narovnal, aby lépe rozložil váhu,
a snažil se nemyslet na nic jiného než na to, že dívka je živá, že oni jsou
živí a že v lahvích a v plechovkách je životodárná tekutina.


Brzy byli ve srubu.


„Donesu nějaké přikrývky a polštáře,“ řekl Mel. „Může si
odpočinout na tom lůžku.“


„Ano, díky.“


Mel odběhl. Dívka otočila hlavu a poprvé po dlouhé době otevřela
oči. Potom opět pronesla jediné slovo:


„Vodu.“


„Ano, vodu,“ opakoval Hank jako ozvěna.


Vstal a obrátil se k chladničce. Otevřel viko a vytáhl se
strachem jednu láhev; bál se, že bude prázdná nebo skoro prázdná. Podržel ji
proti slabému světlu lampy a viděl, že je plná. Polkl, postavil láhev a otočil
se. Viděl, že ho dívka pozoruje ohromnýma, zářícíma očima.


Mel se vrátil s přikrývkami a dvěma polštáři.


„Co je pro ni lepší?“ zeptal se Hank a vůbec mu nepřipadalo
divné, že by neměl rozhodovat sám. „Ovocná šťáva nebo coca-cola?“


„Řekl bych, že šťáva,“ odpověděl Mel. Stál a prohlížel si ji.
Pak potichu dodal: „Ta je ale pěkná.“


„O tom jí můžeme říct později,“ řekl Hank a zmohl se na
úšklebek. „Co kdybychom jí dali polštář pod hlavu?“


„Měli bychom jí taky zpevnit nohu.“


„To určitě.“


Potichu spolu hovořili, zatímco Hank propíchl plechovku
pomerančové šťávy opačným koncem otvírače lahví. Zašumělo to. Nalil šťávu na
lžičku a přidržel ji dívce u úst. Dychtivě ji olízla a polkla. Rty měla
opuchlé, a když se Hank podíval do úst, viděl ošklivě naběhlý jazyk. Dal jí
ještě trochu šťávy a pak ucpal otvor kouskem zkrouceného papíru. Mel zatím zul
dívce kotníčkovou botu a stáhl i krátkou ponožku. Ohmatal kotník a nohu až po
koleno, ale nenašel nic, co by ukazovalo na zlomeninu, a ani dívka neucukla
bolestí.


Zavřela oči.


„Spí,“ zašeptal Mel. „Prostě usnula únavou.“


„To je dobrý nápad,“ řekl Hank. „Sami se potřebujeme najíst a
trochu vyspat, protože musíme být na nohou hned, jak začne svítat. Otevři,
prosím tě, ten balíček s chlebíčky, co nám dala máma.“


„Jasně,“ řekl Mel. Zdál se klidnější a nepřestával se dívat na
dívku. Když rozbalil balíček sendvičů v igelitové tašce, prohlásil: „Když to
přežila ona, možná to přežije i táta.“


„V to doufáme.“


„Ano,“ řekl Mel a vytáhl sendviče. Hank viděl, jak se zamračil,
ohmatal je a pak spatřil hrůzu, která se mu objevila v očích.


„Co se děje?“ zeptal se Hank chraptivě. Nervy měl napnuté k
prasknutí.


„Je to tvrdé jako kámen,“ zaječel Mel. „Všechna vlhkost se z
toho vypařila.“


Hank zíral na sendviče.


„Zkus to sám,“ řekl Mel a hlas měl znovu ostrý jak břitva. Už se
zase skoro neovládal. „No, pojď, nedívej se na mne, jako bych si to jen
vymyslel. Zkus to sám!“


Mrštil sendvičem.


Sendvič minul Hanka a odrazil se prudce od zdi.


„Mezi námi a smrtí jsou jen láhve coca-coly a ovocná šťáva,“
řekl Hank. „Ale přečkáme to, Mele. Dostaneme se z toho.“


Mel už neřekl ani slovo.


Hank uslyšel jakýsi zvuk a pohnul se, ale neotevřel oči
hned, protože si neuvědomoval, kde je. Jeho prvním pocitem byl neobyčejný hlad;
to ho mátlo. Pak uslyšel ten zvuk znovu a vmžiku si vzpomněl, co se stalo a kde
je. Rozevřel doširoka oči a vyskočil ze židle, na které nejdřív podřimoval a
potom usnul. Dívka s tmavými vlasy byla na lůžku a zdálo se, že spí. Melova
židle byla prázdná. Hank přistoupil k dívce a viděl, že dýchá; podle pohybů
její hrudi se o tom nedalo pochybovat. Měla skutečně pěknou postavu. Ve
výstřihu halenky viděl krajku a téměř průsvitnou podprsenku, která jí tvarovala
prsa. Rysy tváře měla méně strhané než včera večer. Až se probudí a ožije, bude
přitažlivá. Hank se otočil, šel ke dveřím a přimhoučil oči před jasným ranním
světlem, které ho oslepovalo. Slunce už pálilo.


Mela nebylo nikde vidět.


Hank se ve dveřích otočil a podíval se na chladničku. Chvíli si
netroufal ji otevřít. Když to konečně udělal, byl to rychlý, trhavý pohyb ve
strachu, že drahocenné nápoje budou pryč.


Byly tam.


Přesně si pamatoval, co tam bylo: dvanáct lahvi a šest
plechovek. Spotřebovali jednu plechovku a jednu láhev. Spočítal je, stále ještě
plný strachu; bylo tam pět plechovek ovocné šťávy a jedenáct lahvi coca–coly.
Zašklebil se a řekl: „Promiň, Mele.“ Viděl vysušené sendviče a dvě krabice
pečiva od matky, které byly jen volně převázané. Pečivo i chlebíčky byly tvrdé
a vysušené, lehce se drobily. Přinutil se trochu sníst, ale vysušilo mu to
ústa; nejvíc ze všeho si teď přál šálek kávy.


Vyšel znovu ven; po Melovi nikde ani památky. Zaplavila ho
úzkost. Je možné, že by se bratr rozhodl vrátit se na vlastní pěst zpět k
Mudskému jezeru? Uprostřed silnice stálo auto, opuštěné, ale přesto plné slibů
– a s benzinem v nádrži. Benzin by se mohl použít, ale pít se nedá. Stála tu
ještě další prachem pokrytá auta a především tu bylo žhavé slunce, které ho už
teď pálilo.


„Mele!“ zavolal.


Hlas se nesl jen na krátkou vzdálenost, byl příliš vysušený, než
aby mohl pořádně zakřičet, ale zkusil to znovu. Když nedostal odpověď, vzdal
se. Rozhlédl se po prašné zemi a pokoušel se najít nějaké stopy, ale stopařem
byl jeho otec, on byl jen učeň.


Měl už o Mela opravdu strach.


Pak bratra uviděl u vchodu do jeskyně. Mel mával a dával mu
nějaká znamení, která si Hank vyložil tak, že Mel přijde brzy dolů. Díval se za
ním, jak se obrátil zpět do jeskyně. Co ho tam do té hrobky zavedlo? Od Mela by
byl očekával, že se bude držet od mrtvých co nejdál.


Hank se vrátil ke srubu, a když vešel dovnitř, viděl, že na něho
dívka zmateně hledí.


Usmál se, upřímně potěšen.


„Ahoj,“ pozdravil.


Pohnula rty a on nepoznal, které slovo to mělo být, ale rozhodně
ne „voda“. Přešel k ní a zašklebil se. Neusmívala se. Byla velice hubená. Měla
medově hnědé oči. Medové oči a vlasy černé jako uhel – vyhublé tváře, tělo,
které vypadalo hubenější než včera večer. Byla to pravděpodobně jeho fantazie,
protože se nezmenšila. Hlavou mu bleskla vzpomínka na film, který se jmenoval Neuvěřitelně
se zmenšující muž. Bláznivý nápad.
Vytáhl si židli a byl rád, že si může sednout, protože i ta malá námaha, kterou
dnes ráno vynaložil, ho unavila. Bolela ho také hlava, vzadu za očima cítil
tupou bolest. Vždyť od včerejšího poledne nic nejedl. Navlhčil si rty; měl je
lepkavé právě tak jako jazyk. Podíval se na chladničku.


Nesmí otevřít láhev ani plechovku, dokud se nevrátí Mel.


Musel mít na paměti, že jakmile se jedna otevře, musí se její
obsah ihned vypít, protože nebylo možné láhev nebo plechovku znovu zapečetit.


„Brzy se z toho dostaneme,“ řekl. „Nemusíte mít strach.“ Zmlkl.
„Slyšíte mě?“


Dívka velice pomalu přikývla.


„Já jsem Hank Tappler,“ řekl. „Našel vás můj bratr Mel.“


Jen se dívala.


„Přišli jsme hledat otce,“ vysvětloval a trochu šokován si
uvědomil, že od chvíle, kdy se probudil z těžkého spánku, si teď na otce
vzpomněl poprvé. Měl pocit viny, ale nezaobíral se tím. „Je mu kolem
pětapadesáti, je vysoký a ramenatý. Viděla jste ho?“


Rty utvořily slovo: „Ne.“


„Jak jste se sem dostala?“ zeptal se.


Tvořila slova, ale nedokázala je vyslovit, a tak Hank nevěděl,
co říká, dokud z jejích rtů neodečetl slovo „bratr“. Přestala a Hank se pomalu,
pracně zeptal:


„Přišel s vámi váš bratr?“


Přikývnutí.


„Věděl, že jste uvízla nohou ve skále?“


Pokývla hlavou.


„Šel pro pomoc?“


Přikývnutí.


„Nechal vás tu se strážcem?“


Opět přikývla, velice pomalu, a pak se jí podařilo promluvit
tak, že slyšel.


„Viděl jste ho?“


„Ne,“ odpověděl Hank. Věděl, že lže, protože tato dívka byla
pravděpodobně sestra muže, který měl na sobě oblek, jaký se nosí v buši. Těžko
říct proč, ale nevypadala jako Američanka. Usoudil, že je Angličanka, ale nebyl
si tím jistý; bylo to proto, že Marle a Rambaldi hovořili o mladém anglickém
páru, který sem šel a byl už deset dní nezvěstný. V úterý by se za nimi měla
vypravit pátrací skupina.


Příští týden.


Mohli by tu vydržet týden?


„Co je?“ zakňourala.


„Nic,“ řekl, „jen klid. Právě jsem si vzpomněl, že se tu má brzy
objevit pátrací skupina a my na ni musíme počkat. To je všechno.“ Nemohl se
přimět k tomu, aby jí řekl, že možná našli jejího bratra. „Jak jste tu dlouho?“


„Nevím,“ odpověděla.


Pak mezi nimi zavládlo ticho a jemu působilo téměř bolest se na
ni dívat, protože měla rty úplně suché a skutečnou příčinou, proč nemohla
mluvit, bylo, že měla jazyk opuchlý žízní. Musí počkat na Mela; je to jediný
způsob, jak zabezpečit, aby Mel dostal svůj podíl. Musí otevřít láhev nebo
plechovku, když tu bude; za deset patnáct minut by se mohla vypařit. Šestnáct
lahví a plechovek, tedy pět pro každého; nanejvýš jedna láhev denně a nemají co
jíst.


Byli aspoň ve stínu.


Dívka zavřela oči. Hank ztěžka vstal a šel ke stolu, kde byl na
hromádce vysypaný obsah kapes kabátu toho cizince. Byla tu peněženka s penězi –
přesně sto čtyřicet dva dolarů a jedna librová bankovka, taková, jakou často
vídal, když byl se svou jednotkou v Anglii. Byl tu britský řidičský průkaz na
jméno Jonathan Corbett. Dále výstřižek z novin s fotografií, zřejmě už dost
starý, ačkoliv na něm nebylo datum; krátká novinová zpráva o cestě do Spojených
států a fotografie pana a slečny Corbettových.


Tak tedy ta dívka za ním je slečna Corbettová a její bratr leži
nahoře v jeskyni.


Bylo horko, ale Hank se zachvěl.


Pak se ozvaly kroky a on si uvědomil, že jde Mel. Otevřel prudce
chladničku, protože jediné, na čem teď záleželo, bylo napít se a dát napít tomu
děvčeti – třetinu láhve coca-coly nebo třetinu malé plechovky pomerančové
šťávy.


Vzal otvírač a pospíchal ke dveřím. Věděl, že se na něho dívka
dívá; Harriet Corbettová. Ach, k čertu. Hlava ho bolela pořád víc, a když se
podíval do jasného denního světla a na tetelivý třpyt skály odrážející se ve
slunci, jímala ho závrať. Ale zapomněl na všechno, když uviděl Mela. Utíkal.


„Hanku!“ volal Mel a běžel cestou necestou dolů, jako by nesl
novinu o velkém objevu.


Určitě našel otce!


„Hanku!“ volal a s klopýtnutím doběhl na cestu. „Našel jsem
jídlo, není vysušené. Našel jsem jídlo, dostaneme se z toho. Slyšíš mě, našel
jsem zásobu jídla. Táta mi říkal, že rangeři si ukládali rezervní zásoby do
jeskyní. Co ty na to?“


„Mele,“ řekl Hank, „říkal jsem ti, že se z toho dostaneme. Ta
pátrací skupina tu bude v úterý. Každý den budeme hledat tátu a na noc se
vrátíme sem.“


„I Mel zapomněl na tátu,“ pomyslel si.


Naděje na záchranu je úplně ovládla. Nejlepší by bylo, kdyby
pátrací skupina vyšla před úterkem. Byla už sestavená? Nebo její členové ještě
zahálejí v Mude Point nebo ve vesnici Mude nebo dokonce v garáži Waterhole?


Byl život v ostatních částech světa normální? Bylo by to možné?
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„Je to v pořádku, nemusíš si dělat starosti,“ řekl Jake
Marle. „Opraváři z Las Vegas tu budou zítra a určitě jim nebude trvat dlouho,
než to opraví, a cisterna s vodou přijede ještě dnes.“ Posunul si přiléhavou
kšiltovku tak, aby mu stínila oči, a položil ruku na horké dveře náklaďáku.
„Jedu za Rambaldim. Chci si s ním promluvit o zásobování.“


Jeho manželka na něho upřeně a pochybovačně hleděla.


„Jaku, proč mi neřekneš, co se děje?“ zeptala se. „Už jsme spolu
dost dlouho, tak přede mnou nemusíš nic tajit. Ze studně už nedostaneme žádnou
vodu, protože vyschla. Je to tak?“


Jake vylezl nahoru na sedadlo a podíval se dolů na ni.


„Nevěřím, že vyschla,“ řekl. „Myslím, že voda někudy uniká a
možná budeme muset kopat hodně hluboko, abychom našli příčinu. Do západu slunce
se vrátím. Zatím ahoj.“ Pomalu se usmál, čímž ji chtěl povzbudit, a
nastartoval. Když se blížil k silnici, projela po ní s řevem tři auta rychlostí
alespoň sto mil za hodinu, a jen co přejel křižovatku, přijíždělo další auto z
opačného směru.


Manželka ho dohonila.


„Jaku, posledně ta voda z cisterny vůbec nestačila. Jak je
možné, že je nedostatek vody, když tolik pršelo?“


„To je právě otázka,“ řekl Marle. Zakoulel očima, zamrkal,
zakroužil rukou a odjel. Pustil se po asfaltce do vesnice Mude. Místy na ní
byly ještě nánosy písku, vysoké dva až tři palce, ale minulé dvě noci byl mírný
vítr, takže velká část tmavého povrchu byla čistá. Bylo něco málo po sedmé a
slunce ho pálilo, protože silnice směřovala na východ. Měl na sobě staré
texasky a světlemodrou, čerstvě vypranou košili a byl hladce oholen. V očích
měl krůpěje potu a kdykoliv je přimhouřil, aby se podíval na cestu před sebou,
jako by plavaly.


Viděl vysekanou skálu, která chránila před prachem nádrž, v níž
se uchovávaly přírodní zásoby vody z občasných dešťů. Tohle byla půda Sola
Bakera, ačkoliv ranč stál sto mil odtud, na té straně kopců, která skrývala
Mudské jezero. Když Marle přijel blíž, viděl zdechliny býčků, na kterých si už
pochutnali supi. Sjel ze silnice a zastavil těsně u nádrže, která v této roční
době bývala plná až po okraj. Byla spečená a popraskaná a po vodě ani památky.
Kolem ležely kostry králíků, kojotů a nějakých menších živočichů. Vypadaly,
jako by tu ležely už celé roky, ale Marle dobře věděl, že nádrž byla ještě před
dvěma týdny plná.


Ploužil se zpět k náklaďáku.


Modř na obloze nebyla tak hluboká a kovová jako obvykle. S
několika beránky vysoko nad hlavou připomínala spíš podzimní než letní oblohu.


Cesta vedla pouštní krajinou. Rostly tam jen kaktusy, které
vypadaly jako pasoucí se ovce, tu a tam rozkvetlá juka s květem jak pozlacené
stříbro, vyrůstajícím na vrcholku dlouhého stonku, několik meskit a místy
plevel, všechno tak nehybné, jako by nad pouští nikdy nezafoukal vítr. Viděl na
míle daleko. Zahlédl dvě boudy, které používali Bakerovi pasáci krav, když
jezdili na koních až sem zahánět dobytek, ale žádné jiné stavení nebylo v
dohledu, dokud nedojel na úpatí kopců, kde byly roztroušeny baráky prospektorů,
postavené poté, co na druhé straně Mudského jezera našli uran.


Marle projel většinu cesty s pohledem upřeným přímo před sebe a
se žvýkačkou v puse. Když začal stoupat do kopce, cítil, jak motor táhne.
Horský řetěz mezi tímto místem a jezerem byl jen tisíc stop nad náhorní
plošinou, na které ležela celá oblast, a zaoblené kopce vypadaly půvabně – ale
bylo tu něco divného. Marle si uvědomil, že obloha nad baráky byla skoro bílá.
Něco podobného viděl po prudkých bouřkách, když hned vysvitlo pálící slunce,
ale nikdy ne v tomto ročním období a nikdy to nebyla takováhle téměř
neprůsvitná běloba.


Dorazil na nejvyšší bod silnice a asi deset mil jel ve stejné
výšce. Zastavil a rozhlédl se. Za ním byla modrá obloha – nic, co by ho
polekalo, ale hezká jasná modř. Nad ním byla šedomodrá. A před ním bílá. Pak
dojel až k místu s výhledem na Mudské jezero. Přiblížil se k dlouhé serpentině
a očekával, že letmo zahlédne jezero. Odtud byl vidět každičký jeho kousek
kromě několika zátok: a odtud by měl vidět i chaty u vody, mola, malé loďky s
přehozenými vlasci a dokonce i lidi, kteří plavali u jednoho nebo dvou
letovisek.


Uviděl mlhu.


Bylo to, jako by se díval dolů do mraků.


Prostíraly se všude, kam oko dohlédlo, místy byly řidší, takže
rozeznal pár vrcholů, a to bylo všechno. Vystoupil z náklaďáku a pocítil
podivný strach, až se celý rozklepal. Nemohl se ovládnout. Podíval se dolů a
zkoušel si představit, že vidí vodu, ale nebylo tam nic, než ten mrak.


Zaťal zuby tak pevně, až ho rozbolela čelist.


Znovu si sedl za volant a začal sjíždět z kopce dolů. Za chvíli
byl v mraku. Alespoň nebyl tak hustý, že by se nedalo jet, ale bylo tam několik
ostrých zákrut, kterými musel projíždět opatrně. Zatroubil a připadalo mu, že
se kvílivý zvuk vrací k němu. Dřív tudy jezdíval a řídil se známými body podél
silnice: byly tu skály podivných tvarů, kaktusy, jedna nebo dvě trpasličí
suagury, chata, potok. Teď neviděl nic známého a musel jet pomalu, takže se mu
cesta strašně vlekla.


Pak přijel na okraj Mude, kde visel nápis: PLAVÁNÍ, RYBAŘENÍ,
ČLUNY K PRONAJMUTÍ. Jel dál po hlavní ulici. Obchodníci s nemovitostmi kdysi
předpovídali Mude velkou budoucnost, ale ukázalo se, že je příliš daleko od
dálnice, a většina dřevěných domů byla s výjimkou několika letních měsíců
neobydlena. Na této straně hor bylo o deset stupňů chladněji, dokonce i v
nejteplejšim ročním období.


Marle viděl nanejvýš na padesát šedesát yardů.


Když uviděl nápis RAMBALDI, Čluny, Pošta, Potraviny,
zastavil. Vystoupil a zůstal tiše stát uprostřed ticha. Cožpak tu nikdo není?
Velice se mu ulevilo, když uslyšel kroky a ve dveřích se objevil Rambaldi.


Podle běžných měřítek byl Rambaldi i ve svých šedesáti letech
pěkný mužský. Měl šest stop a široká ramena, i když už trochu shrbená, jak celý
život tahal pytle s potravinami a těžké klády a vesla. Ale člověk, který stál
teď za ním, z něj udělal trpaslíka. Byl o hlavu vyšší, s obrovskými rameny. Měl
na sobě světlešedý bezvadně střižený oblek. Jen málo lidí, kteří přišli do
Mude, si dělalo těžkou hlavu s oblečením. Hned za ním byla malá loděnice a ani
ne padesát yardů břeh jezera, ale Marle z toho neviděl nic.


Rambaldi se neusmál, ani mu nepodal ruku. Vypadal nemocný,
jakoby v šoku.


Když se za ním objevil ten druhý muž, byl Marle tak překvapen,
že o krok ucouvnul a narazil nohou do blatníku.


Výraz neznámého muže ostře kontrastoval s Rambaldim, protože
vypadal naprosto klidně. Marle měl silný dojem, že toho velkého muže už někdy
viděl – snad na nějakém svatém obrázku. Velký světec. Byla to absurdní myšlenka
a stěží si ji uvědomoval, ale přesto nebylo pochyb o zvláštním výrazu mužovy
tváře.


Vyjadřovala dobrotu.


A Rambaldi vypadal, jako by ho zachvátilo nejhlubší zoufalství.


Marle vykročil k nim; stálo ho to hodně úsilí.


„Ahoj, Georgi,“ pozdravil a hlas mu zadrhával. „Stalo se něco
zlého?“


„Ty máš dobrou zprávu?“ zeptal se Rambaldi.


„Přijel jsem –“ začal Marle, pak se zarazil a polkl. „Přijel
jsem, protože se dějí strašně divné věci, Georgi. Tady taky?“


„Divné,“ opakoval jako ozvěna Rambaldi a přidušené dodal: „Ano.
Jezero vysychá.“


Nebylo třeba dalších slov. „To není možné,“ pomyslel si
Marle, ale věděl, že je to jen automatická reakce a že nemá důvod o tom
pochybovat. Věděl, co se děje. Věděl, že pramen u restaurace a u benzinové
pumpy vysychá. Věděl, co se stalo s Bakerovou nádrží, takže to nebyl problém
jen jednoho izolovaného místa.


„Jezero je padesát mil dlouhé a dvacet mil široké,“ pomyslil si.
Už jen samotná představa, že vysychá, byla mimo jeho chápání: vyděsilo ho to.
Posunul si čepici výš nad oči, setřel si pot z čela a pak si uvědomil, že se v
posledních několika dnech potil mnohem víc než kdykoliv předtím. Totéž platilo
o jeho ženě a o ostatních. Ve vzduchu byla neobvyklá vlhkost, která se teď
zdála nepochopitelná. Ze země vystupovala vláha a vytvářela neviditelnou mlhu.
Tady, kde byla voda hned po ruce, byla mlha hustší.


„Jaku,“ řekl Rambaldi, jako by mu mluvení působilo potíže,
„chci, aby ses seznámil s tímto pánem z Washingtonu, s panem –“ podíval se na
obra a bezmocně mávl rukou. „Je to zbytečné, stejně si to nezapamatuji.“


„Andromovitch,“ řekl obr.


Marle si nejasně pomyslel. „To je Rus.“ A pak podvědomě: „Rusové
jsou rudí, on bude taky rudý,“ ale příliš se tou myšlenkou nezaobíral.
Andromovitch, měl toho jména plnou pusu.


„Z Washingtonu?“ opakoval Marle jako ozvěna.


„Ano, pane Marle,“ odpověděl obr. „Vládní představitelé byli tak
laskaví, že mi poskytli možnost sem přijet a prozkoumat zdejší situaci včetně
zmizení dvou vědců, sourozenců Corbettových. Přijel jsem před svými
spolupracovníky, mezi nimiž je i úředník z Federálního vyšetřovacího úřadu.“
Mluvil velice přesně, každé slovo jasně formuloval, ale s nepatrným přízvukem:
takže byl cizinec, nezdědil jenom jméno. Byl velice příjemný, a tak se Marleovy
předsudky o Rusku a rudých rozplynuly kvůli výrazu v mužově tváři – kvůli té
„dobrotě“.


„Jaká je přesně situace?“ přiměl se Marle k otázce.


„Jaku,“ začal Rambaldi, ale zmlkl a zavřel oči. Byly slyšet
rychlé ženské kroky a Marle uviděl paní Tapplerovou, jak vybíhá z domu. Byla
velice pěkně oblečená. Měla na sobě jednoduché zelené bavlněné šaty s krátkými
nabíranými rukávy a vypadala v nich skoro jako děvčátko. Marle věděl, že si
šije šaty sama, a tyhle byly její nejnovější. Vlasy, pořád ještě tmavé, měla
shrnuté z čela a vzadu pevně stažené, takže se rysy její tváře zdály ostřejší.
Byla to mladistvě vyhlížející, půvabná žena se štíhlým pasem a nevýrazným
poprsím: bez podprsenky, jak si Marle často myslel.


„Dobré ráno, pane Marle,“ pozdravila a Marle si nevzpomínal, že
by ho někdy byla zapomněla takto pozdravit. „Víte něco o mých synech?“


Bylo pondělí a oni odjeli do Oneoského údolí ve středu.


„Brali u mne benzin a pak odjeli do údolí. Od té doby o nich nic
nevím, paní Tapplerová.“


„Takže se ještě nevrátili,“ řekla a oči se jí zúžily. Zdálo se,
že na místě omdlí. Pak otevřela doširoka oči a uklidnila se. „Vrátil se z údolí
někdo?“


„Pokud vím, tak ne, pani Tapplerová.“


„Vždycky jsem věděla, že ho to zabije,“ řekla. „Vždycky jsem to
tušila.“


„Pani Tapplerová,“ řekl Marle nemotorně, „není důvod si myslet,
že je to tak zlé. Rangeři v údolí měli zásoby potravin na tři měsíce a mají tam
i dost –“


Už chtěl říct „vody“.


Ale zarazil se.


Jasně si uvědomil, že Rus upřeně hledí ne na něho, ale na paní
Tapplerovou. Otočila se, protáhla se kolem Rambaldiho, vběhla do obchodu a pak
do obytných prostor za ním. Obr jí uvolnil cestu a Marleovi se zdálo, že se mu
v tváři objevil výraz hlubokého soucitu.


„Kdo ví, co se to děje?“ přinutil se Marle k otázce.


„Nikdo to neví,“ odpověděl Rus. „Mohu jen –“


Rambaldi se k němu zuřivě otočil. Marle nikdy předtím neviděl,
že by byl ztratil nervy, znal ho jen jako klidného člověka, ať už šlo o řeč
nebo o chování.


„Já vám povím, co se děje! Říkám vám, že ti šílenci z
Washingtonu si už příliš dlouho zahrávali s přírodou. A teď se příroda mstí za
ty zatracené pokusy, které ti proklatci provádějí. Já vám povím, co se děje, a
mohu vám to i ukázat.
Pojďte se podívat.“ Prudce se otočil a zamířil k rohu budovy. Tam se zastavil a
velitelsky na ně kýval.


Obr ho následoval a Marle, i když nerad, také.


Rambaldi kráčel dlouhými kroky k vodě.


„K místu, kde kdysi byla voda,“ pomyslel si Marle.


Tehdy šplouchala a narážela do kamenů, do přístavního mola,
loděnic a do malých člunů. Ty tu ještě byly. Zcela vyschlé se bořily do
hlubokého bahna. Padesát šedesát yardů, možná i víc, se táhla rovná plocha
světlešedého bahna: pár balvanů a několik malých člunů převrácených nabok
připomínalo ústí velké řeky za odlivu.


„Tak tohle udělali,“ vykřikl Rambaldi a zahrozil pěstí k
zamlženému nebi. „Vzepřeli se boží přírodě a Bůh se za to mstí.“


„Pane Rambaldi, s tímto jevem jsme se setkali i na místech
vzdálených tisíce mil od jaderných výbuchů,“ řekl obr tiše, „na místech
vzdálených od sebe tisíce mil.“


„Je to boží pomsta,“ zaskřípal zuby Rambaldi.


„Děje se to tedy i na jiných místech, na celém světě,“ pomyslel
si Marle.


Viděl bláto tam, kde dřív bývala voda hluboká mnoho stop. V
duchu se mu vybavily kostry zvířat. Vzpomněl si na ručičku měřicího přístroje u
benzinové pumpy, upozorňující na „nebezpečí“. Vzpomněl si na úzkost v očích své
ženy a zoufalství ve tváři pani Tapplerové. Před očima viděl i oba Tapplerovy
chlapce, rozhodnuté a dychtivé, jak se vydávají na cestu, aby hledali otce.


„Jestli najdeme skutečnou příčinu,“ řekl obrovský Rus, „možná
budeme moci zjednat nápravu.“


„Tady se nedá nic dělat,“ vykřikl Rambaldi. „Zatratili jste celý
svět!“


Stál a hleděl na zpustošené jezero; do ticha. A z ticha k nim
náhle dolehl zvuk, zprvu vzdálený, ale pak se rychle přibližující a naprosto
nezaměnitelný: zvuk letadla.


Marle viděl, jak Rambaldi zvedl hlavu, aby se podíval nahoru.


„To je týdenní letadlo,“ řekl nevzrušeným hlasem. „Jestli se
pokusí přistát na jezeře, všichni se zabijí.“


V té chvíli se Marle podíval na Rusa a v jeho tváři uviděl
hrůzu.
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NÁVŠTĚVA


Pilot letadla, které letělo nad Mudským jezerem, byl člověk
s vystrčenou bradou, vyhublými tvářemi a lenivýma očima. Díval se dopředu na
zvětšující se mrak, jako by se ho to vůbec netýkalo, a pak pohlédl na malého,
rozložitého muže, který seděl vedle něho.


„Přistávám tu s tou kraksnou už tři roky,“ řekl, „ale ještě
nikdy jsem neviděl mraky tak nízko.“


„Jste si jistý, že máte přístroje v pořádku?“


„Samozřejmě.“


Cestující s širokými rameny otočil hlavu ke dvěma mužům, kteří
seděli za ním, jeden velice vzpřímeně, druhý opřený dozadu s očima
polozavřenýma, jako by komunikoval s někým neviditelným. Vzpřímený muž vypadal
bojovné; čelisti měl stisknuté, světlé vlasy, vojensky přistřižené, už byly
příliš dlouhé. Ten druhý měl světlé, hedvábné vlasy, místy prošedivělé, poměrně
dlouhý nos a protáhlý obličej. Když jste se na něho podívali z pilotova
sedadla, mohla se zdát jeho brada moc malá.


„Slyšíš to, Sape?“ zeptal se muž vedle pilota.


„Slyším,“ odpověděl muž jménem Sap bez jakéhokoliv náznaku
vzrušení. Podle přízvuku to byl nepochybně Angličan, hlas měl hlubší a příjemný
a spolu s chováním působil dojmem bezstarostnosti. „Můžeme se dostat dolů?“


„Jestli se nemýlím,“ řekl pilot, „je ta mlha těsně nad jezerem.“


„Taky myslím,“ řekl muž jménem Sap.


„Doktore Palfrey,“ řekl pilot, „říkám vám, že jestli klesneme
příliš nízko, mohli bychom narazit na vodu dřív, než bychom chtěli. Nikdy jsem
nic takového neviděl a vůbec nevím, kde bychom se mohli ocitnout.“


„Můžeme se dostat na nějakou jinou přistávací plochu?“ zeptal se
Palfrey.


„Myslím, že ne,“ odpověděl úsečně pilot. „Nemáme dost paliva.“


„Pak nemáme jinou možnost, že?“ zeptal se Angličan. Posadil se
zpříma a náhle se usmál. „Plně vám důvěřuji, přistanete s letadlem v pořádku.“


„Bude to muset zkusit,“ řekl muž vedle pilota, „ale nelíbí se mu
to o nic víc než mně.“


„Rád bych věděl,“ poznamenal muž vedle Palfreyho, „jestli je tam
dole vůbec nějaká voda.“


„Jezero má rozlohu padesát krát dvacet mil,“ řekl pilot. Když se
nedočkal odpovědi, otočil se znovu na sedadle: „O čem to, lidi, proboha
mluvíte?“


„Dokážete odhadnout, kde je střed jezera?“ zeptal se Palfrey.


„Víceméně.“


„Pokusíte se tam s námi přistát?“


„Ale my nechceme střed, chceme –“


„Kéž byste měl pravdu,“ řekl Palfrey. „Možná i máte, ale zprávy,
které jsme dostali před odletem z Washingtonu, říkaly, že jezero vysychá.“


„Vždycky jsem si to myslel,“ řekl pilot. „Těm ve Washingtonu
přeskočilo.“


Ale podíval se dolů do tiché mlhy a výraz v očích se mu změnil.
Mlha byla úplné nehybná, protože bylo naprosté bezvětří. Byli nad ní asi půl
míle a široko daleko byli jedinou věcí, která se hýbala. Zdálo se, že mlha
zahalila celé jezero.


„A vám určitě taky přeskočilo,“ dodal.


„Musím vás na něco upozornit,“ řekl muž vedle něho. „Jestli tam
není voda, mělo by tam být bahno.“ Zašklebil se. „Jsi připraven na koupel v
bahně, Sape?“


„Když na to přijde, Corny, tak ano.“


„Zajímalo by mě, jestli je Stefan už tam dole,“ řekl muž jménem
Corny.


Nikdo neodpověděl; letadlo udržovalo kurz.


Palfrey seděl uvolněně. Zabořil ruku do vlasů a začal si
omotávat několik pramenů kolem ukazováčku; některé byly bílé, ale většina byla
světležlutá. Modré oči se mu zúžily a pohled padl na bílou oblohu; ne modrou,
ale bílou. Muž vedle něho stiskl čelisti, jako by se rozhodl, že neřekne ani
slovo, ať už strachu nebo naděje. Muž vedle pilota změnil polohu a pokoušel se
vyhlédnout ven, ale bránilo mu v tom křídlo letadla.


Předek letadla se naklonil dolů.


Nikdo nepromluvil.


Motor se na chvíli rozeřval a pak jako by se ztišil. Pilot seděl
u kontrolních pák, teď už zneklidněný, a díval se upřeně dolů. Snad se modlil,
aby se mraky roztrhly. Palfreyho ruka se přesunula z vlasů na bradu, pak zpět
do vlasů. Hukot motoru zněl stále tlumeně, kolem oken proplul bílý mrak; byl
velice hustý.


Najednou muž jménem Corny vykřikl: „Pozor!“


Pilot zmírnil rychlost, když se z bílé mlhy vynořily obrysy
budov. Jen sto yardů pod nimi bylo padesát nebo šedesát domů a za nimi
zalesněné pahorky, které se svažovaly k jezeru. Uviděli okraje jezera, plné
hustého bláta, ale napravo byla voda, klidná a nehybná jako zrcadlo.


„Můj bože,“ vzdychl Corny, „kdybychom byli o sto yardů níž –“
otřel si čelo.


„Nebyli jsme.“ Pilotovi kapal pot z čela do očí a stékal dolů po
nose na rty. „Každopádně tam nějaká voda je.“ Zakroužil letadlem, takže se domy
ocitly za nimi. Na okamžik pod sebou zahlédli malou skupinku lidí, pak
přeletěli nad zelenými stromy, tma mlhou trochu zesvětlala, a zamířili rovnou k
vodě. Byli dost vysoko a viděli, že se bahno prostírá na dvě míle od břehu, ale
nedaleko vesnice vyčníval z bahna úzký pruh země; část byla pod vodou.


„Připoutejte se,“ řekl pilot lakonicky.


Muži si připnuli bezpečnostní pásy.


„Přistaneme,“ řekl pilot a zdálo se, že provrtává vodu pohledem
jako by čekal, že mu vyschne před očima.


Zatajili dech.


Když se velké plováky dotkly vody, pocítili slabý náraz, pak
voda jejich rychlost zpomalila. Letadlo se trochu otočilo; předkem mířilo k
vesnici, která byla odtud alespoň dvě míle. Voda, která stříkala od plováků,
vydávala uklidňující, svištivý zvuk. Palfrey si rozepnul pás a řekl:


„Pěkná práce. Díky.“


„Ale nechtějte, abych to zopakoval,“ řekl pilot.


„Jak se dostaneme na břeh?“ zeptal se muž, kterému říkali Corny.


„To není problém. Můžeme si vzít nafukovací člun a dostat se k
výběžku,“ odpověděl pilot. Podíval se na bahno, polkl a navlhčil si rty. „Co o
tom, pánové, víte?“ podařilo se mu ze sebe vypravit. „Byl jsem tu minulý týden
a jezero bylo tak velké jako vždycky. Jak jste věděli, že vyschne?“


„Jsme tu proto, že vysychá,“ vysvětloval mu Palfrey. Mechanicky
si přihladil prameny vlasů na čele a pak pokračoval: „Kdybych byl na vašem
místě, pokusil bych se vzlétnout ještě před setměním. Možná, že zítra už nebude
dost vody.“


„To přece není možné,“ řekl pilot chraptivě; nemohl od bahna
odtrhnout oči.


Kráčeli husím pochodem po výběžku země k vesnici. Malá
skupinka i s obrovským Rusem jim přišla naproti. Pilot poznal Marlea a
Rambaldiho. Setkali se v místě, kde byl výběžek širší. Rus stiskl ruku
Palfreymu, pak muži jménem Corny a nakonec i bojovně vyhlížejícímu muži z
Washingtonu.


„Snižuje se rychlost vypařování?“ zeptal se Palfrey.


„Ne,“ odpověděl Andromovitch. „Pokud se vůbec něco děje, pak
hladina klesá rychleji.“ Zvedl ruku. „Sape, rád bych tě seznámil s panem
Rambaldim, nejváženějším mudským občanem, a s panem Marlem, který bydlí u
dálnice do Oneoského údolí.“ Ve způsobu, jakým hovořil, byla zvláštní
přitažlivost, takže představování nevyznělo ani bombasticky, ani směšně.
„Pánové, toto je doktor Palfrey z Anglie, pan Cornelius Bruton z New Yorku a
pan Andrew McFee z Washingtonu. Pan McFee,“ dodal Rus, „je úředník Federálního
vyšetřovacího úřadu.“


„Těší mě, že vás všechny poznávám,“ řekl Marle.


Rambaldi na chvíli stiskl rty a pak chladně požádal:


„Rád bych viděl vaše doklady, pane McFee.“


„Jistě.“ McFee vyndal náprsní tašku, vytáhl z ní kartu a nabídl
ji k prohlédnutí. Marle a Rambaldi si ji přečetli a dokonce i Rambaldi byl
spokojen. McFee dal kartu zpět do náprsní tašky a pokračoval hlubokým hlasem,
který prozrazoval jeho jižanský původ. „Tito pánové jsou ze světové organizace,
která zkoumá úbytek vody v různých částech světa, a proto jsme teď tady. Na
cestě je už větší skupina vědců a brzy –“


„Brzy zjistí, že nemohou odčinit škody, které natropili,“
přerušil ho Rambaldi a upřeně se na McFeeho zadíval. „Chci, abyste mi odpověděl
na jednu otázku.“


„Pokusím se.“


„To jezero pomáhá zajišťovat potravu pro půl miliónu lidí. Jak
chcete zastavit jeho zánik?“


Pauza, která následovala, trvala dost dlouho, až Rambaldi
roztrpčeně poznamenal:


„Asi nám nedoporučíte, abychom se modlili.“


Nejdál od něho stál Angličan Palfrey. Marle, který cítil, že se
ještě nikdy neocitl v tak nereálné situaci, si ho sotva všimnul. McFee měl v
sobě jakousi agresivitu, Bruton působil dojmem člověka, který je napnutý jako
struna, ale postoj Angličana se podobal postoji toho Rusa: navenek docela
uvolněný. Všem stékal po tvářích pot a Palfrey vytáhl složený kapesník, osušil
si rty a oči, a když si lehce otřel i nos, řekl: „Jednu věc bych vám doporučil,
pane Rambaldi. Kolik lidí je v kraji?“


Rambaldi mlčel.


„Teď?“ zeptal se Marle.


„Ano.“


„Myslím, že v samotném Mude sto, sto dvacet, většinou jsou tu na
dovolené. V okolních kopcích a na břehu jezera ještě jednou tolik. Co doporučujete,
doktore –“


„Palfrey,“ řekl Palfrey a lehce se usmál. „Děkuji, pane Marle.
Doporučuji, aby se každá láhev nebo plechovka, každá nádoba, která se dá
hermeticky uzavřít, naplnila vodou, pokud ještě nějaká v jezeru je. Jestli je
tady rychlost vypařování tak velká, jako byla jinde, nemáte na to pravděpodobně
víc než čtyřiadvacet hodin.“


„Bože můj,“ řekl Marle pomalým, beznadějným hlasem. Nikdo
nepromluvil, a tak pokračoval: „Slyšels to, Georgi? Co kdybychom to
zorganizovali. Nikdo neví lépe než ty, jaké nádoby můžeme použít.“


„Nejsem si tím tak jistý,“ řek! pomalu Rambaldi. Když se podíval
na Palfreyho, nebyl jeho výraz už tak napjatý. „Podařilo se někde to
vypařování, jak tomu říkáte, zastavit?“


Palfrey se mu zahleděl upřeně do očí a řekl: „Ne, pane Rambaldi.
To ovšem neznamená, že se to nepodaří tady. Myslím, pánové, že nám můžete
důvěřovat.“ Náznak úsměvu dodal jeho tváři nečekanou sílu; místo toho, aby byl
jedním z bezvýznamných, byl očividně šéfem skupinky nově příchozích a velký Rus
si ho vážil. „Poprvé byl tento jev pozorován před několika lety na západních
ostrovech ve Skotsku poté, co tam došlo k velkým záplavám. Další případy byly
hlášeny z oblastí s nadměrnými dešťovými srážkami, například z Barmy a z
některých částí Jižní Ameriky. Většinou byla postižená oblast téměř
nepřístupná, ale naše vědecké týmy pracují na všech těchto místech a jeden z
nich je i na cestě sem s veškerým potřebným vybavením. Před šesti měsíci jsme
dostali první zprávy o tomto jevu v Oneoském údolí od jednoho vědce, který navštívil
údolí během své dovolené, a my jsme poslali dva lidi na průzkum, sourozence
Corbettovy. Nevrátili se. Měli bychom tam jít s pátrací skupinou a stále
doufáme, že je najdeme. Zdá se, že hlavní příčinou vypařováni je nadměrné horko
blízko zemského povrchu a toto horko působí na vzduch přímo nad námi. Počáteční
nadměrná vlhkost rychle mizí. Příčinu musíme najít; když ji najdeme, dá se tomu
zabránit. Ale pokud nebudeme mít dost vody pro lidi, kteří tu teď jsou, a pro
vědce a ostatní pracovníky, nebudeme moci ani začít pracovat.“


Ticho, které se po jeho slovech rozhostilo, bylo tak plné
napětí, že slyšeli vlastní dech. Palfrey je přerušil a pokračoval:


„Takže je třeba zajistit vodu co nejrychleji; každý, kdo nemusí
v této oblasti zůstat, by měl být poslán do míst, kde tento proces pokračuje
mnohem pomaleji. Pro mnohé lidi by to mohla být otázka života a smrti. Pane
Rambaldi, vy jste to pochopil velice rychle. Jsem si jist, že nám stejně rychle
pomůžete.“
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PÁTRACÍ SKUPINA


Cornelius Bruton pracoval s Palfreym a Andromovitchem ve
zvláštní světové organizaci známé jako Z 5 už vice než deset let. Za ta
léta zažil jednu tak hroznou příhodu, že jeho do té doby havrani vlasy zbělely.
Takže teď byly bílé a husté jak prales; sčesané dozadu z vysokého čela rámovaly
jeho oválnou tvář a dodávaly jí aristokratický výraz. Vypadal jako stařec s
tváří mladíka; a jako takový polekal mnoho lidí, kteří ho viděli poprvé.


Seděl na bobku na břehu jezera blízko Ranibaldiho domu.
Andromovitch přicházel ze sousední loděnice. Byl vysvlečený, jen v tričku, a
svaly na jeho obrovském, majestátním těle jen hrály. Za ním kutálelo čtyřicet
lidí nádoby – velké barely, ve kterých byla předtím nafta, malé sudy, ve
kterých byly sklenice od zavařenin, láhve na vodu, demižony, prostě všechno, do
čeho se dala nalít voda na uskladněni. Marleův partner Sam Spiller si přinesl
svářecí náčiní. Uzavíral všechny kovové nádoby a namodralý plamen hořáku
vytvářel na pozadí mlhy podivné tvary.


Mlha teď byla trochu řidší, chvílemi jí prosvítalo sluníčko.


Bylo dusno, ale ne horko. Muži a ženy se potili, ale v práci
neustávali. Přišli sem z chat v kopcích a z pobřeží kolem jezera, někteří
proto, aby zjistili, co se děje s počasím, jiní podívat se, jestli nemohou
pomoci. Několik skupinek pročesávalo okolí a hledalo prázdné nádoby. Parta
dvanácti mužů dělala velké betonové jámy v zemi a doufala, že najde způsob, jak
je zapečetit před čímkoliv, co působí vypařování vody. Potrubí, kdysi potřebné
pro rozvoj vesnice Mude, bylo teď urychleně sešroubováno a nataženo po výběžku
země až k jezeru, odkud pumpovali vodu zpět do vesnice. Tam ji napouštěli do
velkých nádrží a starci, ženy a děti jí plnili nádoby. Pro děti to všechno byla
zábava, dospělé celou dobu pronásledoval strach.


Dva autobusy plné letních hostí už odjely, dva další měly odjet
ještě tuto neděli před večerem, tři dny po tom, co přijel Palfrey se svými
spolupracovníky. McFee, který měl malou vysílačku, přicházel zezadu z velké
kůlny u Rambaldiho domu. Palfrey, Andromovitch, Bruton a McFee ji používali
jako noclehárnu a kanceláře a McFee tam měl všechny přístroje. Ze střechy
trčely antény rozhlasových přijímačů na dlouhé a krátké vlny.


Za McFeem vyšel z kůlny Palfrey.


„Vypadá to, jako by měl nějaké nové zprávy,“ řekl Bruton a vstal,
když k němu došel Andromovitch. „Stefane, budeš se zlobit, když ti něco řeknu?
Ale vážně.“


„To už tady jednou bylo,“ poznamenal Rus mírné.


„Ale nic se nestane, když mě poslechneš,“ řekl Bruton ostře. „Od
té doby, co jsme přijeli, jsi nespal víc než dvě hodiny. Možná budeš své zásoby
energie potřebovat, až se dostaneme do údolí. Lehni si na chvilku.“


„V jezeře je ještě voda,“ řekl Andromovitch.


„Je tady vody dost. Měla by těm lidem vydržet na celé týdny.“


„Může dojít ke stěhování,“ uvažoval logicky Andromovitch.
„Myslím, že si některá místa nevzala naše varování příliš k srdci.“


„Tady je to obtížné, ale v údolí to bude ještě horší, a tam tě
budeme potřebovat nejvíc. U sta hromů, kdybychom se už mohli vydat na cestu.“


Rus neříkal nic.


McFee vypadal unaveně, Palfrey vyčerpaně. Sedl si na převrácený
sud popraskaný horkem a otíral si čelo a tváře vlhkým kapesníkem. Díval se na
muže v loďkách, kteří napouštěli potrubí. Bafání pumpy napojené na motor ze
starého studebakera se jasně neslo krajinou.


Na okraji bahna, kde by před dvěma dny chůze znamenala
sebevraždu, si hrály děti. Bylo vyschlé na kost; jako pramen po
tříměsíčním slunečním žáru.


„Něco vám povím,“ řekl McFee, když se všichni čtyři setkali.
„Když už jste jednou přiměli Rambaldiho k práci, skutečně dokázal všechno
zorganizovat. Celé dva dny jsem ho neslyšel, že by to sváděl na mamon a na
atomové vědce.“


„Tak jsi neposlouchal,“ řekl Palfrey suše.


„Zrovna jsem říkal Stefanovi,“ zasáhl do hovoru Bruton, „že
jestli si nelehne, budeme ho mít na krku nemocného ještě dřív, než se do toho
údolí vůbec pustíme. Je něco nového, Sape?“


„Ano,“ odpověděl Palfrey. „Nemůžeme už déle čekat na ostatní,
budeme se muset vydat do údolí na vlastní pěst.“


„Bez vědců?“ zeptal se Bruton zvýšeným hlasem.


„Jestli najdeme Corbettovy, řeknou nám všechno, co potřebujeme
vědět,“ odpověděl Palfrey. „Letadlo, ve kterém byli dva naši muži s veškerým
vybavením, havarovalo na severním okraji Velkého kaňonu. Další skupina neodletí
dřív než za tři dny a my už tak dlouho čekat nemůžeme.“


„Zrovna tohle letadlo muselo havarovat,“ řekl Bruton hořce.


„Havarovalo kvůli neobvyklému seskupení mračen nad severním
okrajem,“ pokračoval opatrně Palfrey. „Vypadá to, jako by tam bylo něco
podobného jako tady.“ Podíval se na beznadějně vysychající vodu očima plnýma
bolesti, která mu zazněla i v hlase. „Možná, že budeme mít štěstí a najdeme v
údolí pramen. Jestli ne –“ Hlas se rozplynul do ztracena a rozhostilo se ticho.
Přerušil je až Bruton, když kopnul do kamene a ten se odrazil od děravého
kovového sudu.


„Co dál?“ zeptal se příkře.


„Jediné spolehlivé zprávy, které máme, říkají, že toto je hlavní
centrum vypařování ve Spojených státech a že se plocha rychle zvětšuje,“ řekl
Palfrey stále ještě opatrně. „Šíří se v soustředných kruzích asi o dvacet pět
mil denně. Vědečtí pozorovatelé jsou teď asi na dvanácti místech, kde sledují
stupeň vypařování. Všechny zprávy jsou přibližně stejné. První den je to pět až
šest procent a dochází k nepatrnému, sotva pozorovatelnému zvýšení vlhkosti.
Druhý den se procento zdvojnásobí a do pěti dnů je všechna voda pryč. Třetí,
čtvrtý a pátý den je vlhkost téměř stoprocentní.“


Bruton vyndal pravou ruku z kapsy a zahleděl se na červenou
krabičku cigaret. Rus stál velice tiše. McFee s cigaretou v ústech se opíral o
stěnu kůlny, jako by čekal, že každým okamžikem uslyší rozkaz z rádia.


„Pokračuj,“ řekl Bruton.


„Zasažené oblasti na Západních ostrovech se stále rozšiřují, i
když mnohem pomaleji. V Matto Grosso se jedno místo zvětšuje stejně rychle jako
tohle. Jedna desetina džungle vysychá. Dvě zprávy týkající se tohoto jevu
přišly z Ruska a z Japonska, ale ty nejsou potvrzené.“


„Dvacet mil za den,“ řekl Bruton. „Kde je ta mapa?“ Chvátal do
kůlny; světlo sem proudilo oknem zabírajícím celou jednu stěnu obrácenou k
jezeru a k mužům a ženám, kteří tam teď horečně pracovali. Mapa byla
připíchnutá na zdi naproti oknu a Bruton k ní ihned přistoupil. Upřeně si ji
prohlížel a pak se nadechl, až to zahvízdlo. „Jsme přesně ve středu pásma,
které vede kolem Salt Lake City, Santa Fé, Phœnixu a Denveru,“ oznámil
pevným, hlubokým hlasem. „Salt Lake City a Denver. Za jak dlouho se to dostane
do těchto měst?“


„Řekněme za týden,“ odpověděl Palfrey.


„Sape,“ řekl Bruton, „snažil jsem se zachovat si
chladnou hlavu, ale teď mám přece jenom strach. Můžeme to zastavit?“


„Nevím,“ odpověděl Palfrey velice pomalu. „Zatím nemáme nejmenší
naději. Všichni atomoví vědci, fyzici i chemici, které se nám podařilo sehnat,
pracují na tomto problému, ve Velké Británii, v Německu, tady a zarazil se.
„Víš to právě tak dobře jako já. Nemůžeme pro to najít vůbec žádné vysvětlení.
Vymyká se to všem známým příkladům. Je tu zjevná možnost, že to souvisí s
radioaktivním prašným odpadem, ale na dvou třech místech, kde už je situace
opravdu vážná, nikdy opravdový radioaktivní odpad, pokud víme, nebyl. Tato
oblast je postižená nejvíc a vypařování je tu mnohem rychlejší, ale –“ odmlčel
se. „Jestli to znamená, že jsme blízko samotného centra nebo že místní podmínky
k tomu přispívají víc, to nikdo neví.“


Do kůlny vešel Andromovitch. Jeho stín dopadal od dveří až na
protější stěnu. McFee šel k vysílačce a pohnul prudce několika páčkami, ale nic
se neozvalo, a tak si ani nenasadil sluchátka.


„Jak si tu práci představuješ, Sape?“ Mohl se ho stejně tak
zeptat, kterou cestou Palfrey půjde.


„Vezmeme si dostatečné množství zapečetěných nádob s vodou; ta
nám vystačí na deset dní,“ řekl tiše Palfrey. „Půjdeme přímo do Oneoského
údolí, které, jak se zdá, je epicentrem, a budeme hledat Corbettovy a všechny
ostatní, co tam jsou. Požádal jsem, aby kolem údolí rozmístili Národní gardu,
ale pochybuji, že se to dá uskutečnit, protože pro ně nebude dostatek vody.
Možná přijde pomoc, možná zůstaneme sami. Doufejme, že máme celých deset dní,“
pokračoval velice tiše. „Ve městech, která to berou vážně, Corny, se zavádějí
přísná omezení pro používání vody a voda se uskladňuje a uzavírá co
nejrychleji, ale –“ zaváhal Palfrey, rozhodil rukama a pak si znovu jednou
rukou popotáhl prameny vlasů na čele. „Hladina Colorada je o osmnáct palců níž
než byla před týdnem; v tomto ročním období by měla pořád ještě stoupat. To
znamená, že celý problém možná začal dál na severu. Z New Orleansu hlásí, že
Mississippi je také stopu pod normálem. Jestli to začne všude, deset dní je
absolutní hranice.“


„Jak už jsem ti řekl, Sape,“ ozval se Bruton, „mám takový strach
jako ještě nikdy v životě. Kdy se už vydáme do toho údolí?“


„Chci, abychom byli za hodinu pryč,“ odpověděl Palfrey. „A tebe
bych poprosil, abys došel pro Marlea. Říkal, že nás povede, jestli neřekneme
jeho ženě, kde je.“ Palfrey se znovu usmál. „Pospěš si, ano?“


Bruton přikývl, otočil se a odešel.


„Je to ještě horší, než jsi mu říkal?“ zeptal se Andromovitch.


„Horší už to být nemůže,“ řekl Palfrey a otřel si čelo. „Ani v
Severní ani v Jižní Americe není jediná řeka, která by neklesala. Máme zprávy i
o sedmi ledovcích, které se zmenšily za dva měsíce víc než za posledních dvacet
let.“ Zavřel oči. „Kéž by to byly jen plané obavy,“ řekl. „Mám hrozný strach.“
Otevřel oči a podíval se na McFeeho. „Macu, můžeš chytit Londýn?“


„Ano.“


„Zkus si pospíšit.“


„Zavolám tě,“ řekl McFee. „Myslel jsem, že potřebují badatele,
ne rozhlasového technika.“ Zašklebil se jak buldok, který se musí spokojit jen
s chlebem a mlékem. „Brzy je budeš mít na drátě, Sape.“


„My zatím naložíme náklaďák.“


„Je tu spousta lidí, kteří to mohou udělat.“


„Chci, aby se každá nádoba s vodou naplnila až po okraj,“ řekl
Palfrey, „a nechci, aby byl z této práce kdokoliv odvolán; ani na pět minut.“
Kývnul a vyšel s Andromovitchem ven směrem k Marleovu náklaďáku, který stál na
Hlavní ulici.


Na rohu se náhle zastavil.


Byly tam dvě ženy. Jedna z nich byla paní Rambaldiová, o patnáct
let mladší než její manžel, blondýnka s dlouhými vlasy barvy obilí, která se do
svých džínů a zelené košile taktak vešla, a druhá byla paní Tapplerová.
Nakládaly na auto zásoby – krabice a balíky s potravinami, všechno hermeticky
uzavřené. Vypadalo to, že je jim horko, ale nebyly ani v nejmenším rozčilené.
Když uviděli Palfreyho, přestaly nakládat.


„Slyšely jsme, že chcete asi za hodinu odjet, doktore Palfrey,“
řekla paní Tapplerová.


Palfrey se usmál. „Je to tak.“


„Chtěly bychom jet s vámi k benzinové pumpě a přivézt sem zpět
paní Marleovou a paní Spillerovou.“


„Nevím, proč by to nešlo, paní Tapplerová,“ řekl Palfrey pomalu,
„ale jedno si musíme vyjasnit.“


„A to?“ Její modré oči hleděly přímo do jeho.


„Nemůžeme vzít vás ani paní Rambaldiovou do údolí,“ řekl
Palfrey. „Jdeme jen my čtyři.“


„Vy čtyři a Jake Marle.“ Paní Tapplerová zavřela své příliš
jasné oči. „Nechceme vám být na obtíž, doktore Palfrey. Potřebujeme jen sud
vody, abychom měly jistotu, že se můžeme vrátit s ostatními zpět. To je
všechno.“


„Jeden sud – to by snad šlo, paní Tapplerová,“ řekl Palfrey.


Řekl to velice opatrně, jako by sám neměl jistotu, a pak
uslyšel, jak ho volá McFee. Andromovitch šel pomáhat při nakládání a paní
Tapplerová chvili hleděla za odcházejícím Palfreym.


„Londýn?“ zeptal se McFeeho.


„Jak jsem ti slíbil.“


„Díky.“ Palfrey vešel do kůlny; hřbetem ruky si setřel pot z
čela. Zvedl sluchátko a téměř lhostejné řekl: „Jime, můžeš mi dát ministerského
předsedu nebo ministra zahraničních věci? Ano, ihned. Je jedno, kterého z
nich.“ Nepřipadalo mu to nijak neobvyklé, protože se s nimi viděl před svým
odjezdem a dostal od nich instrukce. Nepřestával si stírat pot a McFee dělal totéž.
Všiml si, že McFee je hubenější, než když se před týdnem setkali. Neustálé
pocení způsobilo, že všichni ztratili na váze. Uslyšel dětský smích a spatřil
dva muže, jak nesou velký naplněný sud. Uvažoval, kolik vody se dá uskladnit a
jestli si zákeřná síla, která působí vypařování, najde cestu i do zapečetěných
sudů a plechovek. Potom místní šéf Z 5 v Londýně tiše řekl:


„Ministerský předseda, Sape.“


„Ach.“


„Palfrey?“ Mluvčí měl hluboký hlas, který zněl vzdáleně, ale
celkem jasně.


„Ano, pane,“ řekl Palfrey.


„Máte něco nového?“


„Ani náznak,“ odpověděl Palfrey. „Nevíme o nic víc, než když
jsme začali. Za hodinu se vydáme do Oneoského údolí, ale nevěřím, že něco
najdeme, a dokonce pochybuji, že se odtud dostaneme.“ Odmlčel se na tak malou
chviličku, že ministerský předseda neměl možnost promluvit, a hned pokračoval:
„Jsou nějaké zprávy z Arktidy nebo Antarktidy, pane?“


„Ne, zatím ne,“ odpověděl ministerský předseda. „Předložil jsem
vaše návrhy na mimořádném zasedání OSN. Budou je, samozřejmě, projednávat, s
tím si nemusíte dělat starosti. Ale, Palfrey, není vůbec nutné, abyste chodil
do údolí vy osobně. Ostatní –“


„Na shledanou, pane,“ řekl Palfrey a zavěsil.


McFee se na něho překvapeně podíval.


„Tak ty jsi už vypracoval návrhy,“ řekl ztěžka.


„Jeden nebo dva,“ odpověděl Palfrey a díval se ven ze dveří.
„Pracuji na tom už víc než tři měsíce, hned od začátku se mi to nelíbilo. Podle
mého názoru to má všechny znaky přírodního jevu, nemohu najít ani stopu po
lidském zásahu.“ Odmlčel se a pak pokrčil rameny. „V tom se dá snadno zmýlit.
Navrhoval jsem jen to, aby se za polární kruhy převezly zásoby s několika
vybranými rodinami nebo páry, které by tam žily. Převezlo by se tam i několik
domácích zvířat a zmrazené potraviny a v každém místě by stála proudová letadla
s nejdelším doletem, která by zabezpečovala dobré spojení. Všechno je trochu
nejasné, ale pochopitelné. Zdravý rozum říká, že čím víc je v určitém místě
vody, tím déle vydrží. Kdybych chtěl přežít, odjel bych na jižní nebo severní
pól. Ty ne?“


„Já?“ zeptal se McFee. Na chvíli se odmlčel a pak se zašklebil.
„Tak to ne, já bych nechtěl trčet někde na pólu. Víš, co bych udělal? Přesně
to, co plánuješ. Šel bych do Oneoského údolí.“


„To ti věřím. Dobře, Macu, pojďme a promluvme si ještě naposled
s Rambaldim. Marle pojede s námi.“


Už z dálky vypadala čerpací stanice divně. Marle seděl
velice tiše mezi Palfreym a Brutonem a nespouštěl z ní oči. Vzadu seděla paní
Tapplerová, paní Rambaldiová a zbývající muži a prohlíželi si vyprahlou zemi.
Od chvíle, kdy projeli kolem Bakerova napajedla a mrtvých býčků, jejichž kosti
už byly vybělené jak lidské zuby, nikdo nepromluvil.


U čerpací stanice se nic nehýbalo.


„O čem přemýšlíte, Jaku?“ zeptal se Palfrey.


„Přesně nevím,“ odpověděl Marle, „ale obyčejně je vidět nějaký
život, pane doktore.“ Od stanice je dělilo už jen sto yardů. Budovy byly pusté
a jasné, nad střechou čněla zbytečná nádrž na vodu. Křidla větrného mlýna se
třpytila ve slunci. Dojeli na cestu, přejeli přes křižovatku a pak uviděli
dveře, na kterých byla upevněna deska s černě namalovaným nápisem ZAVŘENO. Na
desce byl připíchnutý lístek. Palfrey cítil Marleovo napětí. Sledoval ho, jak
se natáhl, aby otevřel dveře auta, přičemž málem přimáčkl Brutona.


Bruton seskočil dolů.


Marle kráčel dlouhými kroky k lístku, na kterém stálo:


Milý Jaku, došel nám benzin i voda a všechno jídlo
vyschlo. Přišli sem dva vojáci a řekli nám, že se celá oblast evakuuje, a tak s
nimi odcházíme do Phoenixu. Doufám, že ti to nevadí, přece tu neumřeme hlady.
Státní policie, Phoenix, tam nás najdeš.


Palfrey a Bruton četli vzkaz, zatímco ostatní slézali z
auta.


Bruton se obrátil na Palfreyho: „Nemůžeme tady ty dvě ženy
nechat, Sape, ale taky je nemůžeme poslat zpátky. Můžeme si dovolit ztratit
den?“
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„Co to tamhle je?“ zeptal se Mel Tappler hlubokým hlasem.
Bylo to poprvé, co po více než hodině promluvil.


Hank se podíval úkosem na něj a pak na velkou skálu, která stála
vedle jednoho z těch obrovských kaktusů. Našli jich už tolik, celý les suagur,
že se jich už nelekali, ani jim nenaháněly hrůzu. Zdaleka se jim však vyhýbali,
protože ostny některých z nich byly až yard dlouhé a jejich špičky tak
průsvitné, že je často sotva viděli. Na tomto místě, asi tři hodiny chůze od
srubu rangerů, rostlo aspoň padesát kaktusů. Některá taková monstra čněla do
výšky padesáti stop a vypadala, jako by nějaký umělec nakreslil děsivé
karikatury toho, v co se může člověk změnit. Byly nafouklé a nabobtnalé, jako
by měly moc vody. Byly to přesně ty kaktusy, které kdysi popisoval otec a které
šel Henry Tappler hledat.


Skála byla podivně kulatá a hladká a slunce nad ni vrhalo
špičaté stíny kaktusů, takže se zdálo, že kolem hladkého pískovce je obrovská
pavučina. Napůl ve stínu vrhaném skálou a kaktusy a napůl mimo něj bylo cosi,
co mohla být lidská noha. A mohl to být také kámen.


„Pojďme se tam podívat,“ řekl Hank.


Vykročil tím směrem, ale Mel se nehýbal. Hank nespouštěl z
„nohy“ oči. Rty měl pevně stisknuté a zdálo se, že skřípe zuby. Měl o bratra
starost, protože Mel se pořád ještě nevzpamatoval ze šoku, který zažil první
den. Ztratil hodně na váze, takže byl vyhublý na kost a jeho pokožka byla jako
vydělaná kůže. Hank věděl, že jeho tělo vypadá stejně.


Většinu času pociťovali naprostou otupělost. Zvlášť teď bylo
obtížné vláčet nohy horkým pískem. Slunce stálo vysoko. Bylo úplné šílenství
být venku, ale v nich hořela touha – u Mela to byla posedlost – najít otce.
Tady mezi těmi pokroucenými příšerami s tisíci připravenými meči pracoval tak
často a tolik let, a přesto nikdy nepochopil tajemství jejich bytí a chtěl se o
nich dozvědět víc a víc.


„To je ztráta času,“ řekl Mel.


„Ty zůstaneš tady,“ nařídil Hank.


Mel neřekl ani slovo a belhal se za ním. Polekaná ještěrka
odskočila z cesty: jediná živá bytost, kterou ten den spatřili. Zdálo se, že
dokonce i hmyz vymřel nebo opustil toto údolí zoufalství.


Blížili se k „noze“, Hank kousek před bratrem. Zaclonil si rukou
oči, aby lépe viděl. Hodně se to podobalo noze ležícího člověka: člověka, který
tam ležel mrtvý. Vrhl rychlý pohled na Mela a uvědomil si, že bratr to viděl
také a teď stojí naprosto bez hnutí.


Pak se Mel vrhl vpřed, proběhl kolem Hanka a zastavil se až u
skály, jako by zapomněl, že mu ostny kaktusů mohou pořezat tvář. Stál jako
zkamenělý a díval se dolů. Na Hanka padla hrůza větší než kdykoliv předtím.


„Je to –“ zavolal, ale hlas mu selhal.


Mel se pomalu otočil, zakroutil hlavou, ale jinak se ani
nepohnul. Hank přistoupil blíž. Byla to lidská noha: a teď už spatřil i
člověka, který se doplížil pod skálu, aby tam nalezl úkryt a iluzorní klid. Byl
mrtvý. Byl to jeden z rangerů, kterého znal a který tam pracoval posledních pět
let – maximálně přípustnou dobu v této službě. Jeho obličej byl jen kostra
potažená kůži, tak byl hubený, ale kůže byla neporušená.


Mel z něho nespouštěl oči.


„Musíme ho tu nechat,“ pomyslel si Hank.


Prošel kolem Mela, sklonil se a začal prohledávat mužovy kapsy;
dělal to s podivným odstupem. Tělo bylo ztuhlé, ne měkké a poddajné; ve
skutečnosti se už ani nepodobal člověku. V kapsách měl peněženku, dopisy,
hodinky, hřeben, nějaké klíče a jiné drobnosti. Hank to všechno vytáhl, zabalil
do kapesníku, který vytáhl mrtvému z kapsy, a pak se obrátil k Melovi.


„Vrátíme se,“ řekl.


Mel se na něho nepřítomně podíval, ale nepohnul se. Bylo
bolestné hledět na bratra, na jeho lesknoucí se, zapadlé oči, vysušené čelo,
rozcuchané vlasy a na jeho stažené rty.


„Půjdeme k Velké skále,“ řekl Hank, „a tam si odpočineme, dokud
slunce nezapadne. Pak se vrátíme do srubu.“


Mel nepromluvil, ani se nepohnul.


„Pusť to z hlavy,“ řekl Hank drsně a sevřel Melovu paži. Nepřekvapilo
by ho, kdyby se ho bratr pokusil setřást, ale neudělal to. „Pojďme, Mele.“


Táhnul ho pryč.


Mel se podíval na mrtvého muže a pak se pohnul z místa. Vlekl
se, jako by měl příliš těžké nohy a nemohl je odlepit od skalnaté, písčité
půdy, která by dokázala i popálit, kdyby se jí člověk dotkl holou rukou. Ve
stínu suagury se na chvíli zastavili a pak šli dál. Hank si uvědomil, že Mela
táhne.


„Pojď rychleji,“ prosil ho.


Mel jen tupě hleděl.


Velká skála byla míli odtud a označovala začátek suagurového lesa.
Za ním byly tu a tam roztroušeny obludné rostliny, mnohé jen deset stop vysoké,
ale v lese dosahovaly největších výšek, takže to vypadalo jako údolí oteklých,
opilých obrů. Velká skála sloužila po léta jako místo odpočinku pro výletníky;
byl tam dokonce i dřevěný stůl s prohnilými rohy, dvě dřevěné lavičky a pro
milovníky pořádku i malý koš na odpadky zapíchnutý do země. Výletníkům sloužilo
i primitivní ohniště na opékání. Několik starých plechovek se válelo ve velkém
„odpadkovém koši“, postaveném z malých kamenů do výšky pasu. Stůl stál blízko
skály, která působením větru, horka a snad i deště vypadala jako hlava
obrovského muže s vystrčenou bradou; vzdálenost mezi zemí a bradou byla dvacet
stop i víc, takže stůl i lavičky byly vždycky ve stínu pod bradou.


Nezdálo se, že je tu méně horko.


„Sedneme si a odpočineme si,“ navrhl Hank.


Mel stál s pohledem upřeným na skálu nebo spíš na její tvář. Ale
ve skutečnosti se díval do prázdna.


„Proboha,
sedni si!“ řekl Hank chraplavým hlasem.


Mel se na něho podíval, ale nepohnul se, Z toho, jak se na něho
díval, se Hankovi zvedal žaludek, ale nedokázal od něho odtrhnout oči. Vtom Mel
vykročil ke slunci. Hank šel za ním, popadl ho za rameno a táhl zpět. Pak s ním
mrštil na lavici.


„Co je s tebou? Zbláznil ses?“


Mel otevřel úzké rty a řekl: „Táta.“ Jen toto jediné slovo.
Zavřel oči a na tváři se mu objevilo tolik vrásek, že to vypadalo, jako by se
měl každou chvíli rozplakat; ale nestalo se nic. Hank se posadil několik stop
od něho a pozoroval, jak Mel svěsil hlavu, až mu brada padala na prsa. „Usnul,“
pomyslel si a se strachem si uvědomil, že jestli záchranná skupina brzy
nepřijde, Mel opravdu onemocní. I jemu se klížily oči, musel je na deset minut
zavřít, aby si aspoň trochu odpočinul.


I jemu padla hlava dopředu.


Vypadá i on jako Mel?


Ta myšlenka ho vyděsila. Dlouhou chvíli jen hleděl na bratra a
pak se pokusil představit si sám sebe, ale moc mu nepomohlo, když si uvědomil,
že může rozumně hovořit, pohybovat se, kde chce, přemýšlet a plánovat; nechoval
se jako Mel.


„Připadám jí taky takový?“


Díval se přes poušť; tím směrem nebyly, kupodivu, žádné kaktusy,
viděl jen holou zem. Ale postupně se vytvářel obraz, jako by ho namaloval
umělec: obraz krásné tváře Harriety Corbettové. Čeká tam na ně, strašně se
bojí, ale ani jednou je nepoprosila, aby zůstali s ní. Nemohla s nimi jít,
protože má ošklivě vyvrtnutý kotník. Pokulhávala po srubu nebo se belhala podél
skály, ale daleko jít nedokázala.


Harriet.


Uvědomil si, že se usmívá.


Uvědomil si, že podřimuje.


S trhnutím se probudil. Nevěděl, jak dlouho spal. Bolelo ho za
krkem, ale měl příjemný pocit, protože věděl, že se mu zdálo o Harrietě.
Jakýkoliv sen o Harrietě musí být příjemný. Hleděl na vysněný obraz, který už
zmizel, a viděl jen dlouhé stíny skal blízko sebe a o kus dál delší stíny
malých i obřích kaktusů.


Zvedl se.


„Mele,“ začal, ale hned se zarazil a upřeně hleděl na lavičku,
kde předtím seděl Mel.


Mel tam nebyl.


Hank cítil, jak se mu srdce rozbušilo neovladatelným
strachem. Stál a rozhlížel se všemi směry. Když se díval přes poušť pořád ještě
ozářenou sluncem odrážejícím se od ní s oslepujícím, bolestivým jasem, musel si
zaclonit oči. Nic se nehýbalo. Byl tam jen les pokroucených, znetvořených obrů,
vyprahlá země a vzdálené pahorky. Čněla tam skála, pod kterou ležel strážce.
Vedle Hanka ležel Melův batoh, jediná poloprázdná láhev coly a zbytek
nedojedených sendvičů; Mel nebyl nikde.


„Ty blázne,“ pomyslel si Hank, „je na opačné straně.“ Rozběhl
se, ale náhlou námahou klopýtl; ostře a nepříjemné mu to připomnělo vlastní
fyzickou slabost. Už nedokázal bezpečně ani pospíchat. Vkročil do přímého
slunce, které ho udeřilo do týlu jako plamen, i když měl čepici. Oběhl skálu a
hleděl do téměř černého stínu, který vrhaly vysoké pahorky. Na několik sekund
nemohl rozeznat ani obrysy skal a kaktusů, pak se mu to podařilo, jenže po
Melovi nebylo nikde ani památky.


„Ty proklatý čubčí synu, kde jsi?“ zaječel Hank. „Proč se, k
čertu, nechováš jako člověk?“


Zdálo se, že se slova dutě nesou zpět k němu.


Otevřel ústa, aby znovu zakřičel, ale pak si uvědomil pošetilost
svého počínání. Velice pečlivě se rozhlédl na všechny čtyři světové strany a
prohlédl holou zem. Opuchlí obři se mu vysmívali. Neviděl ani náznak pohybu;
věděl, že tu nemůže zůstat dlouho.


Ani nemůže hledat Mela.


„Šel zpět,“ mumlal si pro sebe. „Dostal úpal a vydal se na
zpáteční cestu. Choval se přece divně, ne?“ I myslet bylo namáhavé a skoro si
zoufal, když dodal: „A co když ne, co když se nevrátí?“


Podíval se směrem, kde stály sruby rangerů; jen šest mil odtud;
šest dlouhých mil namáhavé chůze. Pak vrhl rychlý pohled na hodinky a zaplavila
ho hrůza, protože si uvědomil, co ty dlouhé stíny znamenají.


Bylo skoro šest hodin.


Nemohl se dostat na náhorní plošinu před setměním, stmívalo se
hned po sedmé a on moc dobře věděl, že jsou to tři hodiny chůze. Za světla se
tam nedostane, i kdyby přestal myslet na Mela. Zůstane tu ve tmě sám. Ta
myšlenka ho naplnila panickým strachem, jaký nikdy předtím nepoznal. Zvedl
batoh, přehodil si ho přes rameno a rázně vykročil, hnán strachem, který ho
přiměl zapomenout i na vlastní tělesnou slabost.


Musel zpomalit, protože kráčel příliš rychle a svaly na nohou a
na zádech ho bolely. Myslel na dívku, která je úplně sama na plošině ve tmě
této strašidelné noci.


Na Mela zapomněl.


Uvažoval, jestli se může před setměním dostat na dohled plošiny,
pak by ho vedlo světlo z okna srubu. Zdálo se, že je to jediná naděje, a i ta
byla naplněna zoufalstvím.


Vtom mu nad hlavou prudce a zlověstně zahřmělo a potemnělou
oblohu na východě prořízl oslepující záblesk.


„To je nad plošinou,“ pomyslel si zoufale, „přímo nad ní.“ A pak
si uvědomil: „Ale bude pršet.“


Srdce mu poskočilo.


„Déšť!“ vykřikl a zahleděl se na tmavou oblohu nad svou hlavou,
kde se s děsivou rychlostí kupily mraky. Pak přišel další ohlušující třesk,
další záblesk, který, jak se mu zdálo, ho málem udeřil do hlavy, ale on kráčel
dál, poháněný falešnou energií. Neočekávaná bouřka přinese déšť, budou moci
naplnit všechny prázdné láhve, mohou je zapečetit –


Napadne Harrietu, aby to udělala?


Začal klopýtat, protože šel příliš rychle, a tak úmyslně znovu
zpomalil. Teď myslel na Mela, na otce, na matku; na všechno, co měl v životě
rád. Jako by věděl, že tím, že se vrhá do bouřky, se vrhá do vod, ve kterých by
se mohl utopit.


Pozoroval oblohu, chvílemi černou, hřímající, chvílemi jako v
plameni, plnou hrozných blesků.


Mraky se přibližovaly, až byly přímo nad hlavou. Po chvíli si
Hank uvědomil:


„Neprší.“


A pak:


„Proč neprší?“


10


BOUŘE


Harriet Corbettová se dívala za bratry, jak odcházejí.
Tady, na plošině, kde skála skýtala stinné přístřeší a jakousi iluzi chládku,
se cítila jako v jiném světě. Nic kromě údolí nebylo skutečné a tady všechno
umíralo. Stálo se jí těžce, většinu váhy přenášela na pravou nohu, protože levý
kotník byl dosud slabý po utrpení v jeskyni. Kdykoliv si vzpomněla na černou
tmu v ní, bezděčně se zachvěla a cítila plíživou hrůzu té šeredné noci. Ležela
tam dva dny.


Bojovala sama se sebou, aby před ostatními nedala najevo děs, s
jakým na to vzpomínala.


Teď svírala opěradlo malého dřevěného sedátka blízko cesty,
dívala se za nimi a umírala strachem.


Nevrátí se dřív než těsně před setměním a do té doby bude sama.
A co bylo ještě horší, to byl strach, že se nevrátí vůbec, protože Jonathan
odešel a nechal ji tu, sliboval pomoc a nevrátil se. Byl to začátek skutečné
noční můry. Do chvíle, kdy pátrali společně a měli své přístroje, pracovali s
takovým zápalem, že je zcela pohlcoval. Hlavním problémem byly překážky a
strach z neúspěchu.


Bylo těžké uvěřit, že je Jonathan mrtvý, ale přinutila se
vystoupit s Hankem Tapplerem nahoru do jeskyně a podívat se na ty dva mrtvé
muže. Nebylo pochyb, že jeden z nich je Jonathan navzdory podivné změně, která
se s nim stala. Byl jen kostra potažená kůží, jako by mu vyschly všechny svaly;
jen nos a lícní kosti nápadně vystupovaly. Zdálo se jí, že se na ni ušklíbl.


Ležel tam se všemi svými nadějemi.


Ani bratři Tapplerovi se nemusí vrátit.


Harriet je dlouho pozorovala, víc Hanka než jeho mladšího
bratra. Mel se jí nelíbil, ale uvědomovala si, že to bylo částečně proto, že se
choval tak divně. Hank jí říkal, že se Mel nikdy takhle nechoval. Celé týdny
měl starost o otce a zdálo se, že od chvíle, kdy sem přijeli, se přestal ovládat.
Harriet nikdy neviděla mladíka tak abnormálního, zadumaného, duševně nemocného,
který při sebemenším neočekávaném zvuku hned vyskočil nebo se rozzuřil a pak
upadal do melancholie. Jako by nesl břemeno, pro něho příliš těžké, ale o které
se s nikým nemohl podělit.


Hank byl jiný. Choval se stejně přirozeně jako každý jiný za
takových okolností. Uměl se zamračil a několikrát ji dokonce rozesmál. Měl v
sobě přirozenou laskavost, která se projevovala v jeho postoji k ní i ve
způsobu, jakým se snažil pomáhat bratrovi. Jen málo lidi by mělo takovou
trpělivost jako Hank Tappler i za normálních okolnosti; ale i on byl vyčerpán a
trpěl horkem a strachem.


Bratři se v dálce stále zmenšovali.


Procházeli kolem velkého kaktusu, vedle kterého vypadali jako
trpaslíci. Na okamžik napadla Harriet hrozná myšlenka: že se kaktus pohne,
natáhne jedno ze svých dlouhých, tlustých, odulých ramen a chňapne po nich.
Zatajila dech a nevydechla, dokud nebyli za ním. Věděla, že je to jen její
fantazie, ale zdálo se jí, že se suagura otočila a hleděla za nimi, jako by se
jim vysmívala. Věděla, že dál, v místě, které už odtud nebylo vidět, je celý
les obřích kaktusů dosahujících fantastických výšek. Ale ty, co byly blíž k
plošině, ji děsily mnohem víc, ačkoliv byly ve srovnání s nimi menší.


Dívala se za nimi, dokud nezmizeli z dohledu, a pak se otočila
ke srubu. Brzy bude nesnesitelné horko a ona by měla jít tam, kde je aspoň
iluze chládku. Ale raději zůstane tady, dokud na ni nebude pražit slunce zpoza
převislých skal, které teď skýtaly stín. Odkulhala do srubu a vynesla ven
jedinou věc, kterou zachránila při tom panickém útěku z lesa, kdy se jim
vypařila voda a oni se vrátili pro čerstvé zásoby. Živě si vzpomínala, jak byla
vystrašená a jak se Jonathan pokoušel předstírat, že si z toho nemají dělat
těžkou hlavu. Ani jeden se nedal tím druhým oklamat.


Vytáhla papíry z pouzdra a rozložila je na dřevěný, piknikový
stůl, na kterém s Jonathanem jedli v údoli poprvé. Přišli s pevně stanoveným
cílem jako předvoj týmu fyziků, vědomi si vážnosti situace, ale zdaleka ne její
naléhavosti.


Když sem přijeli, byli bez sebe vzrušením při pomyšlení, že jsou
možná na stopě jednoho z nejnovějších jevů: vypařování vody z pramene.


Přivezli si vrtačku, různé nástroje a všechno, co potřebovali k
zahájení výzkumu, a dokonce věřili, že budou moci poslat zprávu Palfreymu dřív,
než přijede hlavní tým. Přijeli plně naloženým džípem se souhlasem a podporou
Washingtonu. Rangeři z Národního parku přísahali, že všechno zachovají v
tajnosti a že jim poskytnou veškerou potřebnou pomoc.


Nemohli pro ně udělat víc.


Podávali zprávy o vysychání jediného známého pramene v údolí,
který byl uprostřed lesa obřích kaktusů. Dva z nich šli s nimi na první
výpravu. Strávili u pramene týden, dělali vrty, aby zjistili, v jaké hloubce
najdou zásobu vody ve studni, která nevyschla, pokud lidská paměť sahá. Vrtali
do hloubky pěti set stop, ale země byla stejně vyprahlá jako na povrchu. A
přitom už přes padesát let naráželi na vodu v hloubce třiceti nebo čtyřiceti
stop.


Přinesli si s sebou několik sudů vody, která jim měla bez
problémů vystačit na tři týdny, jestli ji budou pečlivě odměřovat. Potom odešli
oba rangeři na plošinu pro další vodu a potraviny. Měli být pryč den a noc, ale
už se nevrátili.


To bylo v tu noc, kdy proces vypařování tak náhle ohrozil jejich
tenčící se zásoby. Šroubovací uzávěr sudu nebyl těsně dotažen, protože se do
závitů dostalo několik zrnek písku, a během noci se voda vypařila. V tom
palčivém vedru zůstali bez vody, jen s trochou jídla. Téměř celý den čekali na
rangery. Začal se jich zmocňovat strach. Druhou noc spali nebo se pokoušeli
spát. Ráno měli opuchlé jazyky a klouby ztuhlé a bolavé. Neměli žádné vozidlo,
tak se museli vydat zpátky pěšky, pronásledováni hrůzou, že by mohli zůstat
sami. Na sklonku toho mučivého dne narazili na vzduchem chlazený džíp, opuštěný
a nepoužitelný. Kousek od něho našli oba rangery – mrtvé.


Ta scéna se teď Harrietě vybavila. Vedle ní těžce kráčející
mlčenlivý Jonathan, za nimi džíp a dva mrtví.


Zachránila je malá, pevně uzavřená láhev pomerančového džusu.
Našli ji bezstarostně pohozenou na zadním sedadle džípu.


Trvalo jim dva dny, než se dostali na plošinu, kde nalezli jídlo
a sklenice džusu. Stačilo to, aby se udrželi při životě. Ale auta rangerů se
nedala nastartovat a nic, co potřebovalo vodu, nefungovalo. Jídlo bylo tvrdé
jako kámen. A potom, jednoho dne časně zrána ji Jonathan opustil. Nechal jí
lístek:


„Vrátím se, sestřičko, nedělej si starosti.“


Nevrátil se.


Byla strašně sama a zoufale potřebovala jíst a pít. Jeden z
rangerů jí řekl o zásobárně potravin v jeskyních, a tak se ji vydala hledat
navzdory strachu ze tmy. Našla láhve džusu, lačně pila, a když chtěla odejít,
sklouzla do pukliny na dně jeskyně. Pak už nevěděla o ničem, dokud nespatřila
Hanka Tapplera.


Na minutu skryla obličej v dlaních, pak se přiměla k tomu, aby
si sedla a podívala se do papírů. Znovu a znovu je studovala, až znala každé
písmenko, číslici i šifru zpaměti, a přesto se stále pokoušela najít v nich
něco, čeho si předtím nevšimla.


Bylo to opravdu velice jednoduché.


Přišli sem, aby zjistili, jak hluboko klesla voda v studni a jak
rychle se ztrácí, když zůstane volně venku, ničím nepřikrytá. Zpráva rangerů
vzbudila pozornost Palfreyho, jehož organizace Z 5 měla po celém světě své
lidi, kteří hledali stopy tohoto jevu, a posílala fyziky, aby se pokusili najít
jeho příčinu. Jednoduché testy probíhaly vždycky stejně. Každý den položila do
stínu malé misky s vodou, aby zjistili, za jak dlouho se všechna voda vypaří.
Znali průměrný čas v normálních podmínkách při různých teplotách, ale v údolí
probíhal proces vysychání mnohem rychleji než v kterékoli jiné oblasti se
stejnými teplotními podmínkami – teplota se tu pohybovala od 36 do 55 stupňů ve
stínu.


V prvních dnech byla rychlost vysoušení nebo vypařování vody jedno
procento za hodinu.


Poslední den se vypařilo jedno procento zbývající vody za
minutu.


Každou minutu…


Když tábořili v lese, Jonathan vypočítal, že kdyby mělo takovou
rychlostí vysychat jezero velké jako, řekněme, Michiganské nebo Hořejší, za
sedm dní by vyschlo do dna.


Harriet si vzpomněla, jak se na ni Jonathan díval, když ji to
říkal, a jak se těm číslům vysmívali, když je nezávisle na sobě přepočítávali,
protože byli zpočátku přesvědčeni, že se spletl. Ale výsledek byl vždycky
stejný.


Jonathan jí řekl:


„Nevíme jen to, jestli je ohrožena i slaná voda.“


Nevěděla to ani teď.


Věděl to někdo?


Poslali radiotelegrafickou zprávu do Washingtonu, kde
Palfrey, Andromovitch a Bruton měli svou centrálu, ale brzy potom se rádio
porouchalo. Útěchou jim bylo pomyšlení, že zpráva došla. Harriet se často
přistihla při myšlence na podivně klidný způsob, s jakým Palfrey a Rus
přistupovali ke každému problému. Všechno předtím bylo matné a bezvýznamné,
dokonce i den, kdy se poprvé připojili k Palfreyho skupině. V té chvíli věděla
přesně, co dělá. Musela přísahat věrnost ne zemi nebo muži, ale Z 5 a
světu. Musela přísahat, že se bude slepě řídit Palfreyho pokyny, vzala na
vědomí, že při práci bude možná čelit nevysvětlitelným nebezpečím. Věděla také,
že Z 5 je jakási nadnárodní organizace, jejímž jediným cílem je pomáhat
sjednotit všechny národy světa v boji proti jakémukoliv společnému nepříteli.


Jedním společným nepřítelem byly účinky radioaktivního prachu.


Druhým byl hlad.


A třetím…


Přistihla se, že myslí na to, co ona a Jonathan věděli o třetím
nepříteli. Prostudovala dokumenty, které jí dal Palfrey a jeho zástupce
Andromovitch. Viděla, jak se různí lidé různých národností pokoušeli ovládnout
část světa s cílem ovládnout ho celý – a jak se jim to téměř podařilo. Protože
dnes mohla věda vložit do rukou několika jednotlivců skoro neomezenou moc.


Palfrey s Andromovitchem se obávali, že vypařování vody v
určitých částech světa může být projevem moci nějaké skupiny jednotlivců, a
jejich úkolem bylo zjistit, jestli je to tak, a pokud ano, pak tyto lidi najit.


Ale mohl to být jen přírodní úkaz vyvolaný nukleárními pokusy.


Mohlo to být dokonce i z jiné planety.


Citově byla Harriet Corbettová na pokraji hysterie, ale
intelektuálně byla zcela objektivní. Byly tu tři možnosti a, pokud věděla,
Palfrey ani vládní orgány se nepřiklonily ani k jedné z nich.


Katastrofa zaviněná člověkem, přírodní katastrofa nebo
katastrofa, jejíž příčina je neznámá.


Seděla tu sama s čísly před sebou a čekala, až uplynou hodiny a
bratři Tapplerovi se vrátí.


Bylo už pozdě odpoledne, když poprvé uslyšela v dálce rachot
hromu.


„Déšť!“ pomyslela si.
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DÉŠŤ


Harriet vstala a kráčela tak rychle, jak jen jí to bolavý
kotník dovoloval, k sudu na dešťovou vodu, který stál na rohu. Podívala se
nahoru na neuměle opracovaný okap. Viděla, že prudké lijáky obrousily dřevo
dohladka, a tím se ujistila, že všechen déšť ze střechy bude stékat právě tudy
a naplní kovový sud. Odkulhala zpět do srubu pro prázdné láhve a postavila je
vedle něho. Srdce jí prudce tlouklo nadějí a odhodláním. Znovu se vrátila a
vynesla všechny hrnce a pánve, zavařovací sklenice a veškeré nádoby, které
našla. Postavila je tak, aby je mohla snadno naplnit. Pak zkontrolovala každou
drážku uzávěru, každou sklenici se šroubovacím uzávěrem nebo s korkovou zátkou.
Polovina lahví a nádob by se dala bezpečně uzavřít.


Celou tu dobu nespouštěla oči z oblohy. Modř nad hlavou byla
téměř nabitá elektřinou a zdálo se, že z ní přeskakuji jiskry. Tmavé, kupovité,
bouřkové mraky se rychle přibližovaly. Chvílemi je prořízl bílý, klikatý blesk,
který sjel prudce k zemi.


Zatím nepršelo.


Harriet se vrátila do srubu pro staré noviny a časopisy, které
se povalovaly v koutě. Vytrhala lesklé stránky, některé srolovala a udělala z
nich trychtýře, aby se nachytalo co nejvíc vody. Pak udělala zátky. Odnesla je
k řadě nádob, vyzkoušela a usoudila, že se budou hodit.


Znovu se podívala na oblohu.


První šedý mrak byl skoro nad ní, a když pohlédla ke kopcům,
přes které sem přijela, viděla clony deště. Byl to radostný pohled; báječný.
Chvíli stála a jen se dívala. Viděla, že průtrž by měla s největší
pravděpodobností přijít přes průsmyk, který vedl do údolí. Za deset patnáct
minut bude lít i tady a ona uvidí, jak déšť s plesknutím dopadá na skály a do
písku, uslyší jeho sykot. Uvidí svíjející se písek, jakoby probuzený k životu.
Byl to pro ni takový zázrak, že zapomněla na Tapplerovy, na svého bratra i na
to, proč tu je. Nebe slibovalo vodu a ona jí musí nachytat co nejvíc, aby jim
třem vystačila na celé týdny, bude-li to nutné. Jestli budou muset jít pěšky
přes poušť, musí jí být hodně, aby jim vydržela.


Potom důkladně prohledala malý stolek, na kterém psali rangeři
svá hlášení, a našla to, co chtěla – tři kotoučky izolepy. Bude tím moci
zalepit každý šroubovací uzávěr a každé víčko. Byla tu naděje, že voda bude
bezpečně uzavřená, jako by byla v hermeticky zapečetěné konzervě. Když
pokládala pásku na stůl u okna, zasmála se vzrušením. Pak otevřela okno, aby
mohla dávat sklenice přímo na stůl a nemusela chodit dovnitř. Každá minuta bude
drahá.


Nad hlavou se jí rychle stmívalo. Podívala se nahoru a uviděla
bouřkové mraky hnané silným větrem. Najednou ucítila prudký závan větru z
pouště, horkého a plného prachu, takže tam ještě nepršelo. Ale déšť přijde
brzy, brzy, brzy! Svlékla si košili a džíny a stála na plošině jen v kalhotkách
a v podprsence. Na nohou měla staré pantofle, které patřily jednomu rangerovi.
Stála tam jako mladá bohyně vzhlížející k hrozivé obloze a dychtivě čekající na
první kapku deště.


Viděla, jak padá ani ne míli odtud a mizí za kopci.


Viděla cestu, která vedla průsmykem, rozeznávala milníky,
zabraňující tomu, aby člověk sjel ze silnice do zrádné pouště. Nedaleko začal
výt a skučet vítr a ona viděla, jak se zvedají velká mračna prachu, víří a točí
se a pak mizí na všechny strany. Zdálo se, že se prach valí současně všemi
směry, chvílemi ho vzdušný vír vynesl až sto stop do vzduchu a pak padal dolů
jako drobný déšť.


Ale stále nepršelo.


„Už to nemůže trvat dlouho,“ pomyslela si Harriet. „To není
možné.“


Vzduch byl tak horký, skoro jak v peci, a ona se koupala v potu
– v tomto horku, které mělo být „suché“. Na svém těle, na svých horkem
zmučených svalech už chtěla cítit chladivý déšť. Byla netrpělivá, oči jí
blýskaly hněvem, protože liják stále nepřicházel. Na ničem jí teď nezáleželo,
toužila jen po koupeli v nádherně studené vodě.


Nad ní bylo černo, den se změnil v noc se všemi hrozbami, které
s sebou přinášela. Pak mraky znovu proťal blesk. Polekalo ji to. Zdálo se jí,
že uhodilo do skal nad ní. Na chvíli to vypadalo, že se rozletí na tisíc kusů,
sesypou se dolů, rozdrtí ji a navždy pohřbí na tomto místě.


Nic se nestalo.


Jenom uslyšela jiný zvuk; to bylo všechno. Jakési syčení, které
předtím neslyšela a které jí připomínalo vlny moře jemně narážející na
oblázkovou pláž a vracející se přes kamínky zpět. Hiss-sssisss-hiss-sssisss. Bylo to vytrvalé a nepřetržité, přímo nad
hlavou. Kdyby byla ve srubu, myslela by si, že už prší. Musí to být nějakých
sto yardů odtud, brzy na ni spadne voda, prach se změní v bláto, drahocenná
voda bude proudem stékat ze střechy do okapu a odtud do sudu.


Hiss-sssisss-hiss-sssisss.


Byla taková tma jako v jeskyni, kde tak dlouho ležela.


Další blesk ji téměř oslepil, a tak si zakryla oči rukama. Hrom
duněl a burácel, až se zdálo, že se celá plošina otřásá. Hromy a blesky řádily
s takovou prudkostí, že nic takového ještě neviděla. Připadalo jí, že
nepřestávají, jen těžko se v tom řevu a blýskání dala najít chvilka ticha, ale
občas přece jenom zaslechla zvuk padajícího deště: hiss-sssisss-hiss-sssisss. Přiložila ruce k očím, pak trochu rozevřela
prsty, aby přes ně viděla, a upřeně se dívala na oblohu černou od bouřky. Zdálo
se jí, že se vylévá přímo nad její hlavou a do údolí, kde byl jenom prach – suchá
zem, ne bláto. Znovu se zablýsklo, ale tentokrát oči nezavřela. Uviděla
stříbrný pruh, snad sto yardů nad ní.


Zahlédla skalní stěnu třpytící se v záři blesků; tak by se mohla
lesknout, jen kdyby byla mokrá.


Opravdu pršelo.


Zvedla ruce a bez hnutí čekala, aniž by si byla vědoma své
krásy.


Ale déšť nepřicházel.


Pršelo jí nad hlavou, pršelo na skálu u jeskyně, ale sem
nedopadla ani kapka.


To není možné, pomyslela si Harriet a pocítila nový nával hrůzy.
To není možné.


Spustila ruce dolů. Nejhorší hřmění už přešlo, ale stále ještě
burácelo nad poušti, kde se honily blesky. Ve chvílích, kdy blýskání ustávalo,
viděla pekelnou čerň a slyšela syčení lijáku. Ale jejího těla, střechy srubu
ani plošiny se nedotklo nic.


Dřepla si.


„Ach, Bože,“ prosila, „ať přijde sem, ať prší.“


Celou dobu slyšela ten sykot. Obloha už byla jasnější, takže
lépe viděla. Viděla déšť dopadající na skálu, která byla mokrá a lesklá –
žlutá, červená a šedá –, a viděla, jak lesk končí těsně nad jeskyní, kde
uvízla. Déšť padal na skálu, pronikal oblohou, ale jakási neviditelná překážka
ho zastavila, takže se nemohl dostat ani k ní, ani k vyprahlé poušti.


„Ach, Bože,“ pomyslela si, „ať prší.“


Objevila se večerní záře, zázračné krásná a jasná. Viděla, jak
se slunce odráží od okrajů mraků a barví je do zlatova a do stříbrna, do sytě
purpurova a do černa. Byly to všechny barvy, které dokáže vytvořit slunce s
deštěm. Náhle uviděla duhu klenoucí se na obloze. Kdyby to byl obyčejný den,
byla by se kochala jeho krásou, ale teď ji nenáviděla, protože se zdálo, že je
to konečný důkaz toho, že prší a ona žádný déšť necítí.


Jak bouře slábla, blesky se ztrácely v modré obloze. Vítr ustal.
Kolem ní byla jen mrtvá poušť a ticho, větší, než jaké kdy poznala. U kovového
sudu stály sklenice a nádoby, přichystané na vodu.


Harriet se odvrátila od duhy a od úvah s ní spojených a na tváři
měla hrůzu. Uviděla láhve.


„Ach, Bože,“ zamumlala sklíčeně. „To se nemělo stát. To ne.“


Přestalo pršet.


Vrcholky skal byly ještě vlhké a leskly se ve večerním slunci,
ale současně se z nich odpařovala voda, takže budou brzy tak suché jako místo,
na kterém stála. Odvrátila se od skal a přešla k piknikovému stolu. Opřela se o
něj, zavřela oči a zkřivila obličej, protože se jí zoufale chtělo plakat.
Nemohla. Zůstala tak dlouhou chvíli a pak se pustila rukama stolu a začala se
procházet po plošině. Dívala se na kaktusový les, odkud by měli přijít
Tapplerovi. To teď byla její naděje, ale moc jí to nepomáhalo.


Večerní světlo bylo jemné a konejšivé.


poušti se nic nehýbalo, po dvou mužích ani stopy.


Harriet se vrátila do srubu, oblékla se a dala se po špinavé
cestě nahoru k jeskyním, odkud dohlédla dál. Přešla kolem nepoužitelných aut.
Chůze vyžadovala víc námahy, než očekávala, a sama si uvědomovala, že to není
jen kvůli bolavému kotníku. Nohy se rychle unavily, chtěla se zastavit a
odpočinout si, ale přinutila se jít dál, dokud nedošla k místu, odkud viděla
nejdál do pouště.


šeru nebylo vidět jedinou lidskou bytost.


Šla do srubu, kde bylo stejné tajuplné světlo jako venku.
Roztřásla ji zima jako nikdy předtím. Popadla krabičku zápalek, které
strašidelně zachřestily. Jednu zapálila a přiložila třepotající plamínek k
lampě. Rozhořela se tichým, jasným plamenem, protože se jí podařilo postavit na
ni skleněný cylindr. Přenesla lampu na stůl u okna a postavila ji tak, aby byla
už zdaleka vidět. Vyšla ven, aby se přesvědčila, že ji nic necloní, pak se
rychle vrátila a zavřela za sebou dveře. Zastrčila je na závoru, vytáhla židli
a rozložila nějaké staré noviny. Nic neupoutalo její pozornost nadlouho, pořád
slyšela imaginární zvuky. Dvakrát vyskočila a šla k oknu; potřetí zavolala:


„Kdo je tam?“


Nikdo neodpověděl.


Šla ke stojanu na pušky, který stál proti komínu a krbu, jednu
sundala a položila na stůl, aby ji měla po ruce; pak se pokusila znovu číst.
Jedny noviny na silném papíru a se špatným tiskem se jmenovaly Zprávy od
Mudského jezera. Četla reklamy na projížďky na loďkách, na plavání,
rybaření, inzeráty o pronajímání a prodeji chat a jiné týkající se vrtání a
vrtů. Obchody v Los Angeles a v Denveru nabízely Geigerovy počítače a „všechno
potřebné pro hledání uranové rudy – určitě zbohatnete“.


Neměla ani tušení, že je jezero skoro vyschlé.


Upoutal ji další zvuk. Prudce zvedla hlavu a při světle lampy se
zadívala do tmy. Ozvalo se to znovu. Dech se jí zrychlil. Dotkla se pažby pušky
a odstrčila židli. Ano, někdo přicházel, ztěžka a unavené. Postavila se a pevně
sevřela pušku. Pak šla ke dveřím, nadzdvihla závoru, maličko je otevřela a
zavolala:


„Hanku, jsi to ty?“


Z dálky přišla odpověď:


„To jsem já, Mel.“


Mel, pomyslela si zklamaně a s náhlým strachem. Kde je Hank?
Slyšela Mela, ale neviděla ho – přesto dokázala odhadnout, odkud přichází – po
cestě pro auta, plné serpentin. Určitě je vyčerpaný, jinak by šel příkřejší
zkratkou.


„Kde je Hank?“ zavolala.


„Nevím,“ odpověděl Mel. „Odešel sám.“


Harrietě se prudce rozbušilo srdce.


„Chceš říct – že se ztratil?“


„Nevím, kde je,“ řekl Mel. „Šel prostě sám.“ Když přišel blíž,
dopadlo na něho světlo lampy. Vypadal, jako by byl potažený tuhou kůží a na
kostech neměl žádné maso. „Nemůžu přece Hanka hlídat. Nemůžu –“


Zarazil se.


Harriet otevřela dveře dokořán. Mel vešel a zakymácel se tak, že
myslela, že upadne.


Pomohla mu k židli, na kterou se zhroutil, ale když se pohnula,
chytil ji pravou rukou za zápěstí s nečekanou silou. Podíval se jí do obličeje,
v očích mu zlověstně plálo.


„O Hanka se nestarej,“ řekl. „Chci mluvit s tebou. Co jsi
udělala mému otci?“
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ŠÍLENEC?


Teď, když byl Mel blíž, Harriet viděla, že ten zlověstný
pohled v očích nezavinilo jen světlo lampy. Měl v nich hněv a ještě něco jiného
– záblesk zuřivosti nebo dokonce šílenství. Předtím ji polekala noc, pak déšť,
který nepřišel, ale ten strach nebyl nic v porovnání se strachem, který šel z
Mela Tapplera. Díval se tvrdě a nelítostně; stisk jeho hubených, silných prstů
bolel. Nepokoušela se vyprostit, ale odpověděla:


„Nebuď směšný, nikdy jsem vašeho otce neviděla. Pusť mě.“


Stiskl jí zápěstí ještě pevněji.


„Nelži. Vím, že jsi ho zabila, tak jako jsi zabila ostatní. Co
jsi s ním udělala?“


„Jsi šílený,“ vypravila ze sebe. Mohla by se s ním prát, aby se
osvobodila, ale věděla, že je mnohem silnější než ona. Mohla si s ním rozumně
promluvit, ale to, jak vypadal, v ní vyvolávalo obavy, že není plně při smyslech.


„Jestli mi to neřekneš, na místě tě zabiju.“ Tón jeho hlasu byl
drsný a tvrdý.


„Mele,“ řekla Harriet a sama byla překvapená, že její hlas zněl
tak klidně navzdory divokému bušení srdce. „Nikdy jsem se s vaším otcem
nesetkala. Nevím, jestli žije nebo je mrtvý. Hank si myslí, že žije –“


„To si myslí Hank,“ zavrčel.


„Kde je?“


„Řekl jsem ti, že odešel sám.“


„Mele,“ opakovala Harriet ještě klidněji, „neudělal jsi Hankovi
nic, viď že ne?“


Zlostně se na ni podíval.


„Samozřejmě že ne. Co tím chceš, kruci, říct?“


„Nechápu, že odešel a nechal tě tam.“


„Tak ty to nechápeš?“ zavrčel odporně Mel. „Tak to hned
pochopíš. Není tak dobrý. Vždycky byl tím lepším v rodině, mámin mazlíček, ale
ne otcův. Otec znal rozdíl mezi tím pravým a falešným. Takový je Hank, už rozumíš?
Je falešný. Předstírá zájem a starost o tebe, o mne nebo o kohokoliv, kdo je v
nesnázích, ale ve skutečnosti mu záleží jen na jedné osobě na celém světě – a
tou je on sám. Hubert Symer Tappler, jestli chceš znát jeho pravé jméno. A teď
mi povíš, co jsi udělala s mým otcem. Nebo tě mám zaškrtit?“


Dlouhou chvíli stáli bez hnutí; aspoň se jim to zdálo. Pak se
záblesk v Melových očích začal kalit a stisk jeho ruky na Harrietině zápěstí
slábl. Byli jen kousek od sebe a bylo snadné si představit, že cítila na tváři
jeho dech.


„Protože to nevím, budeš mě muset zaškrtit,“ podařilo se jí
odpovědět. Srdce jí tlouklo ještě divočeji. Uvažovala, jestli je dost šílený na
to, aby uskutečnil svou hrozbu. Věřila, že ano, protože jí zkroutil zápěstí a
přitáhl si ji blíž. Zraky se jim zkřížily, na tváři cítila jeho dech.
Přitahoval si ji blíž a blíž, viděla, jak se mu prsty volné ruky ohnuly jako
drápy. Zachvátila ji panika a udeřila ho čelem do nosu. Zalapal po dechu,
zavrávoral a pustil ji. Popadla rychle pušku a oběhla stůl, který teď byl mezi
ní a Melem. Rychle a těžce oddychovala, jak tam tak stála s puškou v ruce; s
puškou, kterou nikdy v životě nepoužila. Viděla, jak si Mel tiskne ruce k očím,
viděla slzy bolesti, které mu vytryskly. Stál blízko zavřených dveří aspoň
minutu, pak spustil ruce a znovu se na ni podíval. V očích měl ještě slzy a
vypadal tak mladě, mnohem mladší než na svých dvaadvacet.


„To mi zaplatíš –“ začal.


„Jdi a sedni si,“ nařídila ostře Harriet a Mel se překvapené
zastavil. Harriet pokynula puškou, kterou držela tak, aby mířila na něho. „Běž
si sednout.“


„Já ne –“


„Sedni si!“


Mel couvnul a pomalu se sesouval na židli u stěny. Nespouštěl
oči z pušky.


„Přestaň se už chovat jako blázen,“ řekla Harriet ostře. „Proč
si myslíš, že něco vím o tvém otci?“


„Zabila jsi ho právě tak jako ostatní.“


„Nebuď směšný.“ Všední slova jí pomohla, cítila se už klidněji;
stejně i to, že se smířil s tím, kde sedí. Alespoň se jí to zdálo. Položila
pušku na stůl tak, aby ji mohla rychle uchopit, a pokračovala: „Přijela jsem
sem se svým bratrem, který se vždycky zajímal o život v poušti. Oba jsme
fyzikové. Přijeli jsme zkoumat –“


„Vím, kdo jste,“ řekl Mel. „Jste komunističtí špioni.“


„Nebuď směšný,“ řekla a přála si, aby to slovo nemusela
opakovat. „Máme povolení od amerického Federálního vyšetřovacího úřadu a od
státních institucí. Pozorovali jsme –“


„Přijeli jste špehovat mého otce.“


Harriet neodpověděla.


Melovy řeči začínaly dávat jakýsi smysl, ale zatím si nebyla
jistá, co má na mysli. Věřil, že měla motiv, a proto zabila jeho otce a
rangery. Jestli si myslí, že je špionka, snad se jí podaří ho přesvědčit, že
jeho nápady jsou absurdní. Kromě toho se jí možná podaří zjistit, co tady jeho
otec dělal. Proč si Mel myslel, že by se o jeho otce mohl zajímat nějaký špion?


„A ty to víš,“ pokračoval Mel. „On a rangeři tě odhalili. Tak
jsi zabila –“


„Vlastního bratra?“ Překvapilo ji, že to dokázala říct, aniž by
pocítila bolest, ale v této chvíli musela myslet na vlastní bezpečí a na
možnosti, které byly ukryty v mysli toho mladíka.


Naklonil se dopředu, zamračil se a řekl: „Jak mám vědět, že to
byl tvůj bratr?“


Pochopila, že ho nedokáže přesvědčit. Byl ještě rozpálenější a
mnohem méně uvolněný. Její naděje spočívala v tom, že ho nechá volně mluvit.


„Tak dobře, Mele,“ řekla. „Nevím, jak mi dokážeš, že jsi Hankův
bratr. Co se mu stalo?“


„Říkal jsem ti to.“


„Mele –“


„Usnul a já jsem ho nechal u piknikového stolu v kaktusovém
lese, když to tedy musíš vědět,“ zavrčel Mel v odpověď. „Jaký je v tom rozdíl?
Není tu a do zítřka nebude, protože nikdo by nemohl projít údolím v noci.
Nemysli si, že Hank přijde včas, aby tě zachránil. Nikdo nepřijde. Ty hnusná
špionko, přijdeš si sem a zabiješ –“


„Když jsme sem s Jonathanem přijeli, byli tu čtyři rangeři a dva
přijeli s námi,“ prohlásila Harriet. „Řekli nám, že pan Tappler přijel před
několika dny, a čekali, že se s ním setkají, ale neviděli ho. Říkali, že šel
pravděpodobně na kraj lesa, kde studuje flóru –“


„Nelži! Ty jsi ho zabila. Přišla jsi ho špehovat.“


„A co dělal, že stálo za to ho špehovat?“


Po chvilce ticha Mel vyhýbavě odpověděl: „Nedělal nic. Jen ty
sis myslela, že dělá.“ Když znovu promluvil, znělo to docela rozumně. „Proč
tady, k čertu, sedíme a hádáme se? Promiň, jestli jsem ti ublížil.“ Začal
vstávat a Harriet nevěděla, jestli mu může důvěřovat. Zase vypadal tak mladě
navzdory vyhublým tvářím a lesknoucím se očím; byly to vyděšené oči? „Přišel
jsem dřív než Hank, protože jsem ti nedůvěřoval tolik jako on a chtěl jsem si s
tebou promluvit sám.“ Postavil se v plné své výšce a křivě se usmál. „Myslím,
že jsem té trochu podezříval. Zapomeň na to. Co bude s večeří? Nemáš hlad?“


„Mám,“ odpověděla. „Večeře je v krabici v kuchyni. Dojdeš pro
ni?“


„Jistě,“ řekl a otočil se ke kuchyni. „Opravdu mě to mrzí. Asi
jsem nevěděl, co dělám, mám strach, co je s otcem. Nemohu se zbavit myšlenky,
že je mrtvý. Vím, že tohle údolí ho nemůže zabít, chodí sem už tak dlouho.
Vždyť nikdo na světě nezná údolí lépe než můj otec!“ Stál u kuchyňských dveří,
nejblíž k ní od chvíle, kdy ho přinutila, aby se posadil. „Donesu to,“ řekl,
bleskově se otočil – a skočil po ní.


Tvář měl zkřivenou vztekem.


Harriet sáhla po pušce, ale pažba se jí vysmekla z levé ruky a
hlaveň bouchla o stůl. Než ji mohla pevně uchopit, Mel popadl hlaveň a začal
táhnout. Harriet svírala pažbu oběma rukama, ale věděla, že Mel je mnohem
silnější; jí dodávalo sílu jen zoufalství. Brzy jí pušku vykroutí z rukou a
může ji obrátit proti ní, může ji zardousit. Nemohla se volně pohybovat,
protože byl mezi nimi stůl – který ji měl chránit. Mel ji táhl dopředu, takže
se jí okraj stolu zařezával do stehen a tlak bolel víc a víc; už dlouho
nevydrží. Pokusila se vykřiknout, ale nevydala ze sebe ani hlásku. Sáhla po
pažbě, která jí vyklouzávala z ruky, a její prsty nahmataly kov. Pak uslyšela
výstřel.


Pustila pušku, když se zvuk rozlehl po místnosti. Uslyšela tupý
úder, jako by kulka zasáhla trám. Melovi se nic nestalo. Když pustila zbraň,
zapotácel se, ale teď už stál nehybně s puškou v ruce. Určitě přesně věděl, jak
se s ní zachází. Přikrčila se u zdi, protože stůl ji už nechránil, a byla
přesvědčená, že má co dělat s člověkem, kterého horko a šok dohnaly k
šílenství.


„Dávám ti dvacet sekund na to, abys mi řekla, kam jsi dala mého
otce,“ řekl. „Jestli mi to nepovíš, postřelím tě tak, aby ses nemohla hýbat, a
potom –“


Zarazil se.


Nedokázala od něho odtrhnout oči, ale zvenku uslyšela zvuky,
jako by se někdo pokoušel utíkat. Mel se prudce otočil ke dveřím, které nebyly
zavřeny na závoru.


Zvenku se ozval Hankův hlas: „Co se to tam děje?“ Byl už velice
blízko. Mel odstoupil ode dveří, ale postavil se tak, že je měl oba na mušce.
Stačilo jen trochu změnit polohu a mohl střílet na Harriet. Hank už nemohl být
dál než dvacet yardů a ani jeden z nich neodpovídal.


Už byl velice blízko.


„Hanku –“ začala, ale z hrdla se jí vydral jen chraptivý šepot,
takže věděla, že ji venku nemůže slyšet. Pokusila se tedy znovu. „Jdi pryč,“
zasípala, „jdi pryč!“ Ale on šel dál, klika se pohnula a dveře se rozletěly.


Mel stál a mířil na něho.


„Zastřelí ho,“ pomyslela si s hrůzou Harriet.


Hank stál v otevřených dveřích a lapal po dechu, protože od
chvíle, kdy uslyšel výstřel, se přinutil k běhu a teď byl na pokraji zhroucení.
Držel se dveří a zíral na Mela. Koutkem oka zahlédl dívku a věděl, že se jí nic
nestalo; a podle bratrových očí poznal, že je nemocný. Zbraň se v Melových
rukách ani nepohnula a mířila na něho; bylo jen málo tak dobrých cílů.


„Tak ty ses vrátil,“ řekl Mel. „Nebylo by pro tebe lepší, kdybys
tu nebyl?“


„Co tím myslíš?“ přiměl se Hank k otázce, ale mezi každým slovem
udělal krátkou pauzu, aby se nadechl.


„Řeknu ti, co tím myslím,“ odpověděl zuřivě Mel. „Chci dostat
pravdu z téhle rudé špionky. Možná, že tebe pobláznila svýma krásnýma očima,
ale mne ne. Přišla sem špehovat s mužem, o kterém tvrdí, že je její bratr, to
je všechno. A zabila tátu. Chci vědět, kde ho nechala.“


„To je pořádně vážné obvinění, Mele,“ řekl Hank. „Máš pro to
nějaký důkaz?“


„Mám oči a rozum.“


„Ty si vážně myslíš –“


„Ovšemže vážně,“ řekl Mel divoce. „Kdybych to nemyslel vážně,
cožpak bych šel sám přes údolí? Proč se jí nezeptáš, co udělala s tátou? Je to
právě tak tvůj otec jako můj. Možná, že jsi na to už zapomněl.“


„Ne,“ řekl Hank pomalu a otočil se, aby se podíval na Harriet.
Viděl v jejích očích hrůzu, protože si myslela, že už napůl věří Melovi. „Ne,
nezapomínám na to, Mele. Jsi si jistý, že je mrtvý?“


„Určitě je mrtvý, jinak by tu přece byl, ne? V tomhle údolí jsou
všichni mrtví.“


„Ano, to je pravda,“ řekl Hank a postoupil o krok k Angličance.
Celou dobu ji pozoroval a snažil se jí dát najevo, že je to taktika vůči
Melovi. Kdyby Mel z té pušky vystřelil, mohl by je zabít oba, protože je
opravdu nemocný. „Harriet,“ řekl Hank, „co se stalo mezi tebou a mým otcem?“


Nikdy předtím ji takto neviděl; stála tu štíhlá, vzpřímená, s
tmavými, přirozeně vlnitými vlasy, s očima plnýma hrůzy, která její krásu
nemohla zničit. Ruce si tiskla k tělu. Těsné džíny ji obepínaly jako chlapce,
zelená plátěná košile se dvěma horními knoflíčky rozepnutými byla pomačkaná a
špinavá, obličej měla do hněda opálený; a z celého jejího postoje vyzařoval
vzdor.


„Nikdy jsem se s vaším otcem nesetkala,“ řekla. „Nemůžeš být
přece tak šílený jako Mel.“


„Nemluv tak o mém bratrovi,“ řekl Hank tak ostře, až sebou
trhla. „Tak honem. Chceme slyšet pravdu.“


Melovy oči plály.


„Tak teď mluv, teď řekni, že jsem šílený!“ Sklonil pušku a
přešel k Harrietě. Vypadal, jako by se chystal chytit ji za hrdlo.


Hank se pohnul tak rychle, jak jen to bylo možné, vzal zbraň a
popošel o kousek dál, aby je měl oba na mušce. Mel stál před Harrietou, schopný
se na ni vrhnout; byl si vědom bratrovy podpory. Chytil ji za zápěstí, ohnul jí
ruce před sebe a tlačil ji ke stěně.


„Tak co jsi udělala s mým otcem?“ Strkal ji dozadu ještě
prudčeji. „Proč neřekneš pravdu, proč tu stojíš jen tak?“


„Mele,“ zeptal se Hank náhle, „proč si myslíš, že je to
špionka?“


Mel se na něho otočil.


„Co jiného by byla? Proč by sem jinak chodila?“


„A co je tu ke špehování?“ zeptal se Hank jakoby mimochodem, ale
srdce mu tlouklo tak prudce, že si myslel, že to Mel musí slyšet. „Co se děje v
údolí, Mele? Řekni mi to a já už ji přinutím, aby promluvila.“
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TAJEMSTVÍ


Když Hank promluvil, Harrietin strach trochu opadl. Bylo to
poprvé od chvíle, kdy se Mel vrátil, protože si uvědomila, oč se Hank pokouší.
Jeho klidný hlas a rozvážné chování na Mela zapůsobily. Odpor by ho rozzuřil až
k nepříčetnosti, ale toto odvolání se na zdravý rozum bylo přesně to, co bylo
třeba. Bratr uměl jednat s bratrem.


„Kdybys byl zůstal tady na západě, nemusel by ses tak ptát,“
odpověděl Mel hořce. „Kdybys tu byl zůstal a pomáhal otci a nechodil do St.
Louis –“


„Často jsem toho litoval, Mele, ale tenkrát jsem to musel
udělat.“


„Teď už je pozdě něco měnit,“ připustil Mel, pustil Harrietinu
ruku a ustoupil. „Měl jsi vědět, jak moc táta chtěl, abys s ním pracoval.“


„Matematika a strojařina mi nikdy nešly,“ zdůvodňoval to Hank.


„Tobě nikdy nic nešlo,“ řekl Mel trpce. „A teď se musíš ptát
svého bratříčka, co tu otec dělal. Tak já ti to povím. Pracoval na
zavodňovacích projektech, které by změnily poušť v nejúrodnější půdu na světě;
tohle dělal. Věřil, že v Oneoském údolí je skryté tajemství, které by
objasnilo, jak se dá na dlouhé roky uskladnit voda. Domníval se, že toto
tajemství nějak souvisí s kaktusy suagura. Vždycky chtěl vědět, proč rostou do
takové výšky a proč udržují stále vlhkost. Proto odcházel do údolí, kdykoliv si
vyšetřil trochu volného času. Proto zanedbával práci doma, proto neměl nikdy
peníze. A ty jsi byl tak slepý, že jsi to neviděl. Ty sis myslel, že je to jen
flákač, kterému stačí ke štěstí dýmka a občasné rybaření v jednom z Rambaldiho
člunů. Říkám ti, že byl jedním z nejchytřejších lidí v tomto kraji, ale neměl
nikoho, kdo by mu pomáhal.“


„Tak je to tedy,“ řekl Hank ztěžka. „Jak dlouho to víš, Mele?“


Mel se prudce otočil.


„To je otázka za všechny prachy! Jak je možné, že to tvůj brácha
ví, když ty jsi byl tak slepý? Vím to už rok, ale tušil jsem to mnohem dřív.
Před rokem mi táta sám řekl, co dělá, protože věděl, že umím zachovat tajemství
a že to nevyžvaním. Nikomu jinému to neřekl. Aspoň desetkrát do roka jezdil do
údolí a pokoušel se najít v poušti vodu a odhalit tajemství uchování vody v
kaktusech suagara. Mělo by to obrovský význam. O tomhle všem snil, ale nemohl
se s tím svěřit ani své ženě, ani nejstaršímu synovi. Ti by mu v tom opravdu
nepomohli.“


Harriet se opírala o stěnu a pozorovala tu mladou, roztrpčenou
tvář. Trochu hořkosti viděla i v Hankově výrazu. Zdálo se, že oba bratři
zapomněli, že tu je. Hank jako by zestárl. Dny v údolí na něho zapůsobily
stejně jako na Mela. Měl vyhublý obličej, vpadlé oči a byl kost a kůže.


„O tom jsem nevěděl,“ řekl Hank.


„Ano, nevěděl. Víš vůbec něco o svém vlastním otci? Víš, že to
byl idealista, který vždycky věřil, že může posloužit lidstvu? Víš, že neměl v
hlavě jedinou sobeckou myšlenku, že uměl myslet jenom na druhé? Pro tebe to byl
jen milý chlapík, ale on strávil celý svůj život tím, že se pokoušel najít
tajemství suagur, protože věděl, že tím by se skoncovalo se suchem na celém
světě. Dal na to i všechny své peníze. A –“ prudce se otočil a ukázal třesoucím
se prstem na Harrietu. Oči mu planuly vzrušením, které nemělo daleko k
nenávisti. „Ona to věděla, proto sem přišla. Zabila tátu kvůli jeho tajemství.
Rudí se chtějí naučit uchovávat –“


„Jsi si tim jistý?“ přerušil ho Hank.


„Ovšemže ano.“


„Jak to můžeš vědět?“


„Hanku,“ ozvala se Harriet. Mluvení jí působilo potíže, ale ti
dva čekali, že bude pokračovat. „Hanku,“ opakovala, „Mel má pravdu v jedné
věci. Přišla jsem sem, abych našla tajemství údolí.“


„Co jsem ti říkal!“ vykřikl Mel.


„Pokračuj,“ řekl Hank.


Harriet jim velice tiše pověděla, proč sem s Jonathanem přišli,
o Palfreym a Z 5, o suchu a procesu vypařování v různých částech světa, o
vysychání jezer a o úsilí celého světa najít příčiny. Mluvila dál a dál, i když
už měla v ústech takové sucho, že slova vyslovovala jen s velkými obtížemi a
chvílemi mluvila tak nesrozumitelně, že to musela zopakovat. Viděla rostoucí
úlevu v Hankových očích a neochotu uvěřit v Melových, která se však postupně
změnila v téměř váhavý souhlas se vším, co jim pověděla.


Když skončila, zeptal se Mel nevlídně:


„Jak to můžeš dokázat?“


Rozepnula si další knoflík na košilové halence, vklouzla rukou
do podprsenky a vytáhla odtud složený, pomačkaný papír, ještě teplý od jejího
těla. Podala ho Melovi. Zaváhal, pak ho rozložil a přidržel blíž ke světlu, aby
ho mohli číst oba. Bylo to pověření Federálního vyšetřovacího úřadu, aby se
Corbettovým poskytla veškerá možná pomoc při jejich výzkumu velkého národního
významu.


Mel upustil papír. Hank ho zachytil, pečlivě složil a podal
zpátky Harrietě.


„Našla jsi otce?“ zeptal se bezbarvým hlasem.


„Ne, Hanku.“


„Říkáš, že rangeři hlásili, jak vysychá voda?“


„Ano.“


„Našli jste nějaké stopy po otcových pokusech?“


„Něco jsme našli,“ odpověděla. „Staré výkopy a vrty, jako by se
někdo pokoušel najít vodu. Hanku,“ odbočila nečekaně od tématu, „musím se
napít. Čekala jsem celý den a teď už se musím napít.“


„Přinesu to,“ řekl Mel.


Rozdělili si jednu malou plechovku grapefruitové šťávy; část
vypili před večeří, která se skládala z hovězí konzervy a ze sucharů
uchovávaných ve vzduchotěsném kontejneru. Seděli u stolu v obývacím pokoji, kde
na ně dopadalo světlo lampy. Nikdo neřekl ani slovo. Jedli pomalu a namáhavě,
protože jídlo bylo příliš suché a neměli je čím zapíjet.


Najednou Mel škytl. Zadržel dech a pohlédl ke dveřím, dlouze
vydechl a znovu škytl. Škytání nepřestávalo. Pomohlo by mu, kdyby se napil,
stačil by lok vody – jediná láhev dešťové vody, která se nedostala na plošinu.
Seděl, díval se před sebe a snažil se zabránit dalšímu náporu, když vtom se
ozvala Harriet:


„Musí se ještě napít.“


„Brzy se mu uleví,“ řekl Hank.


„Zadržím dech na tak dlouho, dokud se mi neroztrhnou plíce,“
prohlásil Mel. Zhluboka se nadechl, až se mu tváře trochu nafoukly, a opřel se
o židli. Harriet ho pozorovala a uvědomila si, že nejhorší je to, že si ani
netroufnou se zasmát, ačkoliv vypadal tak komicky.


„Ten Palfrey povede pátrací skupinu, o které jsme slyšeli,“ řekl
Hank. „Měli by vyjít v úterý. Jaký je dnes den?“ Harriet neodpovídala, tak se
Hank opřel o opěradlo a zavřel oči. „Přišli jsme sem s Melem ve středu. Jsme tu
tři noci – s dnešní čtyři. Středa, čtvrtek, pátek, sobota. Zítra je neděle,
takže by tu mohli být v úterý kvečeru – jestli budou mít štěstí.“


Mel pořád ještě zadržoval dech.


„Do té doby to můžeme docela dobře vydržet,“ řekl Hank. „Mele,
můžeme otevřít ještě jednu láhev –“


Mel zavrtěl hlavou; stále nedýchal.


„Kéž by zapršelo,“ řekl Hank.


Harriet se na něho překvapeně podívala. Znělo
to, jako by nevěděl, jak to s deštěm bylo. Od chvíle, kdy přišel Mel, úplně zapomněla
na bouřku. Zapomněla na déšť, který nedopadl až na zem, ale smáčel jen skály
nad ní.


„O čem přemýšlíš?“ zeptal se Hank.


„Vy jste tam neměli bouřku?“


„Ano, ale nepršelo.“


„Ne,“ řekla přiškrceně. „Ne. Ale tady…“


Vyprávěla jim, co se stalo, a jejich napětí bylo tak velké, že
ani ona, ani Hank neslyšeli, že Mel dlouze a pomalu vydechl. Ani jeden si
neuvědomil, že přestal škytat. Nikdo nepromluvil, dokud Harriet neskončila. Mel
odstrčil židli, vstal a šel k oknu. Díval se na jasné hvězdy, které byly tak
blízko, že by se jich mohl dotknout.


Slyšeli, jak mluví sám k sobě.


„Táto,“ šeptal, „proč se mnou nemluvíš? Proč mi neřekneš, co se
stalo?“ Dlouho tak stál, pak zamířil ke dveřím, podíval se na ostatní a řekl:
„Jdu se trochu projít. Nebudu tam dlouho.“ Vyšel ven a potichu zavřel dveře;
jeho kroky byly slyšet nejprve na plošině, potom na cestě. Harriet s Hankem
přešli k oknu. Ve svitu hvězd viděli jasně mladíkovu postavu. Po příkré stezce
se vydal nahoru k jeskyním.


„Neměl bys jít za ním?“ zeptala se Harriet.


„Bude v pořádku,“ řekl Hank. „Nemá cenu ho sledovat, to by ho
mohlo zase rozzuřit. Zdá se mi, že toho má moc na srdci, a to není dobré. Teď
chápu, proč měl takový strach o otce. Bál se, že se mu nějaký pokus nepodařil.
A vypadá to, že má pravdu.“


„Zajímalo by mě, jak se nepodařil,“ zeptala se Harriet se
zatajeným dechem.


„Ptáš se, jestli mohl něco vědět o vysychání vody?“ zeptal se
Hank ostře. „Ano, je to možné. Po tom, co se dnes stalo, je možné všechno. Ale
jestli se mě ptáš, zda –“


Zarazil se.


„Ale, škoda řeči,“ pokračoval drsně. „Nevěděl jsem o svém
vlastním otci vůbec nic, nevím, co dělal. Mel má pravdu, myslel jsem si, že je
to veselý, přátelský povaleč, který vydělá jen tolik, aby uživil sebe, matku a
Mela.“ Znovu se odmlčel, pak ji uchopil za ruce. „Harriet, je tohle vypařování
vážné? Jak daleko to až může dojít?“


„Vím jen tolik, že k tomu došlo na několika místech v různých
částech světa.“


„Pak to ale nemohl způsobit můj otec, viď že ne?“


„To právě nevíme, Hanku,“ odpověděla Harriet. Osvobodila ruce z
jeho sevření, přešla ke dveřím a dívala se na hvězdy. Hank se k ní připojil.
Nikde se nic neozvalo ani nepohnulo, a neviděli ani Mela. Nebylo těžké uvěřit,
že v této teplé noci někde stojí nebo sedí a dívá se na nehybné, bezdeštné
nebe.


„Jsem už tak unavená, že si musím jít lehnout,“ řekla náhle
Harriet. „I ty by sis měl odpočinout.“


„Půjdu brzy,“ ujistil ji Hank.


Ve srubu byly dvě malé místnosti, každá se dvěma postelemi.
Harriet vešla do místnosti, ve které spávala od té doby, co ji snesli dolů z
jeskyně. Posadila se na kraj postele a odkopla boty. Rozepnula si podprsenku,
pak opasek, ale to ani nebylo třeba, protože ztratila hodně na váze. Lehla si
na pevnou, pohodlnou postel a zavřela oči. Nemyslela si, že usne snadno, ale
brzy už podřimovala. Jednou zaslechla zvuky z vedlejšího pokoje, ale nebyly to
hlasy.


Probudila se, když už byl den. Něco ji ze spánku vyrušilo, tak
zůstala ležet na zádech a čekala, jestli to uslyší znovu.


„Mele,“ uslyšela zvenku volat Hanka. „Mele, kde jsi?“


Harriet se vyhrabala z postele, náhle úplně probuzená, zapnula
si zip a vyběhla ven. Nemohla se umýt ani si vyčistit zuby, ústa měla vyprahlá
a jazyk se jí zdál nějak moc velký.


Hank kráčel k jeskyním. Viděla, jak se zoufale snaží jít rychle,
i když byl zesláblý. Když zavolal znovu, nesl se jeho hlas mnohem dál.


„Mele, kde jsi?“


„Mele!“


Harriet se nepokoušela jít za Hankem, ale učesala si vlasy a
přejela si suchou utěrkou přes obličej. Viděla, jak ji prach pronikl hluboko do
kůže a dodával jí tmavý odstín. Připadala si ještě hubenější než předcházející
večer a pokožku měla ještě tužší, téměř takovou, jakou měli ti mrtví.


Hank se vrátil sám. Šel pomalu a v ruce nesl něco bílého.
Neusmál se ani jí nezamával, když přicházel blíž. Skoro se bála se s ním
setkat. Podal ji proužek papíru, na který Mel napsal:


„Šel jsem hledat tátu.“


„Což znamená,“ řekl Hank trpce, „že odešel, abychom my
vydrželi se zásobami, dokud nepřijde záchranná skupina.“ Zaváhal a pak dodal:
„Jestli přijde.“


Toho dopoledne jen jediná věc zmírnila Harrietinu úzkost. Hank
ani jednou nenavrhl, že půjde bratra hledat do údolí smrti.


Nejhorší byla bezmocnost a nutnost nečinně čekat.


Bylo po poledni. Slunce stálo vysoko a pálilo, když pod sebou
ucítili dunění a pak podivný, vzdálený rachot. Vyskočili ze židlí a vyběhli
před srub. Země se jim chvěla pod nohama.


Harriet si uvědomila, že ji Hank objímá. Stáli těsně u sebe,
zatímco se země otřásala a hukot sílil. Potom mezi kopci, kudy vedla cesta, po
které měla přijít záchrana, uviděli stoupat mrak prachu. Velký hřib tmavého
prachu nebo kouře stoupal každou vteřinou výš a výš.


Ve srubu spadl talíř a rozbil se. Země jako by se zvedala a
klesala a házela bezmocnou dvojicí sem tam.


Země se ještě zachvívala, ale nejhorší už měli za sebou. Hank
pustil Harriet a oba pozorovali stoupající sloup prachu, teď už téměř černý
jako dým. Mrak zastíral většinu oblohy a hrozil, že zahalí i slunce.


„Je to o tři sta mil dál do vnitrozemí,“ řekl Hank chvějícím se
hlasem. „To se ještě nestalo.“ Když Harriet neodpovídala, pokračoval:
„Zemětřesení může být v Kalifornii, ale ne tady. Tady nebývá.“ Pokusil se
navlhčit si rty. „Ale jestli obrovská podzemní zásobárna vyschla, vrstvy skal
se mohly propadnout.“ Odvrátil se, jako by se na to nechtěl dívat. „Jako by
hory zmizely.“


Slova se vznášela ve vzduchu.


„Vypadá to,“ řekla Harriet, „že už z údolí ani do údolí nevede
žádná cesta.“
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ZEMĚTŘESENÍ


Palfrey seděl vpředu vedle Marlea, který náklaďák řídil,
mezi nimi byl vmáčknutý Bruton. Stefan Andromovitch a obě ženy seděli vzadu s
McFeem, přístrojí, nářadím a zásobami, které naložili ve vesnici. Z pouště už
byli venku a teď jeli po klikaté silnici vedoucí do údolí. Palfrey si složil
pod sebe plátěný kabát. Tenkou bavlněnou košili měl prosáklou potem, takže se
cítil jako v parní lázni. Bruton měl na sobě jen tílko; chomáče černých chlupů
na hrudi ostře kontrastovaly se sněhobílými vlasy. Nespal, ale oči měl zavřené.
Jake Marle vypadal jako obyčejný řidič, ale už předem vytušil každou zatáčku a
ani jednou nezavdal Palfreymu příčinu k úleku, ačkoli místy bylo prudké klesání
až pět set stop dlouhé a pod ním velké skály a bludné balvany. Motor monotónně
vrčel. Ošklivě páchl. Brzy budou muset zastavit a doplnit chladič další dávkou
vzácné vody.


Marle se podíval na Palfreyho.


„Asi dvě míle odtud je piknikový stůl se stříškou,“ řekl. „Zastavíme
tam a najíme se.“


„Výborně,“ řekl Palfrey. „Jak daleko je ještě do údolí?“


„Tak dvě hodiny.“


Palfrey přikývl a vyklonil se z otevřeného okna. Vzduch, který
ho udeřil do tváře, byl ještě žhavější než v autě. Zavřel oči, tak jako Bruton.
Měl pocit, že až dojedou do údolí, nebude mít už žádnou energii, a jestli bude
horko ještě větší, nikdo z nich nebude moci pořádně pracovat.


A ještě horší bylo, že nevěděl, co má hledat kromě Corbettových
a Tapplerových. Ať jakkoliv pátral, vždycky došel do stejné slepé uličky. Jediná skutečná stopa byla mizivá – Tappler
už dlouho prováděl pokusy s vodou a s kondenzací.


Před očima Palfrey stále viděl mlhu nad Mudským jezerem, mazlavé
bahno a suché spečené bláto na okrajích.


V uších mu zněly zprávy z rádia o vysychání řek a jezer na celém
světě. Představil si mapu světa a každé místo, odkud došla zpráva o vypařování,
se mu vtisklo do paměti. Nejživější byla mapka okolních států, kde Oneoské
údolí bylo téměř ve středu kruhu procházejícího městy Denver, Santa Fé, Phoenix
a Salt Lake City. Zdálo se, že se oblast, kde dochází k vypařování, rozšiřuje o
dvacet pět mil za den. Nemohl se zbavit myšlenky na zavřenou restauraci a
čerpací stanici, na lidi, kteří odtud odešli, protože s vyschlou vodou ztratili
i naději.


Na kolika dalších místech byly zmařeny naděje?


Jak je možné, že nikdo ze Z 5 či z jiné tajné organizace v
některé zemi nenašel jedinou konkrétní stopu? Nemělo být tohle vypařování
stejně jako jiné hrozné objevy zneužito k vydíráni národů, aby se podrobily?
Byla to součást nějaké války? Nebo snad šlo o útok nějaké mimozemské
civilizace, kterou si mnozí vysnili, ale jen málokteří se ji skutečně obávali?
Už kdysi se objevila tak velká tajemství i tak silné hrozby. Největší z nich
nebyla hrozba sucha, ale potopy, kdy celý svět zaplavila voda, protože jeden
šílenec chtěl stvořit nový svět. Ale tehdy Palfrey a jeho spolupracovníci
podezřívali viníka; věděli, proti komu bojují. Tentokrát to vypadalo, že
neviditelná zbraň vystupuje ze země nebo přichází ze vzduchu.


Projeli ostrou zatáčkou a Marle začal zpomalovat. Palfrey se bez
zájmu díval na fantastické panorama před sebou. Seskupení skalisek v jemných
odstínech červené a žluté bylo nádherné už předtím, ale teď byla krása hor
téměř neuvěřitelná. Slunce vrhalo stíny, které měnily zabarvení skal na
tmavomodrou, purpurovou, jasně žlutou, ostře červenou a na desítky jemných,
barevných odstínů. Za tím vším, kousek od cesty, bylo vidět řadu kopců, jejichž
vrcholky vypadaly jako břitva, tak byly ostré a hrozivé. Leskly se ve slunci a ze
skal a vyprahlé země stoupalo horko.


Marle zastavil.


Dva dřevěné piknikové stoly stály pod velkým přístřeškem z
rohoží a palmových listů. Pod ním byl stín téměř černý. Palfrey vystoupil, celý
ztuhlý, za ním Bruton, který si navlhčoval rty. Společně s Marlem šli dozadu za
nákladní auto. Nad korbou byla napnutá plachta, aby chránila před sluncem. Paní
Tapplerová právě vstala. Nepotřebovala pomoc, seskočila na zem lehce jako
chlapec. Palfrey zkoumal její ostré rysy a hluboké oči a uvažoval, jaké
tajemství skrývá. Rambaldiho žena dovolila Stefanovi, aby jí pomohl dolů.


„Teď by mi přišlo vhod něco k pití,“ řekla. „Doufám, že nám sudy
nevyschly.“ Mluvila rychle a usmívala se. Byla ze všech nejméně napjatá.


„Nemyslete na to,“ řekl Marle.


„Budou plné,“ prohlásil McFee, ale zaváhal, jako by nechtěl být
první, kdo otevře nádobu. Rus jednu vzal a zatřásl s ní.


„Slyším vodu!“ vykřikla paní Rambaldiová.


„Nejsme hluší, Heddo,“ řekl Marle. „Co kdybychom si dali něco k
jídlu. Mám zrovna takový hlad jako žízeň.“ Ze zadní části náklaďáku vynesl
zapečetěnou chladničku; Palfrey, Andromovitch a McFee zůstali vzadu. McFee
ladil rádio, ze kterého bylo slyšet jen kvikot a pískot, slova žádná. Bruton k
nim pomalu přešel, obě ženy a Marle zůstali ve stínu pod střechou.


Najednou se vzduchem rozlehl hlas, který vzrušil všechny tři
muže u rádia.


„…všem městům a osadám v okruhu padesáti mil od Salt Lake City,
Denveru, Santa Fé a Phoenixu ve státech Utah, Colorado, Texas a Arizona. Místní
úřady musí přijmout přísná opatření pro hospodaření s vodou. V případě nutnosti
bude k jejich provádění povoláno vojsko a Národní garda. Jestliže budou všichni
přísně dodržovat nová nařízení, není žádný důvod k panice. Veřejné služby budou
dodávat vodu dvakrát denně, v sedm hodin ráno a v sedm hodin večer vždy po dobu
patnácti minut. Mezitím by se měly naplnit a pevně zapečetit všechny nádoby
kromě malých, určených k okamžitému použití. Voda se nesmí používat na
sprchování, koupání nebo na kropení zahrad ani na žádné jiné účely s výjimkou
vaření a pití…“


Rus stál naprosto nehybně.


Obě ženy vykročily k rádiu, jen Marle zůstal ve stínu, jako by
neměl odvahu poslouchat.


Bruton se zamračeně díval zpět k Mudskému jezeru, zatímco McFee
stál u rádia s jednou rukou položenou na něm, jako by se mohlo porouchat, kdyby
ji odtáhl. Palfrey, nápadně hubený, shrbený a s hlavou svěšenou, pozoroval malý
reproduktor.


„…je možné, že k podobným opatřením dojde i v dalších státech,
ale zatím jinde žádná zvláštní omezení nejsou nutná. Na začátku každé hodiny
budeme na všech stanicích vysílat pravidelné zpravodajství. Ve všech oblastech
Západu a Středozápadu je třeba neprodleně naplnit nádoby, které se dají
vzduchotěsně uzavřít, aby se zabránilo možným ztrátám nebo znečištění, a uložit
je v chladnu.


Ve zprávě Kongresu, vydané dnes ráno v devět hodin, prezident
uvedl, že zatím neexistují žádné náznaky toho, že by sucho panující v západních
státech způsobil lidský faktor. Podobné sucho se vyskytlo i v minulosti a bylo
překonáno. V současné době zachvátilo sucho i jiné části světa, ale ohrožené
území je velice malé ve srovnání s oblastmi, kde mají normální zásoby vody.


A nakonec tu máme zprávu pro doktora Palfreyho – PALFREYHO z
Londýna, Anglie a Washingtonu, D. C. Předpokládáme, že je v této chvíli v
oblasti Mudského jezera v Nevadě. Žádáme doktora Palfreyho, aby se co nejdříve
spojil s Washingtonem na vlnové délce…“


Hlas uvedl podrobnosti a pak zmlkl.


„Můžeš to spojit?“ zeptal se Palfrey potichu McFeeho.


„Pokusím se,“ odpověděl McFee.


„Pojďte se najíst,“ volal Marle.


„Zavolám tě,“ řekl McFee. „Jdi se najíst.“ Opřel se o bok
náklaďáku a začal se zabývat vysílačkou. Andromovitch položil Palfreymu ruku na
rameno a vedl ho do stínu. Obě ženy a Bruton tam už byli a Marle vyložil jídlo:
sendviče, jablkový koláč, sýrový koláč a broskve. Když položil broskve na stůl,
byly měkké a šťavnaté, ale Palfreymu se zdálo, že vadnou před očima.


Měl už polovinu jídla v sobě, když McFee zavolal:


„Mám spojení, Sape.“


Palfrey vyskočil, polkl kus sýrového koláče, a když doběhl k
náklaďáku, zvedl sluchátko, které mu McFee podal. Slyšel, jak nějaký mužský
hlas ve Washingtonu říká:


„Je to doktor Palfrey?“


„Ano, tady Palfrey,“ řekl velice zřetelně.


„Mám pro vás vzkaz od prezidenta, pane,“ řekl muž naléhavé.
„Máte se svými spolupracovníky co nejrychleji opustit oblast Mudského jezera,
která je postižena naprostým suchem. Jsou hlášeny četné případy úmrtí na akutní
leukémii. Máte neprodleně přerušit výzkum Oneoského údolí.“


„Rozumím, děkuji,“ řekl Palfrey. „Do jaké míry byla pravdivá
poslední úřední zpráva?“


„Neříkala nic o tom, že se zasažené oblasti rychle zvětšují a že
se od včerejška rychlost ztrojnásobila. V Londýně klesla hladina Temže na
polovinu své normální úrovně. V Paříži má Seina třetinu normálu. V Německu má
Rýn –“


„Je vůbec nějaká země, která by nebyla zasažená?“ téměř vyštěkl
Palfrey.


„Ne, pane, zdá se, že takové místo neexistuje. Ale mohu vám říci
alespoň toto. Všechny expedice do Arktidy a Antarktidy se už vydaly na cestu a
všechny kraje pokryté sněhem se přeměňují na bezpečnostní základny.“


„Je Rusko zasaženo?“


„Ano, pane. Z Vladivostoku a z Leningradu – dvou ruských měst,
která by už nemohla být od sebe vzdálenější – máme zprávy o dešti, který se
vypařil dřív, než dopadl na zem. Podobné zprávy přišly i ze samotné oblasti
Mudského jezera, pane.“


„Rozumím,“ řekl Palfrey pomalu. „Dobře, děkuji.“


„Vrátíte se hned, pane?“


„Jestli budu moci,“ odpověděl Palfrey a položil sluchátko. Byl
si vědom toho, že ho ostatní upřeně pozorují, ale jedině McFee mohl slyšet
všechno, o čem se hovořilo.


Šel do chládku k piknikovým stolům.


„Dostal jsem rozkaz vrátit se zpět do Washingtonu,“ oznámil. „A
tebe mám vzít s sebou, Stefane. I tebe, Corny.“ Ruku měl na čele a kolem prstu
si stáčel prameny zlatých vlasů. Zavládlo dlouhé ticho, pak se Bruton útočně
zeptal:


„Můžeš mi říct, co tam budu dělat, až se vrátíme?“


„Teď ne,“ odpověděl Palfrey.


„Sape,“ řekl Bruton, „jestli se dostaneme do údolí, možná se nám
podaří zjistit, co je příčinou takového sucha. Takže já jdu dál.“


„Vím, jak ti je,“ řekl Palfrey a podíval se na Rusa, jediného z
přítomných, který vypadal, jako by se ho to, co se děje, téměř netýkalo, a
který nikdy nedal najevo strach. „Stefane,“ pokračoval Palfrey, „mám nařízeno,
abych se vrátil, a já se musím vrátit, i když bych tu raději zůstal. Ty
zůstaneš s Cornym a ostatními?“


„Rád bych,“ odpověděl Andromovitch. „Jsi si jistý, Sape, že se
můžeš dostat do Washingtonu?“


„Jsem si jistý jedině tím, že se o to mohu pokusit.“ Palfrey se
posadil ke stolu, vzal si sendvič a začal jíst.


Stůl se pod ním bez jakéhokoliv varování rozhoupal. Zdálo se, že
se i země divoce kymácí.


Hedda Rambaldiová vykřikla a vrhla se k Stefanovi. Paní
Tapplerová, která byla od stolu nejdál, stála velice vzpřímeně a nevěřícně
zírala na hory před sebou. Připadalo jí, že se zmítají. Země tancovala. Plechovky
s vodou spadly z náklaďáku a část McFeeho vysílačky se rozbila. McFee se otočil
a rozběhl se zpět, aby zachránil aspoň něco. Celé auto se třáslo, padaly z něho
další a další věci. McFee chňapl po malé kovové krabici, zachytil ji, vrhl se s
ní vpřed, ale uhodil se do hlavy a krabici upustil. Rozbila se na tisíc kusů.
Zdálo se, že dunění v zemi zesiluje; pod sebou i kolem sebe slyšeli hukot, jako
by se země chtěla otevřít a pohltit je. U piknikového stolu stály napjatě obě
ženy a Bruton s Andromovitchem. Potom se začal otřásat stůl a stříška nad ním
spadla.


Palfrey se vrhl na pomoc McFeemu.


Ale o rameno mu zavadil roh padající stříšky, takže klopýtl a
upadl. Náhlé, prudké otřesy půdy se stupňovaly. Hukot přímo pod nimi zněl jako
řev stovek motorů. A pak se přímo před Palfreym a McFeem objevila veliká
trhlina.


„Vrať se, Sape!“
zaječel Bruton.


„McFee, uskoč!“ křičel
Palfrey. „Uskoč!“


McFee se obrátil a viděl, jak se před ním země otevírá. Znovu
pohlédl na auto, jako by chtěl ještě něco zachránit. V tu chvíli se trhlina
zvětšila, země pukla a on začal klouzat do propasti, která se rychle
zvětšovala. Auto se naklonilo. Hedda Rambaldiová začala křičet, ale pak si
zakryla rukou ústa, jako by pochopila, že se musí ovládnout. Tapplerova žena
hleděla užasle na trhlinu, která se mohla každou chvíli rozšířit a pohltit ji.
Ve tváři se jí nehnul ani sval, byla ztuhlá strachem. Bruton stál s rukama
zdviženýma, zatímco země pod ním se chvěla, a Palfrey, který stál k propasti
nejblíž, začal krok za krokem ustupovat. Všechno se seběhlo tak rychle, a
přesto se zdálo, že to trvá věčnost. McFee už byl v průrvě po pás, ruce nahoře,
ústa dokořán. Neměl se čeho zachytit, nemohl se dokonce ani obrátit, aby se
pokusil o záchranu.


Další hukot je zcela ohlušil. Země se otevřela a McFee zmizel.
Do zející propasti spadlo i nákladní auto a s ním potraviny, voda a všechno, co
potřebovali k tomu, aby si proklestili cestu údolím.


Zvedl se prach a začal je dusit.
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Přibližně ve stejné době, kdy zemětřesení zničilo cestu,
která vedla do Oneoského údolí, kráčela Drusilla Palfreyová z Piccadilly k
Brierly Place a ke štábu Z 5. O údolí ani o obřích kaktusech nikdy
neslyšela, ale věděla, že Palfrey je v Americe a že ho povolali zpět do
Londýna. Kráčela rychle. Byla to vysoká blondýnka a někteří lidé tvrdili, že je
pro Palfreyho až moc hezká, ale ti ho dobře neznali. Občas projel nějaký
cyklista a opačným směrem šli mnohem pomaleji dva chodci. Před vchodem na
velitelství Z 5, které vypadalo jako kterýkoliv jiný georgiánský dům na
elegantním londýnském náměstí, stáli dva vojáci NATO s nasazenými bajonety.
Náměstí už nebylo tak elegantní jako dřív, protože platany vadly a usychaly,
jako by nebyl počátek července, ale podzim. Okraje chodníků byly plné prachu a
papírů, které tu ležely už několik dní, protože od té doby, co byl vyhlášen
výjimečný stav, pracovalo v Londýně velice málo lidí.


Palfreyho žena se zastavila před domem a ukázala propustku.
Švédský voják zasalutoval a uvolnil jí cestu. Vyběhla po pěti kamenných
schodech nahoru do haly, kde se za malým psacím stolem polekaně vztyčil nějaký
muž. Pak se uklidnil a pozdravil:


„Ach, paní Palfreyová! Myslel jsem, že jste ve Francii.“


„Podařilo se mi vrátit,“ řekla s úsměvem Drusilla a podala mu
ruku. „Je tu Jim?“


„Jim je tu vždycky.“


„Smím jít dolů?“


„Zavedu vás tam,“ nabídl se muž.


Dům byl velice tichý, tak jako celý Londýn. Dopravu, která nutně
potřebovala vodu, před dvěma dny zastavili; jezdilo jen metro, a i to omezeně.
Nejběžnějším dopravním prostředkem bylo obyčejné jízdní kolo. Drusilla
nastoupila do výtahu a muž stiskl tlačítko. Dveře se zavřely. Když sjížděli
dolů, řekl:


„Nijak se to nelepší.“


„Myslím, že se to spíš zhoršuje.“


„Nemohu uvěřit, že to tak bude pořád.“


„Neodvažuji se tomu věřit,“ řekla Drusilla.


Výtah zastavil. Vystoupili do slabě osvětlené haly, která vedla
do podzemních místností organizace. Tady, pod několika domy a samotným náměstím
byly uloženy záznamy, které Palfrey a Z 5 získali za patnáct let existence
organizace. Byla tu jména, adresy a životopisy všech, kdo pro oddělení
pracovali, jako například Corbettovi. Byli to lidé ze všech odvětví, vojáci,
námořníci, průmyslníci a finančníci, všichni, kteří měli jedno společné:
záchranu lidské společnosti. Odtud vedl Palfrey bitvy proti silám, které ji
ohrožovaly téměř tak vážně jako nynější sucho.


Téměř.


Bylo tam několik zavřených dveří a nad jedněmi svítilo zelené
světlo. Muž, který Drusillu doprovázel, na ně zaklepal a otevřel. Naproti
dveřím seděl za stolem muž. Vzhlédl a zeptal se:


„Kdo je to?“


„Paní Palfreyová, Jime.“


Muž za stolem vyskočil. „Sillo!“ Trochu neohrabané obešel stůl,
protože měl místo jedné nohy protézu, a šel jí s otevřenou náručí vstříc. Byl
střední postavy, svalnatý a v přiléhavém tmavošedém obleku vypadal tak trochu
jako dandy. Měl pravidelné rysy, kterým chybělo jen málo, aby se daly nazvat
krásnými. Na spáncích měl krátce přistřižené vlasy, jako by právě přišel od
holiče. Jedna věc byla na něm pozoruhodná – jeho bledost. Vypadal, jako by tu
byl pohřben už celé roky, daleko od denního světla a slunečního tepla.


Dveře se za nimi zavřely.


„Sillo,“ opakoval, „myslel jsem, že budete muset zůstat ve
Francii.“


„Měla jsem štěstí,“ řekla. „Dostala jsem místo v zavazadlovém
prostoru v posledním letadle z Nice.“


„Vypadáte, jako byste právě přišla od Diora,“ řekl Jim Kennedy.
„Ale posaďte se.“ Posunul dopředu křeslo. „Jak se má Stephen?“


Drusilla neodpověděla hned, ale zavřela oči, jako by teď, kdy
odpočívá, se mohla odvážit dát najevo, co cítí. A tento muž byl přítel, kterého
znala celý život.


Napjatě ji pozoroval.


Na první pohled by mu člověk mohl hádat čtyřicet, ale něco v
jeho výrazu říkalo, že je starší. Kolem úst a očí měl vrásky, které tam vyrylo
vyčerpání a úzkost, a i když mluvil bodře, zdálo se, že je napjatý a nervózní.


Drusilla otevřela oči.


„Stephenovi se naskytla příležitost připojit se k výpravě na
Jungfrau,“ řekla. „Radila jsem mu, aby toho využil. Ale žádné velké povzbuzení
nepotřeboval, protože Janet mohla jet s ním. Víte, jaká je podmínka, ne?“


„Jeden chlapec, jedno děvče.“


„Ne starší než třicet,“ dodala Drusilla a znovu zavřela oči. „Ne
starší než třicet. Víte, kolik je Stephenovi?“


„Sedmnáct.“


„Ano,“ řekla a znovu se odmlčela. Viděl, že má v očích slzy, ale
nemohl dělat nic, než sedět na rohu stolu a dívat se na ni. „Myslím, že byste
měl děkovat bohu, že nemáte děti,“ pokračovala Drusilla. „Není nic horšího, než
se nečinně dívat, jak vám vaše jediné dítě odchází ze života, a vědět, že je už
nikdy neuvidíte. Nevím, co bolí víc, tohle nebo skutečnost, že se na budoucnost
očividně těší.“


„Má alespoň naději,“ řekl jemně Kennedy.


„Ano.“ Drusilla začala bubnovat prsty o opěradlo křesla. „Máte
nějaké zprávy z Washingtonu?“


„Nic dobrého.“


„Nic dobrého?“ V Drusilliných očích se objevil strach.


„Ani zlého, pokud jde o Sapa osobně,“ pokračoval rychle Kennedy.
„Víme, že naposledy byl u Mudského jezera, kde se začala voda vypařovat nejdřív
– to byl skutečný začátek katastrofy ve Spojených státech. Byl s ním Stefan,
Corny, jeden muž z FBI jménem McFee a dvě ženy – manželky mužů, kterých se to
taky týká. Vytvořili pátrací skupinu, která šla do Oneoského údolí, kde, jak
doufají, mohou najít nějaké vysvětlení.“ Kennedy mluvil bez obalu. „Celá oblast
byla včera evakuována. Mohou tam být izolované skupiny, které přežily, nemáme
žádný důkaz, že už vyschly všechny vodní zdroje, přesto –“ pokrčil rameny.
„Čtyři klíčová města, Salt Lake, Denver a dvě další, se evakuují, ale hranice
sucha se šíří rychleji, než je možné lidi stěhovat. Zatím byly ohroženy jen
malé osady a to se dalo lehce zvládnout.“


„Ano,“ řekla Drusilla. „Když jsem odjížděla, hrnuli se do Nice z
celého okolí. Silnice byly přecpány uprchlíky.“ Stáhla si rukavičky. „Jak zlé
je to v Anglii?“


Kennedy zdvihl ze stolu arch papíru a podal jí ho. Přelétla ho
rychle očima, na chvíli je zavřela, potom otevřela a znovu začala číst stručnou
zprávu:


Zásoby vody v Londýně, Manchesteru, Birminghamu, Bristolu a
Southamptonu vystačí na tři dny při stejné spotřebě jako dosud. Žádné další
rezervní zásoby vody nebyly nalezeny.


„Tři dny,“ řekla Drusilla nahlas a vrátila mu zprávu. „A
není ani jiskřička naděje?“


„Pokud ano, já jsem o ní neslyšel,“ odpověděl Kennedy. „Podnikli
jsme taková opatření jako prakticky všichni. Několik předních politiků,
státníků, vědců a nejvýznamnějších pracovníků jsme izolovali a nechali jim
dostatečné zásoby, které vydrží několik týdnů. Doufáme, že do té doby se voda
vrátí a bude jí zase hojnost.“ Kennedy začal chodit po místnosti. Mluvil tiše,
a přesto všechno, co řekl, znělo působivě, dokonce to nahánělo hrůzu. „Každá
země s vysokými horami posílá skupiny lidí na zasněžené vrcholy, kde by se voda
měla udržet nejdéle, aby tam přežili. V nadmořské výšce nad tři tisíce stop
ještě prší, ale v nižších polohách minulý týden už nikde nepršelo.“


Drusilla mlčela.


„O expedicích na póly už víte,“ pokračoval Kennedy. „Tábory,
které tam už jsou, se teď rozšiřují, všechna letadla, co máme k dispozici, tam
odlétají se zásobami a nejnutnějším vybavením, osazenstvo bude v pravém slova
smyslu mezinárodní.“ Rozhořčení, které bylo cítit z jeho hlasu, bylo větší, než
když přišla. „Je to poprvé, co nepliváme jeden na druhého.“ Na chvíli ztichl, a
když znovu promluvil, hovořil rychleji. „Ale já nemám proč být smutný. Jsem prý
jeden z těch nepostradatelných.“


„To tedy jste,“ řekla Drusilla.


„Protože mám všechny naše záznamy v hlavě?“ Kennedy pokrčil
rameny. „Raději bych zůstal v pozadí, Sillo, mnohem raději bych byl u toho, až
bude konec. Vypadá to, že se opravdu blíží.“


„Ano,“ řekla Silla, „opravdu. Od Sapa nepřišlo nic?“


„Od toho kabelogramu z minulého týdne nic. Jeho poslední slova
zněla: Pozdravuji Drusillu!“ oznámil jí Kennedy. „Dostali jsme od něho celkově
málo zpráv. Měl jen jediný úkol, a to pokusit se najít příčinu této katastrofy.
Pravda je taková, že to nemohl zjistit.“


Po dlouhé chvíli se Drusilla zeptala: „Takže vy si myslíte, že
není absolutně žádná naděje?“


„Záleží na tom, co myslíte slovem naděje,“ řekl Kennedy
rozvážně. „Příliv v přístavech Lamanšského průlivu byl dnes ráno nejnižší, jaký
byl kdy vůbec zaznamenán, a mořská plocha se na celém světě rychle zmenšuje.
Pokud si moře udržuje určitou výšku hladiny, je naděje, že se dá destilovat
poměrně dost vody pro malé skupiny, ale teď i tato naděje mizí. Lidstvo nemůže
bez vody přežít. Už nyní přicházejí zprávy o nemocech a epidemiích.“


„Epidemiích,“ opakovala bolestně Drusilla. „Ano, samozřejmě. Jak
je možné, že jsem na to ještě nepomyslela. Jaké nemoci jsou už hlášeny?“


„Nejhorší je tyfus a spála,“ řekl Kennedy, „ale většina nemocnic
pro infekčně nemocné je přeplněná a bez vody.“


Přistoupil k Drusille a vzal ji za ruce.


„Sillo, vím, že chcete slyšet čistou pravdu, a jen Bůh ví, jak
rád bych vám dal nějakou naději. Ale kromě skupin, které by snad měly přežít,
nevidím nic. Ani pokud jde o Sapa.“


„Já vím,“ řekla.


„Co mohu udělat a co Sapovi dlužím, je to, že se postarám,
abyste se dostala do jedné ze skupin do Arktidy –“ začal Kennedy.


„Ne,“ přerušila ho ostře Drusilla. „Ne, nechci odjet.“ Vstala. „Nepokoušejte
se mě přemluvit, Jime, nemá to cenu. Jenom bych chtěla, pokud je to možné,
odjet do Brett Hallu.“


„Mohu vás poslat do Herefordu,“ řekl Kennedy.


„To je výborné,“ řekla Drusilla, jako by mluvila o běžném
svezení. „Kdy auto odjíždí?“


„V pět.“


„Do té doby se vrátím,“ slíbila Drusilla.


Kennedy stál ve dveřích a díval se, jak jde k výtahu. Počkal,
dokud se za ní nezavřely dveře, a pak se se zaťatými pěstmi vrátil ke stolu.
Chtělo se mu křičet a zuřit, tak pevně stiskl zuby a vynaložil veškerou svou energii
na to, aby se ovládl.


Posadil se a skryl tvář v dlaních.


Z Brierly Place zamířila Drusilla se svou obvyklou rázností k
Piccadilly. Zabočila nalevo k Circusu. Po silnici jelo jen několik cyklistů,
ale ani jedno auto, motorka nebo dodávka. Několik lidí kráčelo lhostejně po
chodníku, nikdo nespěchal, nikdo si nevšímal druhého, kromě dvojice u hotelu
Ritz, která šla zavěšená do sebe.


Když se přiblížili k Drusille, všimla si, jak jsou vyděšeni.


Už jen to ticho polekalo každého, kdo byl zvyklý na ruch a shon
v centru Londýna. Nebyl vidět žádný autobus ani taxi proplétající se ulicemi.
Většina obchodů byla zavřená, ale tu a tam byly otevřené. Před obchodem s
čokoládou stála velká fronta, menší čekala lhostejně před kancelářemi letecké
společnosti. Byli to lidé, kteří ještě věřili, že kdyby se mohli dostat ze
země, měli by snad nějakou naději.


Jeden výklad byl rozbitý, sklo popraskané a Drusilla četla nápis
Klenotníci Jejího Veličenstva.
Viděla už i jiné stopy po rabování, i když zatím velice málo, protože v ulicích
hlídkovali vojáci NATO. Pohled na policistu v helmě připomínal normální časy.
Na Piccadilly se tlačily davy lidí u vchodů do metra.


Drusilla se zastavila a pozorovala opuštěný Circus.


Za čtyřicet let ho takový neviděla, dokonce ani brzy ráno. To
občas projel aspoň taxík nebo osobní auto. Teď tu bylo jen několik cyklistů a
jedna rodina, rodiče na tandemu, tři děti a pár věcí v sajdce. Dvojice na
kolech usilovně šlapaly. Nějaký vousatý stařík s reklamními tabulemi vpředu i
vzadu chodil sem a tam a chraptivým hlasem volal to, co hlásaly i nápisy na
tabulích: ZASÁHLA NÁS BOŽÍ POMSTA. ČIŇTE POKÁNÍ A BUDETE SPASENI. Nikdo si ho
nevšímal.


Elektrické reklamy, které obvykle ve dne v noci splétaly své
sítě a vytvářely roztodivné obrazce, byly vypnuté. Kino na rohu mělo přes
všechny křiklavé obrázkové poutače přelepen nápis ZAVŘENO.


Drusilla kráčela ke Covent Street, kde v jednom divadle právě
začínali a plakát zval: VSTUPTE, DOKUD MÁME OTEVŘENO. MŮŽE TO BÝT POSLEDNÍ
PŘEDSTAVENÍ. Kavárny, kdysi plné lidí, byly teď zavřené. Na Leicesterském
náměstí spalo na žluté trávě několik trampů, většinu laviček obsadili lidé,
kteří podřimovali nebo dopřávali oddych bolavým nohám, unaveným nezvyklým
chozením. Nedaleko Trafalgarského náměstí byla dlouhá řada lidí, jejíž konec mizel
v nedohlednu, a když Drusilla přišla blíž, viděla, že schody kostela svatého
Martina ve Fields jsou přecpány lidmi, kteří se pokoušejí dostat dovnitř; muži
s ušpiněnými kolárky kázali dvěma nebo třem skupinkám, které musely zůstat
venku.


Fontány byly tiché a samotné náměstí bylo poseto zrním, odpadky
a těly mrtvých holubů a špačků. Mezi tím vším se potuloval pes. Scénu pozoroval
dobře oblečený pán, ale Drusilla si všimla, že se dívá i na ni. Když přišla
blíž, otočil se, zastoupil jí cestu a smekl klobouk.


„Dobré odpoledne.“ Vypadal dobře, hezky se usmíval, vyzařovalo z
něj bohatství; a byl oholený.


„Dobré odpoledne.“


„Vypadá to dost beznadějně, že?“


„Ano,“ odpověděla Drusilla.


Úsměv byl ještě širší. „Ale ještě pořád je možné sehnat jídlo a
pití, když víte, kde je máte hledat,“ řekl a dodal: „a čím zaplatit. Co
kdybychom to spolu zkusili?“


Drusilla se přívětivě usmála.


„Myslím, že by se mi z toho udělalo špatně,“ řekla. „Sbohem.“
Byl tak překvapený, že ustoupil z cesty, a když ho míjela, zaslechla jeho podivný
smích. Šla přes náměstí kolem ztichlých fontán, lesknoucích se lvů a podstavce
sloupu, na kterém stál Nelson. Na druhém konci Mailu, u Admiralitního oblouku,
se zastavila a zahleděla se na dvourohý klobouk na hlavě sochy. Pak šla po
Whitehallu, kde už bylo lidí víc, až k Downing Street, kde byly davy a několik
policistů na koních. Drusilla slyšela řev lidi, ze kterých se brzy stane
vystrašená lůza. Prošla kolem památníku padlých, kde stálo pár starých lidí,
jako by jim mrtví měli pomoci při jejich vlastní smrti. Došla k budovám
parlamentu, kde byl takový nával jako na Downing Street, a uvažovala, jestli se
už konečně upustilo od otřepaných frází. Pak přišla na nábřeží a tam si plně
uvědomila hrůzu celé situace, protože Temže byla vyschlá a dno tvořilo jen
bláto, ve kterém se povalovaly kusy dřeva, malé čluny, spousta všelijakého
haraburdí a dvě lidská těla, napolo pohřbená v bahně. Bláto už bylo suché. Přes
řeku vypadala budova County Hallu, jako by tam měla stát navěky.


Zavřela oči.


Zaslechla kroky a rychle oči otevřela, protože nechtěla potkat
někoho takového, jako byl ten muž na Trafalgarském náměstí.


„Dobrý den, paní Palfreyová,“ pozdravil muž.


Byl to vrchní superintendent Nového Scotland Yardu, se kterým
Sap už léta spolupracoval. Vypadal na šedesát, ačkoliv mu nebylo víc než
pětačtyřicet. Oči měl zapadlé a zdálo se, že padne únavou, ale hlas měl pevný a
dokonce se i usmál.


„Dobrý den, pane superintendente.“


„Máte nějaké zprávy od manžela?“


„Ne.“


„Doufal jsem, že v poslední chvíli na něco přijde,“ řekl
superintendent, „ale takhle to vypadá, že jsme si už všichni objednali poslední
obřady. A když si člověk pomyslí, že před měsícem stačilo jen otočit
kohoutkem!“


Drusilla mlčela.


„Podle posledních zpráv, které jsme dostali, se na dvou
londýnských předměstích a ve třech oblastních centrech vyskytly neštovice,“
sděloval jí muž ze Scotland Yardu. Nepřestával se usmívat, jako by tím bojoval
proti smutku, a teď už nemohl tomuto předstírání veselosti zabránit. „Včera
zahynuli oba moji synové. Pokoušeli se vzlétnout letadlem.“


Drusilla mu pohladila ruku.


„Války, epidemie, mor, ale nikdy nic takového jako teď,“
pokračoval. „Připomíná mi to dny potopy – moderní potopy, jistě si na to
pamatujete.“ Jak by si nepamatovala. Vždyť tehdy viděla Sapa, jak se brodí
vodou ohrožující Downing Street s očima planoucíma a slibujícíma naději světu,
který se už sám pokládal za ztracený. Tenkrát to byla katastrofa, ale zdaleka
ne taková jako nyní. „A Palfrey a Andromovitch jsou pryč,“ pokračoval
superintendent. „Nebude vám vadit, když řeknu něco, co vás zabolí, paní
Palfreyová?“


Drusilla cítila, že už nic nemůže bolet víc.


„Už dlouho si myslím, že Palfrey a Stefan Andromovitch mají ze
všech lidí, které jsem kdy potkal, nejblíž ke světcům.“


Horké slzy pálily Drusillu v očích.


„Promiňte,“ řekl superintendent. „Musím už zpátky do práce,
ještě pořád dochází ke zločinům. Nemohu vám nějak pomoci?“


„Ne, děkuji,“ řekla Drusilla, podala mu ruku a chraptivě
opakovala: „Děkuji.“


Světci.


Kdo by mohl věřit ve svaté nebo v Boha?


Už nekráčela tak rázně, a když došla znovu na Brierly Place,
byla ráda, že je unavená. Je těžší přemýšlet, když vás bolí nohy a kotníky máte
oteklé a tělo touží po odpočinku jako po vrcholu všech slastí. Dva vojáci na
stráži ji poznali a pustili dovnitř. V hale měl službu jiný muž, ale ten
rozmlouval s dvěma, kteří právě přišli, a tak sjela Drusilla výtahem dolů sama.
Viděla zelené světlo na Kennedyho dveřích – byly to vlastně Sapovy dveře,
protože to bývala jeho pracovna a jeho stůl a Kennedy seděl na jeho židli.
Zahnala palčivou bolest, která se jí znovu drala do očí, ale slzy nepřišly.
Takový přepych jí osud nedopřál.


Otevřela dveře a vešla dovnitř.


Vysoká žena s vlasy jako len, která stála u stolu, se rychle
obrátila. Měla nádhernou postavu a nordickou krásu, která by mohla být modelem
i těm největším umělcům.


„Drusillo!“ vykřikla.


„Hilde!“ zvolala Drusilla a nemožné se stalo skutečností; na
chvíli jí srdce poskočilo radostí. Setkaly se uprostřed místnosti mezi dveřmi a
stolem, zatímco je Kennedy pozoroval; Palfreyho žena a žena Stefana
Andromovitche.


„Tolik jsem doufala, že tě tu najdu,“ řekla Stefanova manželka.
„Nechtěla jsem být sama.“


„Mně se protivila už samotná myšlenka na samotu.“


„Jim mi řekl, že pojedeš do Brett Hallu.“


„Můžeš jet taky?“ zeptala se Drusilla dychtivě.


„Kde jinde bych měla být?“ zeptala se Stefanova žena. „Nikdy
jsem nebyla šťastnější než tam – se Stefanem.“


Brett Hall stál uprostřed rozlehlých parků, kde duby,
jasany, břízy a buky rozpínaly své ochranné paže, kde se lesním porostem
proháněla bohatá stáda zvěře, kde se konaly koňské dostihy a hráči kriketu
hráli svou zdánlivé lhostejnou hru. Stál tam už tři století a od té doby se nic
nezměnilo.


Teď parky vadly a usychaly, zmizela zeleň. Listy tvořily na zemi
koberec, tak měkký, že téměř nevydával žádný zvuk. Zvěř ležela mrtvá – ale i
králíci, jehňata, koně, psi a dobytek leželi roztroušeni po polích, která jim
kdysi dávala život.


Tady se v mysli markýze z Brettu, který zahynul rukou úkladného
vraha, zrodilo Z 5. Za války tu bylo hlavní velitelství. Školily se tu
stovky mužů a žen, dnes už mrtvých, aby mohly sloužit světovému míru.


Palfrey tu pracoval jako jeden z prvních; Stefan a Bruton také.
Teď Palfreyho i Stefanova žena kráčely bok po boku zpět k minulosti.
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NEW YORK


Alma Brutonová stála u velkého okna s výhledem na tu část
New Yorku, která se rozkládala od Park Avenue až k řece Hudsonu. Viděla daleko.
Kousek odtud Rockefellerovo Centrum a budovu RKO, menší mrakodrapy, střechy
domů a budov starých i nových. Viděla věže katedrály svatého Patricka a
futuristické střechy některých obchodů na Páté avenue i podivné písčité
náměstí, které se zdálo plné koster stromů.


Viděla most George Washingtonu, který se klenul nad Hudsonem
nebo spíš nad dnem řeky Hudson.


Viděla lidi, jak kráčejí řečištěm, vysušeným na kost; taková
bývají bouřková řečiště v pouštních oblastech. Dlouhé řady pěších se pokoušely
dostat z New Yorku. Nepokoje, ke kterým došlo v posledních několika dnech,
skončily a lidé teď uvěřili, že voda není a že za to vláda nemůže. Slunce svítilo
z oblohy bez jediného mráčku a venku bylo horko pro New York zcela netypické,
protože ve vzduchu nebyla žádná vlhkost.


Pomalu se obrátila, šla ke stolu a vzala do ruky fotografii
svého muže. Dlouho na ni hleděla a pak sklesle řekla:


„Corny, cožpak nemůžeš ty nebo Palfrey něco udělat?“


Zubil se na ni, skoro jako by říkal: „Samozřejmě, že můžeme,
nedělej si starosti, děvče.“


Byl to už víc než měsíc, co ho slyšela. Volal z Washingtonu a
řekl jí, že letí na Západ do pouště a že přesně neví, kdy se vrátí domů.


Položila fotografii a vyšla z mansardy. Byla to jedna z budov,
kde ještě pořád jezdily výtahy, a tak pomalu sjela dolů; dodávka elektřiny byla
nespolehlivá a napětí nízké. Vyšla z domu do prázdné boční ulice a pak do Park
Lane. Viděla několik chodců, také jednoho cyklistu, který namáhavě šlapal do
pedálů, protože za sebou táhl malý přívěsný vozík s obrovským nákladem beden,
jako by si jel postavit dům. U okrajů chodníků zůstala trčet auta, i když na
všech parkovacích hodinách byl červený nápis Doba povolená k parkování
vypršela. Stovky a stovky aut, zaparkovaných proti
předpisům, pravděpodobně zrezivějí tam, kde zůstala stát. Celou ulici se nesl
podivný zápach přehřátého kovu, protože skoro čtyři týdny na ně den co den
pražilo slunce.


Almy Brutonové si nikdo nevšímal.


Byla drobná, štíhlá v pase, měla bujné poprsí, štíhlé kotníky a
malé nohy. Klapot kovových podpatků se rozléhal ulicí, protože šla rychleji než
ostatní. Prošla kolem obrovské výstavní haly automobilů, kde stál tucet
krásných aut, o která se nikdo nestaral a která nikdo nechtěl. Přešla na
Madison, potom na Šestou, Pátou a na Broadway.


Times Square vypadalo jako poušť.


Všechna světla byla zhasnutá, doprava stála, nebylo vidět jediný
taxík, dokonce ani policistu. Křiklavé filmové reklamy se leskly ve slunci,
obrovský nápis Pepsi-Cola se vysmíval všem kolemjdoucím. Muž, který na ohromném
plakátu kouřil camelku, měl svůj věčný úsměv, ale z úst mu nevycházel žádný
kouř; to jen podtrhávalo celkovou bezútěšnost.


Šla k budově Timesů,
která se zdála opuštěná. Na schodech k metru nebylo živáčka. Výtahy nejezdily.
Šla pomalu a unaveně vystupovala po schodech do čtvrtého patra, pak si několik
minut odpočinula a bez zastávky vyšla dalších pět poschodí. Otevřela dveře s
nápisem Firma Bruton a vešla dovnitř. Byla to vlastně newyorská kancelář
Z 5, a pokud by někde byly nějaké zprávy, pak by to bylo tady. Za dveřmi s
nápisem Vstup zakázán psal někdo docela hbitě na stroji; byla to
neobvyklá známka života. Dveře byly zamčené. Paní Brutonová zaklepala. Psaní na
stroji přestalo a o chvíli později zavolal dívčí hlas.


„Kdo je?“


„Brutonová.“


„Moment, paní Brutonová. Hned vám otevřu.“ Chvíli trvalo, než se
klíč otočil v zámku a dívka se svěží tvářičkou ustoupila stranou. V posledních
týdnech neviděla Alma nikoho, kdo by byl živější a veselejší.


„Po tolika schodech musíte být určitě unavená,“ řekla dívka.
„Pojďte dál a posaďte se.“ Zavedla ji do zadní kanceláře, pohodlně zařízené, s
několika psacími stoly, dvěma křesly, řadou telefonů a s mapami různých částí
světa, připevněnými na stěnách. „Nechcete počkat? Udělám kávu.“


„Kávu? To má být žert?“


„Ne, myslím to vážně,“ odpověděla dívka s dychtivosti téměř
naivní. „Včera večer jsme přiletěli s panem Patersonem ze Skalistých hor a měli
jsme štěstí, přivezli jsme si nějaké zásoby.“


„Opravdu?“


„Jistě – pro sebe a pro přátele, paní Brutonová.“


„Myslela jsem si, že už nikde na světě žádné zásoby nezůstaly.“
Brutonova žena hleděla na dívku. „Děláte si legraci, Mary?“


„Ne, paní Brutonová, to bych si nedovolila,“ řekla dívka vážně.
„Svým způsobem nás to hodně povzbudilo, poprvé od chvíle, kdy tato hrůza
začala. Víte, co se stalo ve Skalistých horách?“


Alma seděla úplně nehybně.


„Nevím,“ řekla.


„Tak vám to tedy povím. Pokud jsme mohli zjistit, nedošlo k
žádnému dalšímu tání nebo vypařování sněhu, a to je dobré znamení. Zdá se, že
sněhová čára může odolat a nemusí být narušena. Říkám vám to, samozřejmě, jako
laik, abyste tomu porozuměla, ale nejdůležitější je, že se to nikde na světě
nerozšířilo nad výšku deseti tisíc stop. Vždyť na Jasperu a na vrcholku Mt.
Rainier před dvěma dny dokonce sněžilo. Máme také zprávy
ze všech oblastí nad sněhovou čárou, kde se usadily skupiny určené k přežití, a
ve všech se říká totéž. Ve výšce nad deset tisíc stop nedochází k žádnému
vypařování. Kdyby se tento stav udržel, mohla by pohroma brzy začít ustupovat,
paní Brutonová.“


„Doufám,“ řekla Alma.


„Jen si odpočiňte a já se hned vrátím s kávou,“ řekla dívka a
vyšla rychle z místnosti.


Brutonova manželka se zadívala na mapy na stěnách a viděla
vrcholky označené bílou barvou, která znázorňovala letní sněhovou čáru na
severní polokouli. Věděla už o skupinách lidí, vybraných k přežití, které
poslali vysoko do hor, a o početných skupinách vyslaných do Arktidy a
Antarktidy, ale ještě nikdy to neviděla zobrazené v takovém měřítku.


Srdce se jí divoce rozbušilo.


Šla k mapě Spojených států a hledala Mudské jezero; našla je
téměř okamžitě. Podívala se kousek k severozápadu a viděla další řádku písmen.
Byly mnohem menší, ale dokázala je přečíst: Oneoské údolí. Národní park.


Dívka se vrátila se šálkem kouřící kávy a sušenkami. Měla jasně
modré oči a čerstvě nalíčené rty a vypadala, jakoby se za posledních
čtyřiadvacet hodin dokonce umyla.


„Nebude vám vadit, když si s vámi nedám? Já o kávu nestojím,“
řekla energicky. „Opravdu to vypadá, jako by ty skupinky vybraných lidí měly
reálnou šanci přežít. Není to úžasné, paní Brutonová? A pan Paterson dnes ráno
ještě říkal, že je rovněž velká naděje, že přežijí i jednotlivé izolované
skupinky v těch nejpostiženějších oblastech. Na jednom či dvou místech, kde se
to nejméně čekalo, se voda úplně nevypařila. Zdá se, že to má co dělat s
minerály v půdě, ve které se udržuje voda. Pracují na tom všichni vědci, kteří
jsou k dispozici, a pokoušejí se najít chemickou odpověď, paní Brutonová.
Nebylo by to fantastické, kdyby se jim to podařilo?“


Mohly by být lidské bytosti ještě hloupější?


„Mary,“ řekla Alma Brutonová, „máte nějaké zprávy z Oneoského
údolí?“


Mary neodpovídala.


„Nesnažte se mě šetřit, jestli jsou špatné, jen mi to povězte,“
naléhala Alma. „Chci to vědět.“


„Víte, paní Brutonová, pravda je taková, že z této části světa
nemáme vůbec žádné zprávy. Pokud víme, celou oblast evakuovali. Dostali
varování mezi prvními, takže měli víc času. Jak říkal pan Paterson, mohou tam
být malé skupinky, které přežily, ale jsou odříznuté od okolního světa. Zatím
můžeme jen čekat, pak uvidíme, co se dá dělat. Bože, to jsem ale hloupá,
zapomněla jsem cukr. Hned ho donesu –“


„Já nesladím, děkuji,“ řekla Alma. „Mary, dá se nějak dostat do
Washingtonu? Naposled jsem viděla svého muže tam a myslím, že bych tam měla
ještě jednou jet.“


„To rozhodně,“ řekla Mary srdečně. „Bylo by to tak romantické.
Nemohu vám sice nic slíbit, ale určitě se na to zeptám a jsem si jistá, že pan
Paterson použije všechen svůj vliv. Měl by se vrátit asi za hodinu, chcete
počkat?“


„Ano, počkám,“ řekla Alma.


„Nebude vám vadit, když budu pokračovat v práci, viďte?“ zeptala
se Mary. „Nemáme lidi, víte. Připravuji dokumenty pro pátrací skupinu.“


„Jakou pátrací skupinu?“ zeptala se rychle Alma.


„No, nevím, jestli bych vám to měla říct, paní Brutonová, ale
věřím, že mi nikdo nebude vyčítat, že jsem to pověděla právě vám. Vojsko
organizuje pátrací skupinu, která má jít do Oneoského údolí a hledat ty, co
přežili. To údolí je jediné místo na světě, kde se projevovaly příznaky sucha
už několik měsíců, paní Brutonová – všechny ostatní případy jsou novější –, a
je jen logické, že je třeba hledat tam. Pátrací skupina poletí z Banffu v
kanadských Skalistých horách a přistane na hoře Adden, odkud je helikoptéry
dopraví do údolí. Ale měla bych ještě něco dodat.“ Mary obrátila své dětsky
modré oči na Brutonovu manželku a bez stopy úsměvu pokračovala: „Možná se mi
podaří dostat vás do Washingtonu, paní Brutonová, ale jsem si naprosto jistá,
že vám nemohu pomoci dostat se do záchranné skupiny. Bude to vojenská
expedice.“


Alma se velice pomalu zeptala: „Mary, existuje nějaký důvod,
který by opravňoval doufat, že někdo v Oneoském údolí zůstal naživu?“


„To vám nemohu říct,“ odpověděla Mary. „Ale nedovedu si představit,
že by se nějaká expedice vydala na cestu právě teď, kdy jsme na tom tak špatně
se zásobami, a neměla důvod doufat, že bude mít úspěch. Nemyslíte?“


„Ano,“ řekla Alma napjatě. „Ano, souhlasím s vámi. Mary, jste
denně ve spojení s Brierly Place?“


„Ale jistě.“


„Postarala byste se o to, aby se o této expedici dověděla paní
Palfreyová?“


„Velice ráda,“ ujistila ji Mary.


Obě ženy stály vedle sebe v malém pokoji v Brett Hallu s
výhledem na zničený park, který suchem úplně zežloutl. Každá držela roh papíru,
na kterém byla zpráva od Jima Kennedyho.


Papír šustil, jak se jim třásly ruce.











Druhá kniha


ŽIVOT?
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HORY


„Můžeš jí pomoci, Stefane?“ zeptal se Palfrey.


Opíral se o skálu, která byla tak barevná jako obloha od
Leadera, a přejížděl si rukou po čele. Nepotil se, ale prach se mu usadil na
kůži v tak silné vrstvě, že se ho musel pokusit setřít. Nevěděl, jak vypadá,
ale viděl, jak vypadají ostatní ze skupiny: živé, chodící, plazící se kostry.


Nejméně působila tato tvrdá zkouška minulého měsíce na Stefana a
Marthu Tapplerovou.


Hedda Rambaldiová seděla na hladké skále, hlavu v dlaních,
jakoby v naprostém zoufalství. Téměř čtyři týdny se snažila ze všech sil udržet
krok s ostatními – kráčela, kopala, odhrnovala kameny a hlínu holýma rukama,
živila se kořínky, z některých vysávala trochu vláhy, jiné jí sloužily jako
potrava. Zpočátku měla nohy pořezané a plné puchýřů jako Palfrey a Bruton.
Stefan tehdy moc netrpěl a paní Tapplerová chodila bosá a zdálo se, že je jak z
ocele. Teď s rukama v bok hleděla před sebe na další pásmo nízkých kopců v
jejich barevné nádheře. Palfreymu připadalo, že se pokouší proniknout očima
skrz skály do údolí, které leželo, jak věděla, za nimi.


Byla vyhublá na kost; viděl, jak jí trčí lokty. Zdálo se, že na
zápěstích a kotnících nemá vůbec žádné maso, a přesto v sobě měla sílu, která
ji nutila jít stejně statečně jako ostatní; dokonce jako Stefan a Marle.


Palfrey zažil čtyři těžké dny a Bruton se chtěl před týdnem
vzdát, ale všichni kromě McFeeho byli naživu a cíl cesty je neustále lákal,
jako by údolí, které rozdávalo smrt, nabízelo jedinou naději na život. Palfrey
se v myšlenkách vracel k uplynulému měsíci jako k něčemu neskutečnému
připomínajícímu noční můru. Nedokázal se však bez pocitu mrazivé hrůzy vrátit
ke chvíli, kdy se země pod nimi rozevřela. Živě si vybavil děs ve tváři
McFeeho, viděl, jak se tento člověk z FBI řítí dolů spolu se štěrkem a kameny,
které ho vzápětí pohřbily. A viděl i nákladní auto u velkých skal, jak začíná
padat do zející propasti.


Vzpomínal si na dva sudy s vodou, naložené na náklaďáku, jehož
zadní část byla ještě vidět. Když se prach usadil, měli dojem, že se jim sudy
vysmívají. Pamatoval si, jak Marle vztekle řekl:


„Kdybychom měli lano, mohli bychom ty sudy zachytit lasem, tak
jako bychom chytili do lasa býčka, kdyby tu ovšem nějaký byl.“


„Můžeme udělat žebřík, abychom se k nim dostali,“ řekl Stefan.


„Žebřík?“


„Já podržím tebe, ty podržíš Palfreyho, Palfrey Brutona –“


Teď už bylo po všem.


Ale pořád ho to strašilo; svíraly se mu z toho vnitřnosti. Na
kotnících ještě cítil Marleův stisk, viděl před sebou Brutona, cítil, jak
Brutonovy kotníky kloužou a kloužou, když se natahoval po prvním sudu s pěti
galony vody.


Dva sudy zachránili. Jídlo, zabalené v chladničce se speciálně
zapečetěným víkem, leželo dva yardy od propasti dost velké na to, aby pohltila
horu.


Slyšel Marlea, jako by to bylo dnes.


Jsme o kousek blíž k údolí než k silnici a předpokládám, že na
silnici nikdo nebude. Myslím, že za týden, snad za deset dní bychom mohli
dorazit do údolí.


Palfrey sledoval, jak Stefan opatrně prochází mezi uvolněnými
kameny k Rambaldiho ženě, která seděla naprosto nehybně. Stefan k ní došel,
dotkl se jí, ale ona nesundavala ruce z obličeje. Sklonil se, vzal ji kolem
pasu a zvedl. Nepomáhala mu, spíš se zdálo, že klade odpor.


Obr vynaložil veškerou svou sílu, která mu ještě zůstala.


„Heddo, nech toho,“ volal Marle. Ale Hedda Rambaldiová si ho
nevšímala.


Tapplerova žena nepřestávala hledět na kopce, za kterými se
skrývalo údolí.


„Heddo!“ volal Marle. „Chceš, abychom tě tady nechali?“


Stefanovi se podařilo postavit blondýnku na nohy; cestou ke
skupině ji musel podpírat. Na každém kroku se zvedal obláček prachu. Marle,
který seděl na skále, se začal zvedat, jako by mu každý pohyb působil muka, a
pak postupoval krok za krokem ke Stefanovi a Rambaldiho ženě, aby jim pomohl.


Martha Tapplerová stála a hleděla na krásu mrtvých hor. Z
ostrého slunečního světla na skalách ji až rozbolely oči.


Bruton se zahleděl někam nad Palfreyho rameno a řekl:


„Já už nemůžu, Sape.“


„Můžeš,“ odpověděl Palfrey. Mluvili velmi pomalu, mezi každým
slovem si odpočinuli, protože i mluvení bylo nad jejich síly.


„Nemá to cenu, Sape. Mohli bychom si klidně sednout a umřít tady
jako kdekoliv jinde.“


„Půjdeme dál,“ řekl Palfrey. Měl knedlík v krku a opravdu ho to
bolelo. Vodu teď měli v lahvích a dvě polévkové lžíce od rozbřesku bylo
všechno, co si mohli dovolit; jednu lžíci dostanou večer. Při takové spotřebě
jim voda vydrží ještě tři dny.


„Sape,“ řekl Bruton a začal těžce dýchat. „Já už – já už to
nezvládnu. Nechci už jít dál. Alma bude mrtvá, celý svět je mrtvý, já nechci
být – poslední, kdo zůstane naživu. A já – já už nemůžu jít, nohy mě –
neunesou.“


„Vím, jak ti je,“ řekl Palfrey, „ale jdeme dál.“ Pokusil se
usmát popraskanými rty; nepodařilo se mu to. Věděl, že vypadá stejně jako
Bruton a ostatní: scvrklý a starý; jako nabalzamované mrtvoly, které se jakousi
podvědomou silou pohybují a hovoří. Už nedokázal myslet, nedokázal nic, jen
instinktivně cítil naléhavou potřebu jít dál a dál, do údolí, které kdysi
nabízelo naději.


Vědomě už nedoufal.


Věděl, že jestli nepůjde dál a jestli se zastaví i ostatní, už
nikdy nevstanou a zemřou tady.


Bruton to chtěl.


I Hedda.


Kupodivu jen on a Martha Tapplerová byli posedlí vášnivou touhou
jít dál. Stefan se nutil proti své vůli a už před týdnem se smířil s tím, že
smrt je nevyhnutelná. Jeho velká síla téměř úplně zmizela – byly časy, kdy
dokázal zvednout Heddu jednou rukou a nést ji celé míle na ramenou. Marle byl
houževnatý a odvážný, opravdový muž; mluvil velice málo a byl vždycky připraven
jít dál, ale už v sobě neměl skutečnou hybnou sílu, jen živočišný pud
sebezáchovy.


Bruton a Hedda ho ztratili.


Skupinka tří lidí vystoupila nahoru. Zdálo se, že Heddina tvář je
jediná trpká výčitka Palfreymu. Vypadala jako čarodějnice. Oči měla skoro
zavřené, kosti jí trčely, jako by chtěly proniknout kůží.


Martha Tapplerová se otočila a její nakřáplý hlas zněl jakoby z
velké dálky:


„Jdete?“


„Jdeme,“ zavolal Palfrey a nevěděl, jestli ho slyšela nebo ne.
Pohnul se kupředu. Bruton nevstával ze skály, na které seděl, ale díval se
nevidoucíma očima za sebe, k místu, odkud přišli. Stefan, Marle a Hedda prošli
kolem něho. Palfrey otočil hlavu a viděl, že Bruton je pořád na místě. Věděl,
že pokud ho teď nepřinutí k chůzi, už se nikdy nepohne. Ale Bruton byl odtud
dvacet yardů. Pro Palfreyho to znamenalo dvacet yardů zpět a dvacet yardů zase
vpřed; čtyřicet yardů navíc bylo hotové utrpení.


Pokusil se zakřičet.


„Corny, pohni sebou!“


Ze rtů mu vyšel jen jakýsi praskavý zvuk a Marle se na něho
překvapeně podíval. Palfrey se otočil a vracel se zpět. Martha Tapplerová šla
rychleji než ostatní, ale i ona se teď jen vlekla. Ozvěna jejich kroků, prach,
který zvířili, rachot kamenů kutálejících se dolů ze strání bylo to jediné, co
slyšeli a viděli kromě zářící nádhery skal. Všechny vypadaly stejně, každá
slibovala, že je za ní údolí, ale když ji obešli, neviděli žádné údolí, jen
další panorama skal a kopců.


Bruton pomalu otočil hlavu.


„Pojď – už,“ zasípal Palfrey.


Bruton zaváhal, pak se namáhavě zvedl a začal se hýbat. Tak
Palfrey nemusel jít celých dvacet yardů naproti, stačilo jít jen na půl cesty.
Slunce pálilo. Všechno mu připadalo rozmazané, nejasně uvažoval, jak dlouho
ještě může trvat, než jeden z nich zešílí. Asi to bude brzy, ale netroufali si
ukrývat se před sluncem, protože jestli se jednou zastaví, už nikdy nevstanou a
nepůjdou dál. Musel si to stále připomínat.


Bruton řekl podivně tenkým hlasem:


„Jistě, miláčku, brzy se vrátím.“


Palfrey mlčel.


„Samozřejmě, zlato, seženeme si mansardu přímo v centru New
Yorku, přesně to jsme chtěli.“ Bruton se usmál do zářícího slunka. „Ovšem, že
si to můžeme dovolit, dostávám přece plat, ne?… Jistě, můžeš se už po nějaké
porozhlédnout, vrátím se asi za deset dní, aspoň myslím… jéje, zlato, jak bych
byl rád, kdybych nemusel jít, ale ty jsi věděla, jaké to bude, když sis mě
brala, tak nemůžeš říct, že jsem tě oklamal… deset dní, zlato… ty to tady
neznáš, nejblíže jsi to sem měla z Velkého kaňonu v Arizoně. Ale slyšela jsi o
tom… Mudské jezero, ano, to je ono…“


Bruton se pronikavě zasmál, ale připomínalo to spíš štěkot.


Stefan, Hedda a Marle se pohybovali ve trojici a drželi se
navzájem za ruce. Stefan se nad nimi tyčil, ale hlavu měl skloněnou a ramena
pokleslá, což mu na výšce hodně ubíralo. Šaty na něm plandaly jak pytel.


„Bourbon na skalách, to by se mi líbilo,“ řekl Bruton a
zachichotal se.


Palfrey s ním držel krok.


Přede všemi kráčela Martha Tapplerová. Palfrey, který se přiměl
k tomu, že je po řadě všechny studoval, aby úplně neotupěl, si pomyslel, že už
nemá tak jistý krok jako jindy. Chvílemi se mu zdálo, že zavrávorala. Kdyby se
vzdala ona, vzdali by se všichni, takže ona se nesmí zastavit. Palfrey objal
Brutona kolem pasu a pomáhal mu postupovat rychleji, dokud nedohonili Stefana a
celou trojici. Vsunul Brutonovu paži do Stefanovy.


„… Samozřejmě, že umím plavat, ve vodě umím všechno,“ řekl
Bruton. „Ha-ha-ha-ha. Jsem kachna.“


Palfrey se přinutil jít dopředu. Dohonil Tapplerovu ženu a
viděl, jak se na něho podívala, aniž by pohnula hlavou; pohnula jen očima. Její
vyhublá tvář byla hezčí, než když ji poprvé viděl u jezera. Nedotkl se jí, ale
šel stále vpřed, což ho stálo víc úsilí, než kdykoliv v životě.


Slunce pálilo, zvedal se prach; jazyky měli oteklé a rty
popraskané. Připadalo jim, že krajina kolem nich se vůbec nemění. Nikde nic
nerostlo. Nebyly tu ani žádné živé bytosti, žádní supové vznášející se nad
hlavou, žádné ještěrky, žádný hmyz, který by mohli vidět. Neslyšeli žádné
zvuky, kromě těch, které sami vydávali, nebylo tu nic, jen jejich slabost a
beznaděj a krása skal, které tu stály už milión let.


Pozdě odpoledne zvedl Palfrey hlavu a podíval se doleva, kde
byla úzká soutěska mezi dvěma pahorky. Byly nižší, než viděl předtím, i když to
nevěděl.


Viděl klikaticí se proužek cesty.


Vinula se kolem úpatí kopců a vedla do údolí, které přišli
hledat.


Martha Tapplerová stála těsně vedle něho, a když se na ni
podíval, uviděl v jejích očích světlo, odměněnou víru, že dojde.


Najde tam manžela a syny?


Palfrey uviděl v dálce světlo, které je přitahovalo tak,
jako magnet přitahuje kov; zpočátku maličké, postupné větší a jasnější. Před
nimi na sametové obloze svítily hvězdy, ticho přerušoval jen zvuk jejich
pohybů. Pokusil se zrychlit, ale bylo to nemožné. A tak kráčel pořád dál, s
Marthou po boku. Šli teď zavěšeni do sebe, jako by se žádný z nich nedokázal
pohnout bez druhého.


Najednou se pod Marthou podlomily nohy. Palfrey cítil, jak padá,
cítil, že váha je na jeho ruku příliš velká, a musel ji pustit.


Bylo slyšet jen slabé zašustění, to bylo všechno.


Zůstal nehybně stát a pokoušel se rozhodnout, co by měl udělat.
Hleděl na světlo, které ho hypnotizovalo, a vtom si uvědomil, že ostatní
nejdou. Pomaloučku se otočil. Při svitu hvězd nedokázal rozeznat jejich obrysy.
Zachvátilo ho strašné zoufalství, když pochopil, že klesli jako tato žena a on
tu stojí sám jen se světlem, které ho volalo – ale to světlo mohlo být míli
odtud.


Nemohl se vrátit.


Cítil, jak se mu chvějí nohy, jako by se podlamovaly.


Přinutil se jít dál, ale každých deset kroků se musel
zastavovat. Při jedné takové zastávce uprostřed hlubokého ticha, které ho
dohánělo k šílenství, uslyšel nový zvuk. Zprvu ho nepoznával.


Bylo to vzdálené zurčení.


Byl to zvuk tekoucí vody.


Přicházel přímo z místa, kde svítilo světlo.


Ze všech sil se snažil postupovat rychleji. Teď zapomněl na
ostatní, zapomněl na svůj strach, zapomněl na všechno kromě jedné věci: tam
někde je voda, a když k ní dojde, může se napít. Nemohlo to být daleko, jinak
by to neslyšel. Byl tu ten zvuk a světlo, zvuk a světlo, byla to kaskáda
padající z hory, byl to nebeský sen – byla to – iluze.


Ach, Bože, ne.


Byla to iluze.


Světlo zhaslo a už ho nevedlo nic, jen ten zvuk.


V Palfreyho uších teď zněl slaběji a vzdáleněji. V hlavě slyšel
hlasy, které se mu vysmívaly a říkaly, že tam žádná voda není, že je to jen
iluze, že už blázní a jde vstříc smrti. Ale pořád ten zvuk slyšel. Vábil jako
zpěv sirén a jemu se podařilo něco zázračného – rozběhl se.


Náhle se zhroutil a padal a kolem něj i v jeho hlavě byla už
jenom tma.
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VODOPÁD


Harriet ležela po Hankově boku a poslouchala zvuk vody.
Byla to nejhezčí hudba v jejím životě. Každý večer, když šli spát, pořád ještě
neschopni velké námahy, se jí zdál stejný sen. Začal tu noc, kdy si k ní Hank
poprvé lehl, jako muž k ženě, jako by věděli, že život umírá a oni si musí
vytvořit svět jen sami pro sebe. Pak si vzpomínala, že zatímco on spal, noc
byla plná obvyklých hrůz a ticha.


Pak přišel sen naděje a probuzení do zoufalství.


Mel se nevrátil.


Ona i Hank věděli, že nemohou přežít déle než týden, pokud někdo
nepřijde a nezachrání je, ale naděje na záchranu se už vzdali. Jídla měli dost,
i když bylo tvrdé jako kámen; mohli je alespoň žvýkat a tím získat přece jen
nějakou výživu. Zůstaly jim dvě láhve pomerančové šťávy, takže nedostatek vody
je zabije dřív než nedostatek jídla.


Harriet znovu a znovu snila o tom, že venku slyší vodu, jako by
déšť stékal ze střechy do sudu. Byla lahodná. Nektar. Slyšela ji a viděla,
mohla do ní ponořit ruce, donést tu křišťálovou krásu ke rtům, ochladit si
jazyk, obličej, oči a pít, co hrdlo ráčí.


Nikdy se nechtěla z toho snu probudit, ani teď, ale přesto se
probudila, i když Hank spal. To ticho bylo hrozné.


Ležela bez hnutí, zachvácena ranním zoufalstvím, a když poprvé
uslyšela ten zvuk, nevěnovala mu pozornost. Pak si postupně uvědomovala, že
někde kape voda.


Kap-kap-kap.


Kapající voda.


„Hanku!“ vykřikla a vyhrabala se z postele. „Hanku, probuď se,
probuď se, voda!“ V časném ranním světle běžela ke dveřím a za ní klopýtal
ještě v polospánku Hank. Stáli a dívali se, jak ze skály u jeskyně, kde Harriet
uvízla, kape voda.


Zmocnilo se jich divoké nadšení. Rozběhli se k ní, vrhli se k
lesklé skále, stáli pod kapkami, které cákaly na jejich nahá těla a stékaly po
vysušené kůži.


Každým dnem tekla voda víc. Vyhloubila si koryto v cípu
plošiny a pak se ztrácela v zemi; ale téct nepřestala. Za den dva si na ni
zvykli a přijali tento zázrak jako své právo.


Jednou v noci, potom, co začala téct voda, Harriet cítila, jak
se Hank ve spánku převrací. Odtáhla se od něho, protože jí bylo horko. Nemohla
spát; v noci spala tvrdě jen málokdy, ale byla ráda, že Hank je pravý opak.
Povídali si do časných ranních hodin o tom, že je třeba naplnit nádoby
dostatečným množstvím vody, aby jim vydržela na cestu přes hory. Říkali si, že
tak za týden nebo za deset dní budou dost silní, aby se o to pokusili. Oba si
uvědomovali, že je to jako sen, ale ten sen se konečně stal skutečností.


Většinu nocí Harriet vstávala a vycházela ven na plošinu, kde
byl větší chládek a chvílemi zafoukal i vítr. Venku lépe slyšela šplouchání
vody, často šla, postavila se pod ni a cítila její chlad na svém těle. Vstala z
postele a šla bosá do přední místnosti, odkud byla vidět poušť. Oblékla si
džíny, které denně prala na skalách, a košili, také vypranou a čistou, i když
pomačkanou. Tolik zhubla, že nepotřebovala podprsenku, a skoro zapomněla, co to
je mít na sobě víc než džíny a jedinou košili, která hrozila, že se na ramenou
a v podpaždí rozpadne.


Vyšla ven a ani si neuvědomila, že stojí mezi vzdálenou zemí a
světlem.


Nechávali rozžaté světlo pro Mela nebo kohokoliv jiného, kdo by
sem mohl přijít. Oleje měli spoustu, mohli to tak dělat třeba celý rok. Ale teď
stála, poslouchala, jak padá voda, opírala se o piknikový stůl a hleděla do tmy
plné hvězd. Stála tak minutu nebo dvě, hlavu zvrácenou, tvář obrácenou k nebi v
jakémsi díkůvzdání, když uslyšela zvuky – jako by se k ní někdo blížil. Zvuky
přicházely z velké dálky, to věděla. Protože celé týdny neslyšeli nic kromě
vlastních pohybů a šplouchání vody, vnímala všechno obzvlášť citlivě.


Byl to Mel?


Stála, dívala se směrem, odkud zvuk přicházel, a poslouchala.
Trochu se přiblížil a pak najednou zesílil. O chvíli později všechno zmlklo.


Dívala se a poslouchala.


Za sebou uslyšela vrzání bot a Hankův hlas od vchodu.


„Jsi v pořádku?“


„Hanku, pojď sem.“


Pomalu k ní došel. Všechny jejich pohyby byly pomalé, ale teď už
přece jen nebyli tak ztuhlí a mohli se pohybovat bez bolesti.


„Co je, zlato?“


„Poslouchej,“ řekla Harriet naléhavě.


Objal ji kolem pasu a dlouho poslouchali, ale neslyšeli vůbec
nic. Hank se uklidnil a zeptal se:


„Co si myslíš, že jsi slyšela, miláčku?“


„Slyšela jsem, jak někdo šel nebo běžel, jsem si tím jistá.“


„Co ho zastavilo?“ Jemně se jí vysmíval.


„Hanku, myslím to vážně. Nejdřív šel, pak se začal belhat,
přesně tak to znělo. Potom se zastavil.“


„Jenom tak?“


„Hanku,“ řekla Harriet, „přicházel k nám nějaký člověk, určitě
se zhroutil. Musíme se jít podívat, kde je.“


„Ale Harriet, padesát yardů od srubu sami zabloudíme –“


„Můžeme si vzít jednu lampu a druhou necháme hořet,“ namítala
Harriet. „Hanku, opravdu se mi to nezdálo, slyšela jsem někoho. Měli bychom s
sebou vzít i vodu.“


Hank se podíval na obrysy její hlavy a ramen, jasně viditelné ve
svitu hvězd, a v jeho hlase už nezazněl žádný výsměch, když řekl:


„Dobře, zlato, jdeme.“


Hank nesl nabitou pušku a Harriet láhev vody s plastickým
uzávěrem, který sloužil i jako pohárek. Lampa visela na dlouhé holi, kterou
každý držel za jeden konec. Harriet si byla úplně jistá směrem, odkud zvuk
přicházel, tak šla bez zastavení.


Byl to Hank, který první uviděl zhroucenou postavu na zemi.


„Ostatní,“ mumlal Palfrey a pokoušel se otevřít oči, ale
světlo, i když přicházelo pouze z jedné lampy, se mu zdálo příliš ostré.


„Hledejte – ostatní.“


„Jaké ostatní?“ naléhal Hank.


Palfrey viděl jeho vyhublou tvář, jasné oči, vzezření mumie, ale
na takové lidi byl zvyklý. V ústech cítil nasládlou vlhkost a věděl, že už nemá
opuchlý jazyk. Celým tělem se mu rozléval podivný klid.


„Ostatní,“ přinutil se říct. „Čtyři – ostatní. Dva muže – dvě
ženy.“ Na chvíli se odmlčel, protože těžko lapal po dechu, ale pak pokračoval:
„Paní – Tapplerová. Hedda – Hedda. Dva mí přátelé a – ach! Pět. Jake
Marle. Musíte je sem dostat, dát jim vodu nebo zemřou.“


„Dostaneme je sem,“ řekl Hank.


Hank seděl vyčerpaně na lavičce u piknikového stolu. Nad
kopci začínalo svítat a maličký vodopád se třpytil v denním světle. Hank se
nedíval na oblohu, ale na svou matku, která ležela na zádech pár stop od něho.
Oči měla zavřené a vypadala, jako by je už nikdy neměla otevřít. Na ostatní
nemyslel. Na jedné z postelí ležel muž, kterého přinesli jako prvního. Měli ho
dát sem, kde bylo chladněji, ale byl uvnitř. A byli tam i ostatní. Heddu
Rambaldiovou našli ležet na boku na druhém konci plošiny. Vzpamatovávala se
rychleji než jeho matka a už se jednou nebo dvakrát pohnula. Vedle ní byl
Marle, který, jak se zdálo, spal, ale ne smrtelným spánkem. Také ležel na boku.
Vedle něho byl hubený dlouhán, kterého s Harriet přinesli jako posledního, a
téměř se zhroutili. Vypadal víc mrtvý než živý. A pak tam byl malý muž se
sněhobílými vlasy, které nápadně kontrastovaly s jeho ztuhlým obličejem.


Bylo jich pět a s nimi sedm.


Hank se domníval, i když si tím nebyl jistý, že patří
pravděpodobně k záchranné skupině, ale nechápal přítomnost obou žen; lekalo ho
to. První muž, kterého zachránili, spal od té doby, co mu slíbili, že půjdou
hledat „ostatní“, a nedalo se odhadnout, jak dlouho ještě bude spát.


Harriet byla u vodopádu. Stála pod ním nahá a prala si džíny a
košili tak, že s nimi tloukla o skálu. Prováděla to jaksi zpomaleně, jako by
chtěla být silnější, ale nedařilo se jí to. Otočila se a pak si prostřela
oblečení na zem, kde na ně svítilo slunko a za hodinu mohlo být suché. Vzala
kalhotky a podprsenku, vklouzla do nich a zamířila k Hankovi. Usmál se na ni,
poprvé od chvíle, kdy se vrátil s posledním zachráněným. I ona se k němu
blížila s potlačovanou nedočkavostí a s úsměvem na rtech.


„To jsou tvé nové bikini?“ zeptal se.


„To je moje výbava,“ odpověděla. „Abys věděl. Jak se jim daří,
Hanku?“


„Pořád stejně.“


„Podívám se na toho vevnitř,“ řekla Harriet. Voda na jejím těle
už usychala, byla dozlatova opálená, na tvářích měla zdravý nádech, který se
tam objevil brzy po tom, co ze skály začala téct voda. „Nebudu tam dlouho, Hanku.
Přinesu snídani.“


„To je ale vtip,“ řekl.


Usmála se a vešla dovnitř. Hank se díval na svou matku a nebylo
to poprvé, co si pomyslel, že vypadá, jako by v sobě měla trochu indiánské
krve; indiánskou krev předků už dávno mrtvých. Ona a jeho otec pocházeli z
rodin, které před dvěma sty lety osídlily poušť. Uvažoval, jestli bude žít nebo
zemře.


Vstal a pomalu kráčel k vodě. Svlékl si šaty a dělal s nimi
přesně totéž, co Harriet, ale neměl nic, do čeho by se převlékl. Rozprostřel je
vedle jejích a vydal se na zpáteční cestu. Teď už byl zvyklý na pomalé tempo
svých pohybů; spěchat se nedalo. Připomínalo mu to doby, kdy byl vysoko v
horách, nebo doby, kdy se po dlouhém pobytu v rovinách v okolí St. Louis vracel
k Mudskému jezeru. Řidší vzduch způsobil, že se hůř dýchalo a pohyby byly
pomalejší. Vzduch v údolí znamenal samozřejmě změnu, ale to bylo jen částečné
vysvětlení; byl fyzicky velmi slabý.


Trvalo mu hodinu, než se zotavil z noční námahy, i přesto, že
ten dlouhán byl kost a kůže a nevážil skoro nic.


Když se blížil ke srubu, objevila se Harriet a poprvé po dlouhé
době viděl, jak jí jiskří oči vzrušením. Dokonce se k němu rozběhla.


„Hanku,“ těžce oddychovala, „Hanku, to je doktor Palfrey! Je tak
slabý, že jsem ho hned nepoznala. Je to sám Palfrey, můj šéf. Chápeš? Vedoucí
Z 5. Už je při vědomí a dostane se z toho, všichni se z toho dostanou.“


Pozdě odpoledne už nikdo nepochyboval o tom, že všichni členové
záchranné skupiny budou žít.


Kvečeru byl Palfrey schopen povědět Harrietě a Hankovi, co se
stalo u Mudského jezera a co se stalo na celém světě, jak to naposledy slyšel z
rádia z Washingtonu. Mluvil skřípavým, chraplavým hlasem. Seděl na plošině a
díval se směrem k údolí, kde rostly obří kaktusy. Za ním jemně šplouchala voda.


Hank se zeptal zadrhávajícím hlasem:


„Jak je to dlouho, co jste poslouchal rádio, doktore Palfrey?“


„Dvacet devět dní,“ odpověděl Palfrey. „K jedné věci jsem se
přinutil, a sice k počítání dnů.“


„Dvacet devět dní,“ opakoval Hank jako ozvěna pořád ještě tím
nepřirozeným hlasem. „To odpovídá i našim výpočtům. Když jsme o tom slyšeli
naposledy, zabíjelo sucho milióny lidí. O kolik se asi zvýšil počet mrtvých?“


„Nijak nám nepomůže, když se tím budeme zaobírat.“ Palfrey se
nadechl, téměř bezmyšlenkovitě usrkl vodu ze sklenice, kterou měl vedle sebe, a
pokračoval: „Jestli neexistuje víc míst, kde voda znovu vytryskla, pak
pochybuji, že zůstalo naživu víc než padesát tisíc lidí.“ Zahleděl se na údolí
v poušti, zbarvené sluncem do bronzova. „Znám plány, jak čelit takovýmto
mimořádným situacím, pomáhal jsem je sestavovat.“


„Nikdo přece nemohl očekávat –“ začal Hank téměř ostře.


„Tohle nikdo nečekal,“ souhlasil Palfrey a zase se odmlčel, aby
se nadechl, protože byl pořád velice slabý. „Ale možnost atomové nebo vodíkové
války nám hrozí už dlouho a nikdo si není jistý, co se může stát, kdyby na
celém světě došlo k nukleárním výbuchům. Každá země měla připravena místa, kde
by se dalo přežít. Většina z nich byla skryta hluboko pod zemí, ale některá
byla na vrcholcích hor, jiná v polárních krajích – ale vždyť si můžete
představit, kde asi. Podzemní úkryty jsou pravděpodobně bezúčelné kvůli
nedostatku vody, ale sněhová čára… se na některých místech držela ve výšce
dvanácti tisíc stop, alespoň jsem to tak posledně slyšel, a všechny bašty
vysoko v horách mají šanci přežít.“


„Jste si tím jistý?“ zeptal se Hank.


„Ne,“ řekl Palfrey. „Nemůžeme si být jisti ničím kromě toho, že
větší část světa trpí suchem, a jestli se voda rychle nevrátí, přežije to jen
velmi málo lidí. Nedozvíme se to, dokud se odtud nedostaneme.“


Pomyslel si: „Nedozvím se nic o Drusille ani Stephenovi.“


A nahlas pokračoval: „První věc, kterou musíme udělat, je, že se
pokusíme smontovat rozhlasový přijímač a vysílačku. Vyznáte se trochu v
rádiích?“


„Vůbec ne,“ odpověděl Hank. „Ale jsou tady tři autorádia, možná,
že se dají použít.“


„Budou muset,“ řekl Palfrey. „Marle nám je spraví.“


Najednou bylo zoufale nutné spojit se s vnějším světem, aby
zjistili, kolik lidi zůstalo naživu.


Palfreyho syn, kterému přidělili na poště na Jungfrau místo
poslíčka, viděl, jak radiooperátor píše zprávu, která právě přišla. Znal kód
dost dobře, aby ho mohl dešifrovat.


Byla z pošty Spojených národů na arktickém polárním kruhu a
stálo v ní:


Po krátkém statickém období se zmenšování ledovců zrychluje,
tvary a pobřežní čára ledových polí se mění každým dnem. Hladina moře klesá,
plocha zatím nebyla propočtena. Ve všech horských oblastech, které poslaly
zprávu během posledních čtyřiadvaceti hodin, sněhová čára ustupuje. Zašlete,
prosím, vaši zprávu okamžitě.


Pravděpodobně ponese tu zprávu do rozhlasové stanice a ani
mu nemuseli říkat, co v ní bude. Sněhová čára tu rychle ustupovala, tak jako
všude. Dva týdny se držela na deseti tisících stop; teď už byla skoro na
dvanácti tisících. Sníh netál shora; byl hluboký a pevný jako dřív, ale z
vylidněné země se nahoru plížila neviditelná hrozba.


„Musíme zjistit, proč začal vodopád zase téct,“ uvažoval
Palfrey. „Jaku, vy víte o údolí víc než kdokoliv jiný, co mi můžete říct?“


„Tolik toho zase nevím,“ řekl mírně Jake, „a většinu toho, co vím,
mi pověděl Henry Tappler.“ Usmál se svým lenivým způsobem na Marthu, která
nedala nijak najevo, že ho slyšela. Skupina byla na plošině pod skalou. Nic se
nezměnilo a neměli žádnou jistotu, že voda teče víc než před týdnem, kdy
Palfrey přišel.


Ten týden udělal zázraky.


Dostatek vody jim umožnil, že mohli ohřívat a vařit konzervované
a zabalené zásoby potravin, které byly uskladněny v jeskyních. Bylo toho dost
nejméně na šest měsíců, a proto se rozhodli, že příští dva týdny se nebudou
nijak omezovat a budou jíst dosyta, aby znovu načerpali sílu. Malá zahrádka, o
kterou pečovali a kterou zavlažovali strážci Národního parku, se zase probudila
k životu, protože zárodky přežily. Štíhlé ovocné stromky byly houževnaté, byl
tu i příslib menší úrody jahod a brzy by měly dozrát broskve. Dívali se na ten
kousek půdy jako na naději do budoucna.


„Poslechněme si, co víte,“ řekl Bruton Markovi.


„Jistě,“ řekl Jake klidně. „Všichni víte, že řeku Mude
přehradili, a tak vzniklo Mudské jezero. Když se to stalo, Henry Tappler mi
řekl, že podle jeho názoru je docela možné, že tu zásoby vody vyschnou. Na
některých místech blízko Mudského údolí tekla řeka pod zemí a také několik
přítoků bylo podzemních. Nevím, jestli přítok je správné slovo,“ pokračoval
Marle. „Řeka Mude nikdy úplně nevyschla, ale v srpnu, v září a počátkem října k
tomu mívala hodně blízko. Když se rozvodnila, rozlévala se do tuctu malých
říček a obyčejně naplnila zdejší vodní nádrž. Henry si tím byl naprosto jistý.
Když byla Mude skoro vyschlá, tekl tu jen pramínek vody o nic větší než teď.
Při rozvodnění tu býval vodopád značných rozměrů. Kdyby bylo došlo k vysychání
jen tady v údolí, byl bych si myslel, že podzemní řeku odvedla přehrada, ale
takhle se nedá vysvětlit, jak mohla vyschnout celá řeka i samotné jezero.“


Palfrey zamyšlené souhlasil: „Ne, nemůžeme si být jisti.“


„Skutečnost, že tu voda zase teče, může znamenat, že řeka teče
svým starým korytem,“ vmísil se do toho Hank. Bylo až bolestné pozorovat, jak
znovu získal naději.


„Možná,“ připustil Marle.


„Ale je to pravděpodobné?“ zeptala se Hedda Rambaldiová v jednom
ze svých vzácných příspěvků. Obvykle seděla a poslouchala, pomáhala Marthě
vařit, protože tam měli spoustu dobré mouky, cukru a tuku, a zdálo se, že je
docela spokojená. Tváře jí zářily zdravím; všichni přibrali na váze a nikdo už
nebyl vyhublý na kost. Všichni vypadali zdravě, pohybovali se s mnohem větší
jistotou a jen zřídka se zadýchali. Minulý týden nemyslel nikdo na nic jiného,
než na to, že v údolí jsou v bezpečí, ale postupně začali mít obavy o vnější
svět.


Marle denně pracoval celé hodiny na radiopřijímači, který by
zachytil zprávy na krátkých vlnách. Žádné z autorádií ze sebe nevydalo víc než
pískání.


Harriet pozorovala účinky nového života na každém z nich a
viděla, že se všichni automaticky obracejí na Palfreyho jako na svého vůdce. On
udával tón a zdálo se, že všechno, co ostatní chtějí udělat, má promyšleno o
něco dřív. Nebylo to ani tak uznání Palfreyho autority jako jeho přirozené
schopnosti a vědomí odpovědnosti.


„Nevíme, je-li či není pravděpodobné, že řeka Mude znovu teče,“
pokračoval Palfrey, „ale můžeme si být jisti, že je to nepravděpodobné.“ Slabě
se usmál a začal si pohrávat s vlasy. „Řeka pramení v High Sierras a víme, že v
této roční době tam není skoro žádný sníh kromě hory Aben. Když řeka nedostává
vodu z podzemních zdrojů, můžeme očekávat, že poteče až příští jaro, kdy začne
tát sníh.“


„Jestli v zimě nějaký napadne,“ řekl Bruton.


„To je otázka,“ souhlasil Palfrey. „Nevím, jaké je všeobecné
mínění, ale myslím, že budeme muset čekat do listopadu nebo do prosince, než
budeme moci zorganizovat výpravu, která by se úspěšně dostala ven z údolí. To
tu bývá chladněji – mám pravdu, Jaku?“


„Zažil jsem v těch kopcích za poledne jen osmnáct stupňů,“
informoval ho Marle.


„Kdyby bylo tak chladno a dost vody a jídla, mělo by se nám
podařit dostat se na silnici za deset dní,“ řekl Palfrey. „Brzy zjistíme,
jestli je na silnici nějaký život. Pokud ano, je to bez problémů. Když ne, pak
bychom s největší pravděpodobností mohli sehnat jídlo v restauraci nebo v
obchodě ve Waterhole a přinést sem spoustu zásob. Měli bychom najít
radiopřijímače a podle možností i součástky, aby se dalo vysílat. Tak bychom se
dozvěděli, co se děje v okolním světě.“


Hovořil celkem věcně.


„Nemůžeme tu přece čekat do listopadu a nic nedělat,“ řekl Hank
ostře.


„Úplně s vámi souhlasíme, Hanku,“ řekl Bruton a Palfrey si na
moment vzpomněl, v jakém stavu byl Bruton těsné předtím, než uviděli údolí.
Pamatuje si to? Bude si on i ostatní pamatovat na celé to utrpení?


„Drusilla,“ pomyslel si.


„Nemůžeme si dovolit čekat, Hanku,“ řekl nahlas, „a jak já to
vidím, můžeme udělat dvě věci.“


Martha Tapplerová tiše řekla: „Musíme hledat mého manžela a
Mela.“


„To taky budeme, Martho. A –“


„Nechci, aby mi někdo špatně rozuměl,“ pokračoval Martha stále
tím tichým hlasem. „Nikdy se mi nelíbilo, že Henry chodil rok co rok do údolí,
nikdy jsem nebyla nadšená z toho, že zanedbával svou práci doma. Byl to můj muž
a nemohla jsem mu bránit v tom, co si vzal do hlavy, ale nemusela jsem s tím
souhlasit. Nejsem Henrymu příliš blízká, a on to ví. Vycházeli jsme spolu jen
kvůli chlapcům a myslím, že tady Hank to ví. Chci najít Henryho hlavně proto,
že mě napadla hrozná myšlenka. Nechám na vás, abyste uhádli, co to je.“


Hank přešel k ní a položil jí ruku na rameno.


„Martho,“ řekl Palfrey, „víte stejně dobře jako my, že Henry
možná objevil příčinu tohoto sucha, dokonce mohl způsobit, že to začalo tady.
Proto se musíme pokusit ho najít.“


„Jaká je naděje, že žije?“ zeptala se Hedda. „Doktore Palfrey,
na to se dá dívat i jinak.“ Rozpustile se na něho usmála a odhrnula si své
lněné vlasy z čela. „Mohli bychom začít nový život přímo tady, v tomto údolí.
Máme vodu, půdu, kterou bychom zavlažovali, máme stromy a rostliny. Kdybychom
obdělali víc půdy, mohli bychom vyrobit víc potravin pro nás všechny. S
dobytkem bychom si nemuseli dělat starosti, maso není nezbytné, mnozí lidé jsou
přece vegetariáni. Kdybychom šli hledat Henryho nebo kdybychom se vydali k
hlavní silnici, mohli bychom udělat velkou chybu. Někomu by se mohlo něco stát,
někdo by mohl i zahynout. Tady jsme v bezpečí. S trochou vynalézavosti by se tu
našlo místo pro spoustu lidí a mohlo by ho být ještě víc, kdyby se zvětšily
některé jeskyně. Teď už není třeba riskovat.“


„Možná jsou někde lidé, kteří potřebují pomoc,“ namítala Martha.


„Mohla by nás napadnout horda ničemů,“ řekla Hedda. „Tady jsme v
bezpečí.“ Podívala se na Stefana, který seděl naproti ní. Palfrey viděl, jak jí
v očích zablýsklo, a částečně pochopil, co má na mysli. „Stefane, vy se mnou
nesouhlasíte?“


Palfrey byl zvědavý, co na to Stefan řekne; jestli se tak může
změnit člověk, který zasvětil svůj život lidstvu a tolikrát ho pro dobro
lidstva riskoval.


Stefan se začal usmívat.


Tento „výraz světce“ nebyl nikdy lidštější, byl v něm humor i pokora.
Natáhl pravou ruku a dotkl se Heddiny. A zdálo se, že mluví k ní, ne k
ostatním, když říkal:


„Musíme hledat Henryho Tapplera a jeho syna a musíme pátrat za
horami, Heddo. Jestli nic nenajdeme, pak teprve můžeme začít znovu.“


Hedda zavřela oči.


Palfrey promluvil mnohem řízněji.


„Myslím, že na tomhle se musíme dohodnout a měli bychom začít co
nejdřív. Teď je konec července. V srpnu a v září prozkoumáme údolí a
vypěstujeme nějaké plodiny. Jaku, vy musíte zůstat zde a pracovat na tom rádiu
a musí tu zůstat i Martha a Hedda. Mohou si vzít na starost zemědělské práce a
vy jim můžete pomáhat. Od příštího pondělí bychom my ostatní měli začít pátrat
v údolí. Možná, že to bude mnohem lehčí než předtím. Z aut můžeme vypustit
benzin, který se nevypařuje, a uskladnit ho tady. Budeme používat jen nejmenší
auto. Teď jsou tu dva padesátigalonové sudy benzinu, který nám nějakou dobu
vydrží. Benzin bude i v džípu Corbettových, takže se džíp musí co nejdřív
opravit a přivézt zpět. Až to bude hotovo, můžeme ho používat pro jízdu po
poušti, v kopcích a v horách. Heddo, vy zorganizujete obdělávání půdy, a až se
vrátíme z průzkumu, budeme i my pracovat v zahradách. Harriet, vás potřebujeme
jako odborníka do pátrací skupiny a také proto, že víte, kde je džíp. Od Hanka
vás neodloučíme. Během každé výpravy tu zůstane buď Stefan nebo Corny – budou
střídavě pomáhat při hledání a při zahradničeni. Souhlasíte?“


Rozhlédl se po jejich dychtivých tvářích.


„To je ono,“ řekl Hank, „to jsem chtěl slyšet.“


„Martho, vy budete šéfkuchařem,“ řekl Palfrey nenuceně. „Vaší
povinností bude udržovat nás všechny v kondici.“


„S radostí,“ odpověděla Martha.


Ten večer byli Palfrey se Stefanem spolu na kraji plošiny.
Stmívalo se. Hedda a Martha se sprchovaly pod vodopádem. Marle kypřil půdu,
dokud bylo ještě trochu světlo. Hank, Bruton a Harriet spravovali motor
chevroletu, čistili karburátor a svíčky. Když bude třeba, podívá se na to
později Marle, ale ten se zatím s nekonečnou trpělivostí věnoval rádiu.


„Tak co si o tom myslíš?“ zeptal se Palfrey potichu Rusa. „Půjde
to?“


„Půjde. Všichni jsou rádi, že zůstali naživu,“ řekl Stefan. „Ale
nevím co se stane, až si na to zvykneme. Počítám, že Hank a Harriet utvoří pár
a Hedda s Jakem –“


„Bude s tím Hedda souhlasit?“ zeptal se Palfrey.


Viděl, jak se Rus usmívá, jako by viděl do budoucna a přesně
věděl, co se stane.


„Hedda si myslí, že je zamilovaná do mne,“ řekl, „ale to
nepotrvá dlouho. Vezme si Jaka, ten ji přímo zbožňuje.“ Stiskl Palfreyho ruku.
„My dva tu dlouho nezůstaneme, Sape! Necháme je tady. Víš právě tak dobře jako
já, že jakmile přijde zima, musíme přejít přes hory. Corny půjde možná s námi,
ale ostatní tu budou chtít zůstat.“


Palfrey si začal omotávat několik pramenů kolem ukazováčku.
Lenivě řekl:


„Jestli najdeme Tapplera živého, Martha na Cornyho zapomene a
Corny půjde s námi. Kdybychom našli Mela Tapplera a jeho otce –“


„Ty si vážně myslíš, že je najdeme?“ zeptal se Stefan.


„Snad ano, protože si myslím, že vysvětlení toho, co se děje,
musí být pod těmito skalami,“ usoudil Palfrey. „Co způsobilo, že voda zase
teče? Co…“


Stefan mu najednou stiskl rameno tak silně, až Palfrey sykl
bolestí.


„Může být Tappler a ostatní pod údolím?“ zeptal se Stefan s
náhlou prudkostí. „Celou dobu mi to vrtá hlavou.“
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„Vím jen tolik, že musí existovat vysvětlení, proč se voda
vrátila,“ řekl Palfrey, „a proč bylo toto údolí prvním místem, kde se začala
vypařovat. Prozkoumali jsme jeskyně, ale neviděli jsme žádné šachty ani tunely,
které by se daly využít. Prozkoumali jsme přístupy na plošinu a nenašli jsme
žádnou viditelnou cestu, která by vedla pod skálu. Pochybuji, že je tam možné
něco najít. Naší jedinou nadějí je údolí.“


Hleděl do nadcházející tmy a rozeznával groteskní tvar malé
suagury, která rostla sto yardů odtud.


„Mám pocit, že i ona patři k vysvětlení,“ pokračoval. „Obří
kaktusy, které se živí vláhou, když je všechno suché, jsou, pokud víme, jedinými
organismy, které v údolí nepřestaly růst. Stefane –“ zarazil se.


„Ano, Sape?“


„Vím, že bys šel raději do údolí, ale jeden z nás tu musí
zůstat. Myslím, že s první průzkumnou skupinou půjdu já a ty půjdeš s druhou.
Takto si ostatní zvyknou, že jeden z nás bude vždycky po ruce.“


„Budu s tvým rozhodnutím souhlasit, ať je jakékoliv,“ řekl tiše
Stefan. „Ale, Sape, nejvíc ze všeho toužím po tom, abych se dostal z tohoto
údolí a zjistil, co se stalo se světem.“ Podíval se Palfreymu přímo do očí.
„Cožpak není Drusilla v duchu stále s tebou?“


„Kdyby tu byla Drusilla,“ odpověděl hořce Palfrey, „myslím, že
bych odtud nechtěl odejít.“ Podíval se směrem, kde stála suagura. V přibývající
tmě se zdálo, že natahuje své groteskní větve připomínající paže nějaké
příšery, která se probouzí jen v noci.


Jake Marle se vracel od výkopů. Trojice u auta přestala pracovat
a poslouchala, jak Bruton točí klikou. Motor nenaskočil.


„Nechte to na ráno,“ volal Palfrey. „Máme spoustu času.“


Druhý den ráno se probudil časně; slyšel rachot startovací
kliky. Hank na tom určitě dělá už od rozbřesku. Palfrey vyšel ven, pod
vodopádem se osprchoval a pak pozoroval, jak Hank spravuje chevrolet. Harriet stála
vedle něj a podávala mu nářadí. Oba byli plně zabráni do práce.


Hank vrátil nějaké nářadí Harrietě a sedl si za volant. Chtěl
zkusit nastartovat. Palfrey byl dost blízko a viděl dychtivost na jejich
tvářích.


Motor naskočil, zhasl a pak se rozeřval.


Palfrey pocítil divokou naději. Díval se, jak Hank vyskočil,
popadl Harrietu a dal se s ní do bláznivého tance.


V pondělí odjeli Palfrey, Bruton, Harriet a Hank do pouště.
Ostatní se za nimi dívali. Motor chevroletu běžel dobře. Slunce právě vycházelo
nad vrchy za nimi. Bylo horko, ale nebylo to nic proti tomu, jak bude za pár
hodin. Bruton řídil; dával pozor na značky, které označovaly nejschůdnější
cestu. Zpočátku občas míjeli kaktus, jehož velké ostny trčely proti nim jak
ostré meče, jinak byl všude jen písek a kamení. Potom kaktusů přibývalo. Místo
jednoho jich byly kolem tucty a zdálo se, že jsou větší a nabobtnalejší. Bylo
pořád větší horko. Mluvili málo, ale Palfrey se otočil a viděl, že Harriet s
Hankem se kolem sebe rozhlížejí s napětím, které na nich ode dne záchrany
neviděl. Otočil se zpět, ale neřekl ani slovo. Pak se ozvala Harriet:


„Jsou, Hanku.“


„Nemůžu tomu uvěřit, zlato.“


„O co jde?“ zeptal se Bruton ostře. Byl vždycky trochu
nervóznější než ostatní a teď se na ně rychle podíval přes rameno. „Čemu
nemůžete uvěřit?“


„Harriet blázní,“ řekl Hank, ale neznělo to přesvědčivě. „Myslí
si, že kaktusy jsou větší – mnohem větší.“


„Jsem si tím naprosto jistá,“ prohlásila Harriet. „Jsme teprve
na začátku údolí. Když jsme s Jonathanem ty kaktusy uviděli poprvé, nebyly
větší než pět šest stop. Teď mají osm nebo devět.“


„Od té doby se stalo moc věcí, zlato,“ řekl Hank. „Nevzpomínáš
si na to tak jasně, jak si myslíš.“


„Hanku, ty kaktusy jsou skoro dvakrát tak velké, než byly,“
trvala na svém Harriet.


„Kdyby tu byl Jake Marle nebo můj otec, řekli by ti, že to není
možné.“


„Proč ne?“


„Zlato, suagurám trvá strašně dlouho, než vyrostou. To jsi
nevěděla? Těm největším je pět set nebo šest set let. Otec mi jednou řekl, že
za deset let vyrostou asi o jeden palec, a když si to spočítáš –“


„Nechci nic počítat,“ prohlásila Harriet. „Jsou větší.“


„Tak já ti něco povím,“ řekl Hank konejšivě. „Můžeme se o tom
přesvědčit, až dojedeme k odpočívadlu, protože tam je směrovka, která ukazuje
cestu k lesu. Ta směrovka je asi tak velká jako kaktus vedle ní. Vzpomínám si,
že jsem se tam loni měřil a měřili jsme stejně: pět stop devět palců.“


„Kdy dojedeme k odpočívadlu?“ chtěl vědět Bruton.


„Asi za hodinu,“ řekl Hank.


Palfrey cítil, jak v něm vzrůstá napětí. Blížili se k
odpočívadlu, kde, jak už věděl, nechal jednou Mel svého bratra na holičkách.
Kaktusy tu byly obrovské, některé měřily i dvacet stop, a Palfrey si uvědomil,
že Hank začíná souhlasit s Harrietou; byly větší, než si je pamatoval. A bylo
jich mnohem víc. Písčitá zem byla poseta maličkými kaktusy i tam, kde předtím
žádné nebyly. Harriet si tím byla jistá a Hank se s ní nepřel.


Bruton se hrbil nad volantem. Slunce na ně pražilo, bylo horko
jak v peci. Chevrolet poskakoval po kamenech a každou chvíli dostal v písku
smyk, ale Bruton jel dál, dokud neuviděli odpočívadlo, kryté místo na parkování
a směrovku ukazující k suagurovému lesu.


Byla vysoká jako průměrný muž.


Vedle ní stál obří kaktus aspoň dvacet stop vysoký a tlačil ji
nabok.


„Ale to není možné!“ vykřikl Hank. Nemohl odtrhnout oči od
obrovského, napuchlého monstra. „To prostě není možné. Za deset let vyrostou
jen o palec.“


„Tento vyrostl za několik týdnů o čtrnáct až patnáct stop,“
řekla Harriet.


Blížili se k piknikovým stolům a Bruton zpomalil. Směrovka teď
ukazovala jakoby k zemi, ale Palfrey rozeznal nápis na tabuli. Vystoupil z auta
a šel k ní. Jeden osten kaktusu propíchl dřevo a prorůstal skrz ně. Ostny byly
aspoň stopu dlouhé a vypadaly tvrdé jako ocel.


Palfrey četl:


Les obřích suagur (cactus suagura) leží jedenáct mil
odtud jihozápadním směrem. Nevede k němu žádná cesta, jako milníky slouží skály
obarvené nabílo a načerno. Označují bezpečnou trasu pro auta. Chůze po celém
údolí není nebezpečná, je však třeba vyvarovat se poškrábání ostny obřích
kaktusů, protože mohou způsobit otravu krve.


Nejvyšší stromy v lese, který zaujímá plochu dvaceti sedmi
čtverečních mil, měří padesát až padesát šest stop. Rychlost růstu, počítaná od
doby, kdy se kaktusy poprvé začala zabývat Státní lesní správa, je přibližně
jeden palec za deset let. Obří kaktusy kvetou jednou za patnáct let a květ má
někdy až osmnáct palců v průměru, má tvar kalicha a nádhernou světlečervenou
barvu.


Vodu můžete najít deset stop pod zemí v zapečetěných
kontejnerech. Je naprosto nezávadná, protože se pravidelně vyměňuje. Zásobárny
s vodou jsou označeny černobílými značkami.


Benzin dostanete jen na stanovišti rangerů při vstupu do
údolí.


Bruton hleděl na nápis.


Hankova pravá ruka držela Harrietinu. Díval se na les, hustý a
tmavý navzdory slunečnímu světlu, které na něj dopadalo. Místy se zdálo, že
kaktusy prorůstají jeden do druhého a vytvářejí neproniknutelné hradby.


„Nic takového tu nikdy nebylo,“ řekl Hank napjatě. „Musí jich
být desetkrát víc, než když jsem tu byl loni.“


„Je jich dvakrát tolik a jsou dvakrát větší než letos na jaře,
kdy jsem tu byla,“ řekla Harriet. „Jestli ještě zhoustnou, nedostaneme se k
džípu.“


Naběhlé výhonky kaktusů byly nahoře tak blízko u sebe, že
byla skoro tma. Ostny jim škrábaly po autě ze všech stran, protože místy byl
průjezd velice úzký. Bylo takové horko, že museli neustále dýchat ústy. Pot jim
stékal po tvářích a šaty se na ně lepily jako ve dnech, než začalo sucho. Na
konci každého ostnu visely maličké kapičky tekutiny, která vypadala jako voda,
jako by si ji sami získávaly ze vzduchu. Písek pod koly auta byl tvrdý, ne
měkký a sypký, ale prohnětený s vlhkostí ze vzduchu.


Motor chevroletu řval.


„Zpomal,“ řekl náhle Palfrey Brutonovi a upřeně hleděl na mýtinu
vpravo. „Myslím, že vidím džíp.“


Auto jelo velice pomalu. Všichni natahovali krky.


„Ano, je tam,“ řekla Harriet. Hank začal otevírat dveře.


„Hanku, pozor!“ vykřikla.


„Musíme vystoupit, zlato.“


„Jestli se poškrábeš –“ začala Harriet.


„Uvidíme, kam až můžeme dojet autem, tím bychom se vyhnuli
každému zbytečnému kroku,“ řekl Palfrey.


Bruton zkoumal polohu džípu a řady napuchlých kaktusů. Sjel z
vyznačené cesty a udělal půlkruh. Uviděl mezeru, která vedla přímo k džípu, a
vjel do ní. Písek tu připomínal bahno víc než jinde, jako by bylo po velké
potopě. Několik stop od džípu Bruton zpomalil a Palfrey s Hankem si pečlivě
prohlíželi rostoucí kaktusy.


„Popojeď ještě o stopu dopředu, Corny,“ řekl Palfrey. „Pak lehce
projdeme a nebudeme riskovat, že se poškrábeme.“


Bruton poslechl. Palfrey otevřel dveře na své straně a opatrně
sestoupil. Nejbližší kapka rosy na konci jednoho ostnu byla stopu od něho. Když
otevřel zadní dveře auta, pot se z něho jen lil.


Hank slezl dolů, ale Harriet zůstala sedět a tiskla se k oknu.


I Bruton vystoupil s krajní opatrností a pak celá trojice přešla
k džípu. Všechny pneumatiky byly prázdné, povrch auta byl vlhký a tu a tam na
něm byly maličké rostlinky a hmyz, které vypadaly jako nalepené. Z kufru
chevroletu přinesli vodu a naplnili chladič a pak i baterii, která byla také
vyschlá. Vzali z auta hustilku a velice opatrně, vyhýbajíce se kaktusům někdy
jen o pár palců, napumpovali všechny pneumatiky. Ani jedna nebyla píchlá.


„V džípu je tažné lano,“ řekl Hank.


Zašel pro ně, lehl si na záda a přivázal ho k přední části džípu
a k zadnímu nárazníku auta.


„Já budu řídit,“ řekl.


Sedadlo bylo nechráněné, a kdyby sebou džíp náhle škubnul,
poškrábal by se. Harriet to celé pozorovala a násilím se přinutila k tomu, aby
ho od toho nezrazovala. Bruton si sedl za volant chevroletu a Palfrey stál za
džípem se sekerou v ruce, aby odsekl všechny hrozivé ostny, kdyby se džíp
naklonil nabok.


Motor auta řval, ale džíp se jen pomalu dostával z bahnitého
písku. Hank seděl napjatě za volantem a vyrovnával vůz. Ostny mu trčely kousek
od obličeje, a když pohnul hlavou, aby se ujistil, že nejede příliš rychle,
dělal to velice opatrně. Palfrey šel za nimi se sekerou, až dojeli na volné
prostranství, kde nehrozilo bezprostřední nebezpečí.


„Musíme odtud vypadnout,“ řekl Bruton drsně. „Je to horší než
peklo na zemi.“


„Nezapomeň, že někoho hledáme,“ připomenul mu Palfrey.


„Jen blázen by tu zůstal déle, to místo je otrávené,“ řekl
Bruton. „Copak to nevidíš? Bože můj, snad si nemyslíš, že po tom všem, co jsem
zažil, chci teď riskovat? Jestli si to myslíš, Sape, tak jsi blázen.“


„Ano,“ řekl Palfrey, „asi jsem, Corny. Jestli se nám podaří ten
motor nastartovat, chci, abys odjel džípem zpět na plošinu a vzal Harrietu s
sebou. Já s Hankem projedeme lesem, zjistíme, kam až sahá a jestli má cenu se
sem ještě vracet.“


„Sape –“


„Nebudeme riskovat víc než dva životy,“ řekl Palfrey.


„Sape, víš, že to nemůžu.“


„Ber to jako rozkaz,“ řekl Palfrey. „Přijímáš ode mne rozkazy už
deset let, není to pro tebe nic nového. Nečekejte na odpočívadle, jeďte přímo
na plošinu. A Corny –“


„Sape,“ řekl Bruton velice jemně, „nechci začínat vzpouru, ale
budeš ji tu mít, jestli si nedáš pozor. Poslouchej mě. Neměl bych se s tebou
hádat. Vím, že se les musí prozkoumat, ale proč na to brát Hanka? Až se vrátí
na plošinu, má před sebou dvakrát delší život než já. A tohle je každopádně
moje práce. Po lese se porozhlédneme my dva.“


„Hanku,“ řekla Harriet prosebným hlasem, dřív než mohl Hank
promluvit.


Trvalo jim hodinu, než džíp nastartovali.
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V dálce doznělo vrčení motoru a na Palfreyho a Brutona
padlo ticho. Viděli paprsky slunečního světla, které prorážely na několika
místech, ale tam, kde seděli, slunce nesvítilo, byla tu tma, vlhko a zápach. Ze
země, která kdysi bývala pískem, vyrůstala zvláštní, nová vegetace. Znovu a
znovu slyšeli zvuk, jako by z listů stromů padaly kapky. Stříbrné krůpěje na
koncích ostnů se občas zachvěly, ale vypadalo to, jako by kaktusy vodu
vsakovaly a ne se jí zbavovaly.


„Budu řídit,“ řekl Bruton a zaškaredil se. „Chceš něco vědět,
Sape?“


„Přál by sis, aby tu byl Stefan.“


„To je pravda. Viděli jsme toho spolu už moc a tohle je opravdu
něco, co je třeba vidět. Víš, co mi to připomíná?“


„Pověz,“ řekl Palfrey.


„Připomíná mi to džungli v Jižní Americe, ve které jsem se
jednou ztratil,“ řekl Cornelius Bruton. „Je pro to jen jedno slovo: pravěká.
Myslím si, že svět tak začal, a mám pocit, že takto začíná znovu.“ Nastartoval
motor a pokračoval: „Suagurový les není tak velký, a pokud si vzpomínám, sahá
nahoru k horám a jde těsně kolem skalních stěn, takže se z něho jinak vyjít
nedá. Co nenajdeme tady, nenajdeme nikde.“


Palfrey mlčel.


„Nesouhlasíš, Sape?“


„Ano,“ řekl Palfrey velice pomalu. „Naprosto souhlasím. Jestli
najdeme Tapplerovy, jestli objevili něco, co může způsobit sucho a také je
ukončit –“ zarazil se a hleděl zachmuřeně před sebe. „Corny, to není možné. Už
dříve jsme byli na pokraji zániku civilizace, ale vždycky jsme měli nějakou
naději, vždycky jsme věděli, že bojujeme s lidskou bytostí, která má lidské
úmysly. Ale tohle není dílo člověka. Pořád ještě doufáš, že Tapplerovi mohli
najít nějaké řešení?“


Bruton neodpovídal.


Jeli po cestě lemované skalami, která se kroutila a točila, aby
se jim vyhnula. Skály byly porostlé novými rostlinkami, které na nich i v
mokrém písku tvořily kluzké, hadovité pramínky. Všude kolem lezli velcí tvorové
podobní slimákům a v místech, kde býval celá staletí jen žlutý písek, teklo
neočekávaně bahno. Tu a tam byla čvachtanice tak hluboká, že Bruton musel
odbočit a jet pod klenbou pichlavých oblud. Ostny škrábaly po střeše a po
bocích auta, ale neprorazily je. Vjeli na mýtinu. Slunce jim viselo nad hlavami
jako ohnivá koule a pražilo.


V dálce oslnivě zářil sluncem zalitý písek a skály.


Byli na konci lesa.


Jako by vyjeli z dlouhého tunelu do jasného denního světla. Nad
nimi a za nimi byla pravěká džungle, zapáchající a vlhká, s úponky
rozrůstajícími se na všechny strany a s plazícími se tvory; a tady byl jemný,
suchý písek, který vypadal, jako by nikdy nepoznal déšť ani vlhko. Odtud dál už
nic nerostlo; žádné kaktusy, velké ani malé, žádné křoví, žádné meskity, nic.


Všude byl jenom písek, místy posetý bludnými balvany, který se
táhl až k zlatočerveným horám zvedajícím se příkře do výšky dvou tisíc stop. A
na neposkvrněné obloze pražící slunce.


Palfrey hleděl na panenskou divočinu, když Bruton řekl:


„Jak to může skončit? Jak?“


„Podívej, Corny,“ řekl Palfrey.


Svým způsobem to byl nejpodivnější a nejneuvěřitelnější moment,
který zažili od chvíle, kdy odjeli z Washingtonu. Ani ne dvě stě yardů odtud
byla ve stěně nejbližšího útesu jeskyně; a něco se tam hýbalo.


Z jeskyně vyběhl nějaký člověk a mířil k nim. Byl zarostlý,
vypadal jako divoch a tak hubený jako Palfrey a Bruton před nějakým časem, ale
zjevně plný vitality. Radostně na ně volal. Když se přiblížil, viděli, že je to
starší muž kolem šedesátky. Oči se mu leskly, a když přišel až k nim, zalily se
mu slzami.


„To je Henry Tappler,“ řekl Bruton přiškrceným hlasem.


„Ano,“ pomyslel si Palfrey, „to je Henry Tappler a objevil
nějaký způsob, jak zabránit suagurovému lesu, aby rostl příliš blízko k
jeskyni.“


Když se setkali, Tappler jen natáhl ruce, stiskl jejich a
několikrát jimi potřásl. Oči měl stále plné slz, pohyboval rty, jak se pokoušel
promluvit, ale nemohl. Palfrey mu pevně tiskl pravou ruku, Bruton levou a
hleděli k jeskyni, ze které vyšel. Nic se tam nehýbalo. V této pasti mezi
skalami byl největší žár, stěna lesa se zdála téměř tak pevná jako samotné
útesy.


„Sape, musíme do stínu,“ řekl Bruton. „Na tom horku se
usmažíme.“


Tappler to slyšel, přikývl a vedl je přes pálicí písek k
jeskyni, odkud vyběhl. Vedlo k ní kamenné „schodiště“ a otvor do jeskyně
vypadal tmavý a studený. Vylezli nahoru. Tappler šel před nimi a táhl Brutona s
překvapující silou. Vešli do jeskyně. Uvnitř bylo mnohem víc světla, než si
mysleli. Podlaha z tvrdé skály byla pokryta jemnou vrstvou písku. Proti jednomu
rohu stály nádoby, které pravděpodobně obsahovaly vodu, a několik prázdných
nádob na potraviny.


Na druhé straně se pod starou přikrývkou rýsovaly obrysy
člověka.


Tappler tam rychle pohlédl, pak pomalu přistoupil blíž, sehnul
se a odhrnul přikrývku. Ukázala se hlava, tak scvrklá, jako by patřila
tisíciletému člověku.


„To je můj otec,“ řekl Tappler. „Zemřel před dvěma dny.“


„Váš otec?“ zeptal se Bruton ostře.


„Ano.“


„Henry Tappler?“


„Ano,“ odpověděl „stařec“. „Já jsem Mel, možná jste o mně
slyšeli. Nevíte, jestli můj bratr ještě žije?“


„Jestli se chceme vrátit, budeme muset co nejdříve odjet,“
řekl Bruton nevrle. „Při rychlosti, s jakou ten les roste, bych tomu
nedůvěřoval ani za mák. Jestli dnes neodjedeme, nedostaneme se přes něj.“


„I kdybychom měli čekat týden, abychom zjistili, co tu Mel
Tappler dělá, počkáme,“ odpověděl Palfrey. Díval se dozadu do jeskyně, kam Mel
odešel. „Je tu měsíc, je o čtyři roky mladší než Hank a vypadá třikrát starší.“


„Jestli se odtud nedostaneme, budeme muset v takovém pekle žít.“


„Jestli se odtud dostaneme nebo ne, záleží jen na nás,“ řekl
velice tiše Palfrey. „Pokud se nám podaří vrátit se s nějakým vysvětlením,
mohli bychom pomoci každému, kdo zůstal ve světě naživu. Víš to právě tak dobře
jako já. Vzpamatuj se, Corny.“


„Sape,“ řekl Bruton přiškrceným hlasem, „vím, že máš pravdu, a v
duchu s tebou naprosto souhlasím. Ale já se bojím. Bojím se těch kaktusů.
Nepřestávám na ně myslet, to nejsou rostliny, ale živočichové vysávající vodu.
Zdá se mi, že se každou chvíli začnou hýbat. Když jsme projížděli lesem, jímala
mě hrůza. Vím o věcech, ze kterých se může člověk zbláznit. Nedokážu se s tím
vyrovnat, to je všechno. Prostě nedokážu.“


„S trochou štěstí budeme moci vyrazit včas, abychom se dostali
přes les před západem slunce,“ řekl Palfrey.


„To nemyslíš vážně.“


„Jistěže myslím.“


„Sape, nesnaž se jednat se mnou jako s malým dítětem. Jsem
dospělý a –“


„Tak se proboha chovej jako dospělý!“ zařval na něho Palfrey.


Stáli a dívali se jeden na druhého. Zapomněli na les, na poušť i
na rozpálenou jeskyni. Dokonce si ani neuvědomili, že se Mel Tappler vrátil.
Jeho bosé nohy našlapovaly tiše. Začal mluvit, jako by si nepovšiml napětí mezi
nimi, jako by neviděl pot, který jim vystoupil na čele, lesknoucí se Brutonovy
oči ani Palfreyho chvějící se rty.


„Možná, že tomu nebudete věřit, ale je tady spousta vody,“ řekl
Mel a podával jim dva plné džbánky. „Otec tu objevil studnu – je dvě stě stop
hluboká. Dlouhé roky tu dělal pokusy, to jste nevěděli?“ Mladý stařec mluvil
velice prostě. „Po celé poušti vrtal díry. Věřil totiž, že pod pouští je voda a
že je voda i na celém světě, ale je třeba vědět, kde ji hledat. Myslím, že vám
o tom Hank vyprávěl.“


Už zapomněl, jak málo toho Hank věděl.


„Byl to velký člověk,“ pokračoval Mel. „Myslel si, že může skoncovat
s hladem a suchem. Vždycky věřil, že nouze a hlad jsou příčinou všech světových
problémů, a když je pomůže překonat, zachrání budoucnost člověka. Přesně tohle
mi řekl těsně předtím, než zemřel. Byl to úžasný člověk.“


Mel se odmlčel.


Druzí dva nepromluvili. Už se uklidnili a teď pozorovali Mela,
protože je fascinovala prostota tohoto muže.


„Vyprávěl o tom mámě,“ pokračoval Mel, „ale ona mu řekla, že
mluví nesmysly a že je blázen. Potom už o tom s nikým nemluvil. Kdykoliv měl
chvíli volno, jezdíval sem a dělal experimenty, ale jednou to musel někomu
povědět, a tak to řekl mně. Nikoho jiného neměl, rozumíte?“


Palfrey ani Bruton nemuseli odpovídat.


Mel pokračoval: „Řekl mi, oč se pokouší. Těsně předtím, než sem
šel naposled, mi řekl, že má starosti. Nevěděl, proč voda tak rychle vysychá –
vysychala pomalu už celý rok a on to vždycky připisoval horku. Pak zjistil, že
rychlost vypařování je čím dál větší. Myslel si, že je to částečně způsobeno
odtokem srážkových vod a částečně pronikáním radioaktivity do vrstev hornin.
Následné nadměrné zvýšení teploty by potom mohlo vést k vypařování a vysychání.
Snažil se najít něco, co by celý proces zastavilo. Když sem letos přišel,
viděl, že suagury jsou mnohem větší. Tak tu zůstal, aby zjistil příčinu. Došel
k závěru, že absorbují vodu a že obsahují nějakou chemickou látku, která je
chrání před vypařováním a radioaktivitou. Semena kaktusu jsou vlastně ve vodě,
která z nich kape, a také si vytvářejí svou vlastní vlhkost. Neptejte se mě,
jak to dělají. Nemám tušení.“


Mel se odmlčel, a když promluvil znovu, zněl jeho hlas drsně.


„Brzy potom, co sem otec přišel, onemocněl. Tři dny bloudil sám
po lese. Musel to být hrozný zážitek. Pak přišel sem a já jsem se dostal k
němu. Našel jsem jedlé kořínky a šel jsem po stopě, o které jsem bratrovi
neřekl – objevil jsem otcův džíp. To bylo jediné, na čem mi tehdy záleželo.
Nemohl ho najít nikdo jiný než já. Musel jsem mu pomoci.“


„Jistě. A taky jste mu pomohl,“ ozval se Bruton.


„Moc jsem neudělal,“ řekl Mel. „Když jsem sem přišel, byl jsem
příliš slabý, takže jsem nemohl pomáhat nikomu. On se naopak musel starat o
mne. Nebýt vody, zemřeli bychom oba. A nakonec musel zemřít on, dřív než o tom
někomu pověděl, dřív než to oznámil světu.“ Mel skončil.


„Co měl říct světu, Mele?“ zeptal se jemně Palfrey.


„Mladý“ Tappler se na něho překvapeně podíval.


„Vy to nevíte?“


„Ne.“


„Našel odpověď,“ řekl prostě Mel. „Zjistil, že kaktusy suagura
jsou odolné vůči radiaci a že absorbují vodu rychleji, než je obvyklé. Proto
vysázel ten les. Ano, právě tohle jsme dělali: sázeli les, aby se zavodnila
poušť. Přeměňovali jsme poušť v džungli. Vy jste tudy projížděli, určitě jste
viděli, co se v lese děje. Jestli je chemické řešeni v suagurách, pak se
zanedlouho přijde na to, jak se to dá praktikovat i jinde – jak získat vodu ze
suché země a snad i ze vzduchu. Tajemství je v těchto kaktusech.“


Mel hleděl Palfreymu do očí.


Ale pohnul se Bruton. Běžel ke vchodu jeskyně a zadíval se na
ošklivý les opuchlých obrů. Začal se smát a nedokázal přestat. Smál se a smál,
až se musel opřít o stěnu jeskyně.


„Nepřeskočilo mu?“ zeptal se Mel Tappler Palfreyho.


„Bude v pořádku,“ řekl Palfrey. „Přejde ho to.“


„Doufám,“ řekl Mel. „Myslím to vážně, protože máme spoustu
práce. Musíme se vrátit mezi lidi a vzít suagury s sebou. Budou uchovávat vodu,
kdekoliv ji vytáhnou ze země, takže je můžeme využít jako studní k vytvoření
oáz. Otec vždycky věřil, že se to jednou stane. Byl přesvědčený, že mohou
existovat jen tehdy, když si vytáhnou vodu, protože tady ve vzduchu žádná není
a neprší. Patnáct let si dělal náčrty svých výzkumů, zaznamenával všechna fakta
a čísla,“ pokračoval Mel. „Doufám, že jednoho dne svět ocení, jaký to byl
úžasný člověk. ‚Voda je všude a suagury jsou nejlepšími hledači vody na světě‘,
říkával. Víte, v co věřil? Že když se suagury vysadí v kterékoliv suché oblasti
na světě, vodu najdou.“


Bruton se unaveně opíral o stěnu jeskyně.


„Zjistil, co přesně vodu vysušilo?“ zeptal se Palfrey.


„Už jsem vám říkal, že si tím nebyl jistý, ale myslel si, že je
to důsledek nukleárních výbuchů. Říkával, že dříve či později budou mít špatný
vliv na život rostlin. Sbíral výstřižky o tom, že se radiace přenáší mračny
prachu po celém světě, a zjistil, že prach dopadá tisíce mil od místa výbuchu.
Podle jeho teorie se tím vytváří určité teplo, které působí vypařování bez
jakýchkoliv vnějších příznaků. Ale myslím, že to víte. Myslím  –“ „Mladý“ Mel
se zarazil a s kouzelným úsměvem se zeptal: „Celou dobu se vás chci zeptat, kdo
vlastně jste, pánové? A můžete mě odvézt z údolí?“
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„Jak je mu, Martho?“ zeptala se Hedda Rambaldiová.


„Bude v pořádku,“ řekla živě Martha Tapplerová.


„Mám z toho opravdu radost,“ řekla Hedda.


Palfrey, který seděl u stolu nad papíry z lesní jeskyně, je
slyšel a vzhlédl. Za ty čtyři dny, co se on a Bruton vrátili s Melem, se
chování paní Tapplerové úplně změnilo. Byla živější a občas se dokonce i
usmála; zdálo se, že ji elán opustil a že je spokojená se svými dvěma syny.
Mluvila velice málo, ale Palfrey si domyslel proč. Obávala se, že svým
skepticismem vyhnala Henryho Tapplera do údolí. Cítila, že ztratila lásku
manžela i mladšího syna, a hnala ji potřeba najít je a usmířit se s nimi.


Palfrey se podíval na Marlea.


Marle pracoval na rádiu. Už bylo skoro hotové, ale neměl
jistotu, že se mu podaří zachytit vysílání z okolního světa, i kdyby nějaké
bylo. Pracoval pomalu, metodicky, málokdy dal najevo rozrušení a už nikdy ne
zklamání. Ze všech aut odmontoval rádia, teď sestavoval vysílač i přijímač, ale
přiznal, že neví, jestli budou fungovat. Měli dost benzínu na pohon motorů i
napájení baterií, ale možná bude potřebovat víc energie. Palfrey věděl, že
uvažuje o možnosti využít vodopád jako zdroj energie v kombinaci s bateriemi.
Jestli existuje nějaký způsob výroby energie, Marle ho určité objeví.


Stefan, Harriet a Hank pracovali na záhonu, kterému říkali
„zahrada“. Bruton hloubil malý zavodňovací příkop, kterým chtěl obehnat farmu,
a tak zajistit dostatek vody.


Kousek odtud stálo několik suagur. Tyto kdysi strašné obludy teď
vypadaly jako dobrotiví strýčkové.


Palfrey studoval všechny zprávy a záznamy, které Henry Tappler
zanechal. Pokud to mohl posoudit, Mel vysvětlil všechno přesně a výstižně: léta
pokusů, přesvědčení, že pod pouští je vždycky voda, objev, že suagury jsou
odolné vůči vypařování a uchovávají vodu, protože jsou chemicky chráněny před
účinky radioaktivity. Chráněny byly i určité skály – všechno, co mohlo dát
světu nový život, bylo zde, ale Palfrey nevěděl, jestli už není příliš pozdě.


Rozhodli se, že on, Bruton a Stefan se pokusí projet džípem přes
hory. Vezmou si do sudů benzin a přivezou všechno, co by Marle mohl potřebovat,
a také konzervy; nouzi mít nebudou. Pokud mohli odhadnout, za deset dní by měli
být zpátky – a jídla tu bylo dost na několik týdnů, takže nehrozilo nebezpečí,
že zemřou hladem.


Palfrey odsunul židli.


Navenek byl klidný a dokonce spokojený, ale uvnitř plný strachu
a obav. V hloubi duše tušil, co se stalo se světem, ale pokud to nebude vědět
stoprocentně, nebude mít klid. V duchu pořád viděl Drusillu a svého syna
Stephena, i když ten obraz zaháněl. Věděl, že Stefan se dívá na Heddu a vidí v
ní svou vlastní ženu. Věděl, že Bruton se sebou stále bojuje, aby zabránil
dalšímu výbuchu, podobnému tomu, k němuž došlo v lesní jeskyni, a že svou ženu
miloval tak, že ho její ztráta bolí jako otevřená rána.


Palfrey věřil, že Hedda a Marle jsou teď opravdu spokojeni a že
Harrietu s Hankem už opustila jejich počáteční zoufalá touha odejít z údolí.
Půjde-li to, odejdou; jestliže ne –


Zajímalo ho, co cítí dva mladí lidé, v jejichž rukou možná
spočívá budoucnost lidstva. Věděl jen to, že jsou šťastni, možná jsou to jediní
úplně šťastní lidé tady.


Vstal. Hedda prohodila pár slov s Marlem a pospíchala na „pole“,
aby pomáhala ostatním. Palfrey stál a pozoroval scénu, tak často popisovanou a
zobrazovanou, a přece nereálnou ve své realitě.


Slyšel uklidňující zvuky rýče a krumpáče v zemi, ze které
vyroste potrava, a očima sledoval Marthu Tapplerovou, jak jde k velkému
otevřenému ohništi. V plechovce od javorového sirupu se tu vařil každodenní
guláš ze sušeného masa, který bude téměř tak chutný jako z čerstvého. Měli
sušenou zeleninu, mouku i všechny suroviny, které tu byly připravené pro
případ, že by rangeři museli zůstat v údolí přes zimu.


Celkem jim nic nechybělo.


Marle přestal pracovat a přešel k Palfreymu. Byl mnohem hezčí,
než si Palfrey uvědomoval, neměl na sobě ani kousek přebytečného masa a nebyl
už vyčerpaný ani ustaraný. Oči se mu smály a všechny jeho pohyby byly uvážené a
pomalé.


„Ahoj,“ pozdravil.


„Ahoj, Jaku. Tak jak to jde?“ Palfrey se ho na to vždycky ptal,
občas i ostatní. Bruton stál a hleděl na plošinu, jako by chtěl vědět, o čem se
mluví.


Marle ledabyle odpověděl: „Je to hotové.“


Palfrey vytřeštil oči. „Hotové?“


„Funguje to,“ oznámil Marle. „Jsou slyšet atmosferické poruchy a
chytím časový signál z Phoenixu. Máme teď rádio, Sape.“


Palfrey cítil, jak se ho zmocňuje napětí.


„Slyšel jsi nějaké zprávy?“


„Ne,“ odpověděl Marle. „Myslím, že ty, já a snad Stefan bychom
měli střídavě poslouchat, ale ostatním neprozrazovat, že jsme hotovi. Je to
pozoruhodné,“ pokračoval Marle, „ale nikdy jsem nepoznal tak šťastné
společenství, Sape. Mám dojem, že je to proto, že každý dostává stejný díl. Nemyslíš?“


„Každý stejně pracuje,“ řekl Palfrey a pokusil se o úsměv. „Ano,
Jaku, my dva si to necháme nějakou dobu pro sebe. Stefanovi to povím hned, jak
budu mít příležitost, ale Corny si nesmí myslet, že před ním něco skrýváme.“
Teď se opravdu usmál. „Pojďme se na to podívat.“ Šel s Marlem a pak už tiskl
sluchátko k uchu; díval se, jak ostatní pracují. Postavil se tak, aby neviděli,
co dělá. Srdce mu tlouklo tak rychle, až ho to bolelo. Uslyšel dávno známé
zvuky – slabé praskání, syčení, pípání a vysoký tón, přicházející nepochybně ze
silného vysílače, který ukončil vysílání. Bylo pravé poledne a všechny místní
stanice by měly vysílat; tady v Americe vysílají některé stanice ve dne v noci.


Píp-píp.


„Připevním k tomu co nejdříve reproduktor,“ řekl Marle, „a pak
to můžeme říct i ostatním. Budeme mít vždycky nějakého posluchače. Souhlasíš?“


„Výborně,“ řekl Palfrey.


Poslouchali sedm dní a nezachytili z éteru žádný jiný zvuk
kromě těch, které už slyšeli.


O dva týdny později zastavil džíp s Palfreym a Brutonem před
čerpací stanicí ve Waterhole. Navenek se změnilo velmi málo. Kolem dokola se
prostírala poušť a dálnice z východu na západ se táhla, kam oko dohlédlo, ale
nikdo na ní nebyl. U čerpací stanice stálo devět aut, jako by tu řidiči chtěli
načerpat benzin a olej, ale bylo vidět, že mají chladiče prasklé a rozbité.
Odjeli majitelé stopem na východ nebo na západ? Nebo šli pěšky? Po lidech ani
stopy. Na dveřích restaurace byl stále velký nápis ZAVŘENO.


„To je odpověď, Sape,“ řekl Bruton nakřáplým hlasem. „Myslím, že
doufat je jen ztráta času. Pojďme naložit zásoby. Čím rychleji budeme odtud
pryč, tím budu radši.“


„Mohl bys pro mne něco udělat?“ zeptal se Palfrey.


„Jistě. Co to má být?“ řekl Bruton. „Čekám jen na příležitost,
jak se ti omluvit za to, že jsem tenkrát ztratil nervy.“


Palfrey se zamračil.


„Počkej, až to uslyšíš. V džípu mám dost vody na týden; stačí i
do chladiče. Vezmeš džíp zpět do údolí a vrátíš se pro mne. Já si vezmu auto a
pojedu do Las Vegas, což je nejbližší větší město, a zjistím, co se tam stalo.“


Bruton se také zamračil.


„To je práce pro dva,“ řekl.


„To je pravda,“ souhlasil Palfrey. „Ale nemůžeme riskovat, že
ztratíme dva.“


„Mohou si spíš dovolit ztratit mne než tebe.“


„Jestli se nevrátím, zkusíš to příště sám,“ řekl Palfrey. „Jsme
nahraditelní, Corny.“


„K čertu s tím,“ řekl Bruton. „Nepustil bych tě, kdybych mohl.“


Auto ujíždělo lehce po dálnici, na které nebyl téměř žádný
písek. Palfrey udržoval ručičku tachometru na čtyřiceti mílích za hodinu, a tak
šetřil vodu v chladiči, která se pořád ještě vypařovala. Motor běžel tiše a
pneumatiky jen svištěly. Po hodině jízdy uviděl několik domků u silnice a další
čerpací stanici a restauraci, ale byly zavřené. U pump stál asi tucet aut. V
jednom z nich seděl muž, opřený dozadu a ztuhlý jako mramorová socha. Palfrey
vystoupil, prohlédl si ho a uviděl známou ztvrdlou kůži a otřesnou vychrtlost.


U nejbližší pumpy natankoval. Pozoroval, jak benzin víří v malém
skleněném ukazateli hladiny.


O třicet mil dál na úpatí High Sierras bylo městečko. Ještě
dřív, než dojel na jeho okraj, uviděl opuštěné domy, některé s dveřmi dokořán,
opuštěné benzinové stanice, prázdné motely s nápisy Volná místa,
samoobsluhy s obrovským množstvím potravin za výlohami. Pomalu projížděl
městečkem. Viděl ne jednu, ale tucet mrtvol, všechno to byli staří lidé, pokud
hádal správně. Domyslel si, že odmítli město opustit. Projížděl kolem obchodů s
výlohami plnými zboží a zpomalil jen u obchodu s rádii a televizory s němými
reproduktory a prázdnými obrazovkami. Projížděl alejemi stromů, které tu
vysadili před rokem a zalévali vodou Zavlažovací společnosti Mudského jezera.
Všechny listy byly hnědé a opadané, všechny větve svěšené.


Žádný život neviděl.


Nebyli tam ptáci, zvířata, ani lidé.


Naskytl se mu ošklivý pohled na rozbitá okna a vyražené dveře.
Byl důkazem rabování těch, kteří doufali, že si namastí kapsu do budoucna,
které nemělo přijít.


Jel dál.


V každé vesnici, v každém městečku se opakovalo totéž. Na okraji
ho vždycky vítaly trpké nápisy. Mountain
City vás vítá… Pusťte děti do přírody… Rotary klub v Mountain City vás vítá… Sjednocené
církve v Mountain City…


Bylo tam víc mrtvých.


Byla už skoro tma, když Palfrey dojel do Las Vegas. Našel černé,
opuštěné ulice. Tady bývala kasina a kluby otevřeny čtyřiadvacet hodin denně,
zářily tu obrovské světelné nápisy a lákaly návštěvníky ke stolům nebo k hracím
automatům. Nebyl vidět ani nápis Svatební kaple, na mrtvé město svítily jen hvězdy.


Věděl přesně, co udělá.


Byl tu asi před rokem a tehdy ho vzali do rozhlasové stanice,
aby poslal zprávu do Londýna. Pamatoval si, kde to je – téměř až v poušti za
Zlatou mílí. Když vystoupil z auta, viděl velké hotely, tmavé obrysy proti
obloze a bledou poušť. Podíval se na budovu, která měla být naplno osvětlená.


Hlavní brána byla otevřená.


Kráčel širokými chodbami k vysílací místnosti. Otevřel dveře a
uviděl muže, který seděl u vysílačky se sluchátky na uších; musel tam být už
celé týdny. Chemické látky v zamořeném vzduchu ho mumifikovaly, to bylo všechno.


Vedle něho byl nouzový přijímač.


Palfrey ho zapnul, pak vykroutil z prstů mrtvého sluchátka a
nasadil si je na hlavu. Srdce se mu znovu rozbušilo, protože nevěděl, jestli má
důvod doufat, ale naděje ho neopouštěla.


Uslyšel atmosférické zvuky a vysoký pisklavý tón, přesně tak,
jak tomu bylo u Marleova rádia v údolí. Podíval se na hodinky: bylo jedenáct
hodin. Jestli odněkud vysílají zprávy, budou je pravděpodobně opakovat každou
celou hodinu.


Palfrey čekal v tom hrozném tichu a hleděl na zkroucené prsty
muže, který zemřel, když zemřela civilizace. Pozoruhodné bylo, že i když v
hloubi duše znal pravdu, nechtěl ji přijmout; tohle je určitě jen ojedinělý
případ. Tady je smrt, ale všude jinde musí být prosperující města, přeplněné
chodníky, nabité obchody.


Musí.


Musí.


Bylo ticho, sekundy ubíhaly, a když hodinky ukazovaly přesně
jedenáct, cítil se stejně jako tenkrát Bruton. Byl by strhl sluchátka z hlavy a
mrštil jimi přes celou místnost, rozkopal by vysílačku, přijímač, všechno, byl
by vyskočil a křičel a řval, aby přerušil to hrozné ticho.


Uslyšel tři pípnutí…


Pak uslyšel hlas.


Tady je rezervace ve Skalistých horách, volací kód 102.
Vysílání pro navázání spojení. Pokud můžete, odpovězte, prosím. Zprávu
zopakujeme každých patnáct minut ve francouzštině a zkrácené zprávy budeme
vysílat každých pět minut v němčině, čínštině, španělštině a portugalštině.


Tady je rezervace ve Skalistých horách, volací kód 102.
Oznamujeme, že sněhová čára se během posledních čtyřiadvaceti hodin nezměnila a
zůstává ve výšce jedenácti tisíc sto dvanácti stop. Průzkumné skupiny
sestoupily do výšky devíti tisíc stop a zjistily, že rychlost vypařování je
přibližně stejná. Zásoby potravin jsou dostatečné, je dost i vody ze sněhu.
Průzkumná letadla oznamují, že ve městech ani ve vesnicích, které leží níž než
deset tisíc stop, se nenašly žádné známky života. Domníváme se tedy, že do
výšky deseti tisíc stop není život.


Není život…


Palfrey seděl strnule se sluchátky na uších. Jako odpověď
uslyšel signály z táborů na Aljašce, na Jasperu, na Mount Rainieru. Z oblasti
Sierry Nevady ani z blízkého okolí se neozvalo nic, ale zachytil dvě odpovědi
ze švýcarských Alp, jednu z Jungfrau a druhou z průsmyku Stelvio.


Poslouchal tyto hlasy, připomínající jakousi novou babylónskou
věž; pokud rozuměl, jeden po druhém potvrzovaly, že „do výšky deseti tisíc stop
není život“.


Ale bylo alespoň deset, možná i víc, táborů, kde přežili. Byla
tam letadla, potraviny, vědci. A jeho úkolem bylo najít je a povědět jim, co
ví; vzít s sebou suagury; přinést život zpět.


Protože svět nebyl úplně mrtvý.
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